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  Eva a Pavel Dolejší


CESTY SPRAVEDLNOSTI

Příběh Evy Defourové-Bonplandové nikdy neupoutal pozornost široké veřejnosti ani se nestal předmětem zájmu novinářů, a dokonce za ta staletí upadl v naprosté zapomnění. Nám však připadal natolik zvláštní a výjimečný, že jsme se jej rozhodli vyprávět.

Poslední část trilogie, která sleduje osudy francouzských hugenotů v období vlády Krále Slunce Ludvíka XIV., nás zavede do Kanady a puritánského Bostonu. Setkáme se v ní nejenom se sympatickým Jeanem de Conti a jeho krásnou manželkou Patricií, ale poznáme i nové tváře lidí, formované americkou divočinou.

PŘEDMLUVA

Každá kniha má svou osobní historii a vzniká za zcela určitých okolností. Těžko kdy však zapomeneme na to, za jakých podmínek jsme psali Cesty Spravedlnosti. Žádný rok v našem dlouholetém manželství nebyl tak plný drobných, větších i skutečně vážných problémů a potíží, které jako by se nás snažily připravit o všechen čas a soustředění. Když už jsme si nakonec vydechli s tím, že je snad konečně klid k jejich dokončení, přišla záplava. Náš dům byl zatopen, my byli evakuováni a z okna společné ubytovny jsme mohli přes týden sledovat, jak asi vypadá takové jezero Ontario v Kanadě.

Snad právě kvůli těžkostem a všem těm nepředvídaným událostem, jimiž jsme se museli občas doslova prokousávat, je nám tato kniha nejbližší. Přejeme i vám, milí čtenáři, abyste si mohli postavy v ní vystupující zamilovat stejně jako my a rádi se k ní ve svých volných chvílích vraceli.

Eva a Pavel Dolejší
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Část první

VYDĚDĚNCI

Kapitola první

BŘEZEN L. P. 1688 - PAŘÍŽ

Policejní razie ve špinavých koutech Paříže pokračovaly s neochabující intenzitou. Tmavé uličky se spoustou hospod, páchnoucích po levném jídle a přepáleném omastku, byly plné dusotu okovaných bot a křiku prodejných děvčat, která se sice před muži v hnědých redingotech schovávala, kde se dalo, avšak stejně jim to nebylo nic platné.

„Spoutat ruce, nohy, naložit na káru a odvézt do městských lázní k odvšivení!“ uděloval rozkazy hřmotný čtyřicátník ze sedla skvostného araba.

„Nešahej na mě!“ silně zaječela jedna z prostitutek. „Nesnáším policajtský pracky!“

„No no, děvenko, pozor na jazyk!“ napomenul ji chlácholivě mužský hlas, který však vzápětí nato jadrně zaklel a zařval

„Tak ty budeš kousat, ty čubko!? No počkej!“

Já jsem Vilemína, rozumíš, Vilemína od Ville le Roy!“ vykřikovala udýchaně žena. „Žádná vobyčejná šlapka! Jen počkej, až se tohle doví baron de Beauvillier!“ poletovaly jí kolem obličeje husté černé vlasy, jak se snažila vykroutit.

„Ten starý oplzlík? Neměj péči, brzy si najde náhradu,“ zasmál se policista a hodil děvče na káru mezi ostatní.
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Hořící pochodně se míhaly za vytlučenými okny dávno opuštěných bytů, v průjezdech i na dlouhých pavlačích. Muži plnili rozkazy svých velitelů - tentokrát ochotněji než jindy - a v ulici přibývalo ženských postav.

„Co si to dovolujete, vy pacholci!“ prodíral se tím podivným zástupem jakýsi muž.

„Zavři hubu, než přes ni dostaneš!“ rozpřáhl se jeden z policistů, ale nepochodil.

„Tebe se tak leknu, nádhero!“ založil si muž vyzývavě ruce v bok. „Jakým právem mi vodvádíte manželku, co?“ přitáhl si policistu s temnou zuřivostí za límec a druhou ukazoval na naloženou káru: „Okamžitě ji pusť a tomu všivákovi Reyniemu vyřiď, že mu přijdu zvyrážet zuby!“

„Ušetřím vám cestu, pane,“ vyklonila se z okénka čekajícího kočáru hlava policejního prefekta.

Jsem hostinskej Leroux a támhleto je moje Kateřina!“ nedal najevo úlek pobouřený manžel, ale límec policisty okamžitě pustil.

„Hm … no … takže pokud vám někdo dosvědčí, že je to skutečně vaše právoplatná manželka, můžete si ji odvést.“

„Jasně že je to jeho stará!“ vykřikl kdosi ze zástupu a několik ostatních se k němu přidalo.

„Zmetci policajtský!“ hudral hostinský, když si odváděl kyprou blondýnu.

Policejní prefekt spustil s úsměvem záclonku a hodil si pohodlně nohu přes nohu. Jenom ať jim lidé klidně spílají - ostatně Pařížané se nebáli lát i samotným korunovaným hlavám - hlavně že se akce vydařila a on může ohlásit splnění úkolu. Boj s pařížským podsvětím zaznamenal díky geniálnímu nápadu Colberta juniora, který zastoupil svého zesnulého otce, opět malé vítězství.

„Pokud si Jeho Veličenstvo dosud neví rady s tou neustále se rozmáhající prostitucí,“ přišel před několika dny za Ludvíkem XIV., „měl bych nápad. V Kanadě je zoufalý nedostatek žen, a kdyby se podařilo alespoň část děvčat pochytat a poslat je na státní útraty do vašich kolonií, myslím, že tamní muži by si s nimi už poradili. A vyřešil by se tím pádem dvojí problém.“
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„Uvidíme …,“ odpověděl podle svého zvyku král, ale hned druhý den vydal policii patřičné rozkazy. Ve své blahovůli se ještě rozhodl obdarovat každou ženu věnem ve výši čtyřiceti livrů a „titulem“ Královská dívka. Ludvíkovi na rozkvětu jeho zámořských kolonií záleželo a moc dobře si uvědomoval, že rodina je základ státu.

Ty coury ještě nevědí, že by nám měly z vděčnosti líbat ruce …, pomyslil si do křiku ze vzdalující se naložené káry de La Reynie a dal povel kočímu, aby pobídl koně.

+++

Těsná klášterní cela se téměř v ničem nelišila od vězeňské kobky. Studená podlaha z kvádrů šedého pískovce, jednoduché lůžko s tenkou přikrývkou, maličké okénko, kterým by se tak leda protáhl kocour, a na zdi krucifix.

„Dobrý den, slečno!“

Muž v černé sutaně se trochu sklonil, aby se neuhodil o nízké veřeje a zavřel za sebou dveře.

„To jste zase vy, pane de La Chaise?“ poznala asi dvacetiletá dívka králova osobního zpovědníka a otráveně dodala: „A jako vždy vás posílá teta.“

„Uhodla jste.“

„Když už mě zavřela do kláštera, tak by mě snad alespoň mohla nechat na pokoji,“ neskrývala mladá žena špatnou náladu.

Jako vaše blízká příbuzná a poručnice se madam de Maintenon cítí povinna starat se o vaši budoucnost a pochopitelně i spásu vaší duše.“

„Už jsem jí přece několikrát vzkázala, že o její starostlivou péči nestojím!“

„Markýza de Maintenon je známa svou doslova andělskou trpělivostí vůči všem pobloudilým,“ roztáhl La Chaise ústa v odzbrojujícím úsměvu, ale dívka pohodila opovržlivě hlavou:

„Spása mé duše je to poslední, co tetinku zajímá. Potřebuje pouze můj přestup, aby mě mohla strčit do postele panu de Daneville, který mě jinak jako hugenotku nechce,“ trpce odtušila dívka.
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„Kolik mladých děvčat by bylo šťastných, kdyby jim někdo zajistil kariéru u dvora.“

.Jenže za jakou cenu!“ vybuchla mladá žena. „Znáte vy vůbec vévodu de Daneville?“

„Ovšem, žiji přece ve Versailles! Snad trochu podivín, ale jinak jeden z nejvýše postavených dvořanů s pohádkovým jměním.“

„Ano, tak trochu podivín … ,“ opakovala dívka po duchovním ironicky. „Podivín, který neumí číst a psát, nosí růžové punčošky, dětinsky patlá každé slovo a břicho má takové, že by …“

„Jenom žádné vulgárnosti, slečno,“ zavadil nechtěně o svou vzdouvající se sutanu duchovní. „Děvčeti nesluší břitký jazyk“

„Děvčeti sluší pokora a poslušnost, že? To její okolí hodnotí, protože pak s ní nejsou žádné problémy a ona bez reptání udělá všechno, co se jí přikáže.“

„S politováním konstatuji, že se náš rozhovor dostává opět do míst, kde skončil již tolikrát předtím. Vy si zřejmě vůbec neuvědomujete, jak vážná je vaše situace. Už zdaleka nejde jenom o váš sňatek s vévodou de Daneville. V poslední době Ludvík XIV. vaší tetě a své manželce několikrát vytkl, že její neteř se ještě tři roky po zrušení ediktu nantského veřejně hlásí k reformovaným. Je pochopitelné, že vaši příbuznou takovéto výtky z úst krále velice rozrušují!“

„Pokud mi dá písemně, že mne nebude nutit ke sňatku s panem Daneville ani s nikým jiným, půjdu s ní hned tuto neděli na mši svatou. Jinak ať počítá s tím, že do svých pětadvaceti let, kdy si o svém životě začnu rozhodovat sama, neustoupím!“

„Děláte všechno pro to, abyste si zkazila život.“

Jsem už taková,“ pokrčila dívka rameny. „Nátlakový způsob jednání vůči mé osobě ve mně vždycky vyvolá silné protireakce. Teta to holt vzala za špatný konec.“

„To se vám opravdu chce utrácet život tady?“ rozhlédl se de La Chaise po nevlídných stěnách.

„Ale já ho přece neutrácím! Za tu dobu, co zde trčím, jsem se naučila docela obstojně persky a teď se hodlám zdokonalit v portugalštině. Do mých pětadvacátých narozenin, kdy tetino poručnictví končí, mi
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zbývají pouhé dva roky, takže bych mohla stihnout ještě jeden nebo dva jazyky. Víte, že jsem nedávno uvažovala dokonce i o čínštině? Byla bych nejspíš první Evropanka, která by se čínsky domluvila.“

„Teď jde o to, abyste to své zázračné nadání pro jazyky vůbec někdy využila, slečno de La Fouré!“ poznamenal La Chaise tónem, z něhož dívku zamrazilo. „Není pochyb, že markýza de Maintenon dovede ledacos pochopit, ale vzhledem k tomu, že vaše rozepře ohledně konvertu již dávno přesáhla rámec příbuzenského sporu a stala se věcí její společenské prestiže …?“

La Chaise se výmluvně odmlčel a když viděl, že dívka sklopila oči, pokračoval:

„Takže se může stát, že tento klášter po několika letech neopustíte, jak se domníváte, nýbrž se za vámi jeho vrata zavřou navždy. A nemyslete si, nebyla byste první francouzskou šlechtičnou, na níž by se jednoduše zapomnělo!“ Králův zpovědník udělal opět dramatickou pomlku a pak se zvedl ze židle: „Máte nějaký vzkaz pro svou příbuznou, slečno?“

Dívka zarytě mlčela s očima upřenýma do země.

„Jak myslíte,“ povzdechl si duchovní a zaťukal na dveře, které se vzápětí otevřely.

„Sbohem, slečno!“

„Sbohem!“ tiše odvětila mladá žena.

+++

François ďAubigne, které Ludvík XIV. daroval titul markýza de Maintenon, a již pak posléze pojal za svou manželku, byla v pravém slova smyslu bigotním stoupencem římskokatolické církve. Pocházela sice ze staré hugenotské rodiny ďAubignů, ale v pozdějších letech se od reformace zcela distancovala.

Po morganatickém sňatku s Ludvíkem XIV. se její hluboká zbožnost změnila až v jistý druh fanatismu zapříčiněným z velké části tím, že podlehla takzvanému kvietismu, což bylo sektářské učení, šířené mezi katolíky jistým mladým knězem Fénelonem.
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Kvietismus požadoval naprosté vyřazení rozumu v otázkách víry, vůči Bohu zaujímal postoj pasivní odevzdanosti a takzvané „dokonalé lásky“, kterou měli věřící projevovat hlavně tím, že pohrdali všemi radostmi a požitky života.

V sedmnáctém století, které samo o sobě kladlo velký důraz na okázalá gesta, hrdinské činy a emocionální projevy, se Fénelovy myšlenky velice rychle ujímaly. U kvietistů se tedy vykřikovala afektovaná hesla, hojně prolévaly slzy nebo se pěstovalo takzvané „posvátné mlčení“, při němž lidé upadali do velmi nebezpečných meditativních stavů, kdy tvrdili, že s nimi rozmlouvají někteří ze svatých - Panna Maria, andělé, nebo dokonce sám Bůh. Na obranu ženy, která se ve svých zhruba čtyřiceti letech stala manželkou Krále Slunce, však budiž řečeno, že se těchto bludů nakonec zřekla …

V otázce konvertu protestantských věřících do lůna katolické církve zastávala nesmiřitelný postoj, spojený s pevným přesvědčením, že pomáhá pobloudilým nešťastníkům, stejným, jako byla kdysi ona sama. Tam, kde narazila ve své snaze na odpor, dovedla být nesmírně tvrdá až krutá. Protestantské sedláky ze svého panství, své příbuzné, přátele, ty všechny přinutila během let 1680 - 1681, tedy ještě dávno před zrušením ediktu nantského, přestoupit. Způsob, jakým tohoto „misijního úspěchu“ dosahovala, vystihuje snad nejlépe její soukromá korespondence z té doby:

„Nyní již není možná jiná cesta než cesta násilná …!“ povzbuzuje například markýze de Louvois v jeho nechvalně proslulých dragonádách, které uváděly do beznadějných situací tisíce lidí po celé Francii.

Jediný, kdo jí odolával, a to i po zrušení ediktu nantského, byla její neteř Evangeline de La Fouré. Svým přátelům si na ni často stěžovala a označovala ji za tvrdohlavého paličáka, který kazí její pověst u dvora.

„Měla jsem s tvou dcerou velkolepé plány,“ píše svému bratrovi, maršálkovi ďAubigne de La Fouré, v dopise adresovaném do Flander. „Díky svému téměř zázračnému nadání pro cizí řeči se mohla stát Ludvíkovou osobní tlumočnicí nebo zastávat místo v diplomatických službách, ale již jsem se vzdala veškeré naděje. Nedávno si mne dokonce opovážila před urozenou společností nazvat kuplířkou …“
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Otec de La Chaise čekal, až madam de Maintenon udělá poslední uzlík na niti a odloží vyšívání. Jako vždy nikam nespěchala.

„Evangeline je stejně tvrdohlavá, jako byla její matka, s níž se bratr oženil proti mé vůli,“ usadila se nakonec ve svých tmavých, jednoduše ušitých šatech, které jí vysloužily označení „smutná madam“, naproti duchovnímu. „Také ji nikdo nedonutil změnit v otázkách víry názor.“ Jenomže nechuť ke konvertu u vaší neteře nepramení z důvodů věroučných, nýbrž z odporu vůči vévodovi de Daneville.“

„Ale vždyť je to přece běžné, že se spousta dívek ze šlechtických rodin vdává za ty, které nemiluje.“

Jistě jistě,“ přisvědčil La Chaise, „nechci vaši neteř nikterak obhajovat, ale stejně si myslím, že kdybyste projevila jistou shovívavost …?“ „Té jsem snad projevila už dost, nemyslíte?“ dala markýza de Maintenon srozumitelně najevo, že o tomto se již nemíní bavit. Já i můj bratr - její otec - jsme přesvědčeni, že pan Daneville je pro dívku, která se potřebuje konečně usadit, velmi dobrou partií. Ale já už tu odmlouvavou mršku naučím poslouchat. Dostane lekci, která jí ukáže, kdo tady rozhoduje.“

„Takže …?“

„Přesně tak! Kanada! Už jsem o tom mluvila s poručíkem Fagonem.“

„Nevím, opravdu nevím,“ mnul si bradu de La Chaise, který Evangeline do značné míry chápal. „Neměla byste věci hnát tak daleko.“ „Buďte bez obav, otče. Mám to promyšlené.“

„Ta dívka je bezesporu značně svéhlavá,“ pokračoval ve své roli advokáta otec La Chaise, „ale na druhou stranu … je velice vzdělaná a nadaná. Umí devět jazyků a …“

Jedenáct,“ opravila ho markýza a dodala: „To ji však neopravňuje k tomu dělat si, co chce. Je třeba ji naučit vážit si věcí, jež považuje za samozřejmé. Mohla jsem se sama přesvědčit, jak taková drsnější životní zkušenost dovede být člověku ku prospěchu. Nebo se snad domníváte, že mě se v mých deseti letech někdo ptal, zda chci či nechci žít na Martiniku mezi nahými rudochy, snídat chléb z kasavy a namísto hovězího pojídat pečené leguány? A to jsem ještě na rozdíl od své neteře neměla nikoho, kdo by nade mnou držel ochrannou ruku.“
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Tvář markýzy de Maintenon poněkud změkla a přelétl jí jeden z těch krátkých prchavých úsměvů, které tolik miloval Ludvík XIV.

„Vždyť já ji mám ráda téměř jako svou vlastní dceru, otče, a tohle všechno dělám pro její dobro.“

+++

Z vydýchaného vzduchu v malé místnosti plné lidských těl se Evangeline dělalo zle od žaludku. Opírala se zády o chladnou stěnu a snažila se soustředit pádící myšlenky. Pokud se jí nezdá nějaký obzvláště divoký sen, pak končí všechna legrace. Není tak těžké si spočítat, že se její nemilovaná tetička rozhodla zakončit jejich vzájemnou partii šachů matem.

Rozhlédla se znovu kolem sebe. Všude samé ženy: hubené, tlusté, plnoštíhlé, černovlásky, blondýnky, brunety. Sukně rozstřižené téměř až do pasu a hluboké dekolty. Nikdo jí nemusel vysvětlovat, do jaké společnosti se dostala, i když prostitutky doposud znala pouze z podvečerních procházek městem v doprovodu dvou gardistů pana ďEsessart …

Evangeline se pomalu, jak postupovala dlouhá fronta, sunula podél zdi k úřednickému stolku, za nímž seděli dva muži. Jeden z nich byl v policejní uniformě a druhý v modrozlatém oblečení námořního kapitána.

„Tak kdopak z vás dvou, fešáci, nám konečně prozradí, co s námi zamejšlíte?“ uslyšela Evangeline vysokou černovlásku s dlouhýma štíhlýma nohama.

Obličeje obou úředníků však zůstaly kamenné a dívčina otázka bez odpovědi.

Evangeline přistoupila ke stolku a zastavila se.

„Jméno?“ sotva o ni zavadil seržant očima.

„Evangeline de La Fouré.“

Muž v hnědém redingotu zvedl hlavu a upřeně se na dívku zadíval:

„Jakže?“

„Evangeline de La Fouré,“ opakovala mladá žena trpělivě.
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„Malý moment, prosím,“ omluvil se policista, vstal od stolu a odešel do vedlejší místnosti.

„Ti policejní magoři tě sebrali omylem, co?“ přitočila se k ní černovláska. „Už se těším na to, jak se budou vomlouvat a vohejbat lokajsky hřbety,“ nebrala ohled na přítomnost námořního kapitána.

„Byla byste tak laskavá, slečno …?“

Policista se teď tvářil nadmíru přívětivě a pokynul dívce rukou do místnosti, z níž vyšel. „Poručík Fagon vás očekává!“

„Nezapomeň jim to pořádně vomlátit vo hubu!“ doprovodila ji černovláska slovy. „Na ženský si voni troufaj, to jo!“

Poručík Fagon nabídl dívce židli a sklenici oranžády a s jistými rozpaky se pustil do vysvětlování.

„Mám velice nepříjemný úkol,“ snažil se o diplomacii, ale pak mávl rukou: „Nejlepší je nedělat žádné okolky. Prostě … ty ženy ve vedlejší místnosti jsou určeny jako budoucí manželky pro kanadské osadníky.“ „Rozumím. A moje drahá teta by ráda …“

„Slečno, nežeňte svou neústupnost do krajnosti,“ přistoupil k ní muž v kněžském oděvu, stojící doposud ve vzdálenějším rohu místnosti.

Evangeline pocítila úzkost. Bylo by skutečně možné, že by ji její nejbližší příbuzní - věděla, že vše se děje se souhlasem otce - nechali odvézt za moře? Opravdu by jim nevadilo, že ji, vzdělanou francouzskou šlechtičnu, by si prohlíželi a vybírali jako zboží kanadští farmáři? Nechybělo moc a do očí jí vhrkly slzy. Než se to však stalo, vynořily se jí před očima růžové punčochy vévody Daneville a jeho patlavý hlas: „Vy jste ale roztomilá holčička, Evangelinko, a já mám mladé a roztomilé holčičky moc rád.“

Pokud podepíše, pak nejenom konvert, ale především svůj ortel. Ví, proč teta a její otec tolik trvají na tom, aby si tohoto dvořana s pověstí zvrhlíka vzala. Otec mu dluží peníze. Spoustu peněz, které s ním prohrál v jakési bláznivé hazardní hře, o níž si pak ještě dlouho vyprávěl celý dvůr. Bratr markýzy de Maintenon nebyl zbožný jako ona. Byl to voják, flamendr a hazardní hráč. Takže pan vévoda mu jako svému dlužníkovi udělal následující nabídku:

„Vy mi dáte svou rozkošnou dcerušku, pane barone, a já zapomenu na částku, kterou jsem nad vámi vyhrál.“
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Už poznala, že tam, kde se jedná o peníze, jde všechno stranou: soucit, milosrdenství i vztahy …

„Nemáte mnoho času na rozmyšlenou, slečno,“ vrátil ji zpět do přítomnosti nasládlý hlas duchovního. „Nejlépe uděláte, když se už přestanete protivit Boží vůli a podepíšete tento list, tak jak to již udělal bezpočet vašich souvěrců.“

„Že zrovna vy Boží vůli pro můj život tak dobře znáte!“ vyjela Evangeline na kněze a po krátké odmlce dodala: „Nepodepíšu!“

„Moment, slečinko!“ vyskočil poručík Fagon. „Přece si nezničíte život kvůli cáru jakéhosi papíru!?“

„No dovolte, jakého cáru?“ pobouřeně zamumlal kněz.

„Kdyby šlo jen o podpis tohoto papíru …,“ zadívala se policistovi do očí Evangeline.

„A o co víc tedy jde?“

„O celý můj život,“ povzdechla si dívka.

+++

„Slyšela jsem každý slovo,“ dloubla černovláska Evangeline loktem a spiklenecky na ni zamrkala. „Máš vodvahu! Já si vždycky říkala, že Maintenonka je slepice, co z našeho slavnýho pana krále udělala vola.“ Seržant sedící za stolem si významně odkašlal, ale jinak výrazněji nezasáhl. Markýza de Maintenon nebyla u poddaných Krále Slunce nijak zvlášť oblíbená.

Jednou jsem ji viděla v těch jejích nudnejch šatech a tmavým klobouku,“ pokračovala černovláska. „Vypadala přesně jako mučednice Hortenzie Beárnská a já si říkala, čím může tahle bezbarvá ženská Jeho Veličenstvo potěšit. To já …!“ zvedla vyzývavě hlas, ale tu již policista uhodil pěstí do stolu:

„Mlčet budeš! A jestli máš roupy, nechám ti je vyhnat z těla karabáčem!“

„Copak se bavím s váma?“ utrousila drze černovláska. „Vedu rozhovor s příbuznou paní markýzy de Maintenon!“
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„Tak s příbuznou markýzy de Maintenon, říkáš?“ nakoukl seržant do úředních spisů. Jsi poněkud na omylu, děvenko. Tahle dáma se jmenuje Eva Defourová!“

Evangeline se zatočila hlava. Takže ani jméno jí nenechali …
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Kapitola druhá ČERVEN L. P. 1688 - QUEBEK

Evangeline, která si postupně zvykala na daleko kratší a méně honosné oslovení Eva, ležela na tvrdé pryčně s kostrbatou, mírně navlhlou matrací a vnímala pomalé houpání lodi: nahoru-dolů, nahoru-dolů, nahoru-dolů …

Plavba, jež začala jako většina zámořských cest v La Rochelle, probíhala zatím bez větších problémů. Pouze jedné noci serval bouřlivější vítr čelenní plachtu, která však byla vzápětí nahrazena novou, a to bylo vše.

Hned, co opustili francouzský přístav, představila se ženám jistá Amandina Menvillová, postarší upjatá dáma, která jim sdělila, že dostala za úkol dohlédnout po dobu cesty na mravopočestnost všech sto třiceti svěřenek. Vzhledem k jejich minulosti se to mohlo zdát směšné, ale protože záměr byl dovézt do Kanady ženy zdravé - a většina tehdejších námořníků byla pohlavními chorobami doslova prolezlá - byl tento dozor naprosto nezbytný.

Amandina Menvillová nešetřila přísností hraničící až s buzerací a pro udržení kázně užívala tresty jen o stupínek mírnější než kapitán La Brunne mezi svými námořníky. Už pouhá odmluva byla trestána třídenním zákazem vycházení na palubu spojeným s půstem od jídla.
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Zdálo se, že ze všech děvčat ji nejvíce dráždí právě Evangeline.

„Cos jí provedla, že se po tobě ta fúrie tak vozí?“ zeptala se jí dlouhonohá černovláska, s níž se sblížila o něco víc než s ostatními děvčaty.

Evangeline jen mávla rukou. Neměla chuť vysvětlovat, že dozorkyně určitě takto jedná na příkaz její tety.

Poklidná plavba ji ukolébala do stavu jakési odevzdanosti vůči vlastnímu osudu; svíravý strach ustoupil určité zvědavosti z neznáma. Rozhodně nelitovala, že je pryč z Paříže, a tím i z dosahu lidí, kteří se rozhodli jí plánovat život. Teprve v okamžiku, kdy se na obzoru vynořily šedavé obrysy amerického pobřeží, zmocnil se jí znovu pocit úzkosti. Vtírala se jí myšlenka, že sice utekla před Danevillem, ale kdo jí zaručí, že v Kanadě na ni nečeká ještě někdo horší. V takovýchto chvílích šilhala po kajutě Amandiny Menvillové, protože jí bylo jasné, že stačí říci jediné slovo - „vzdávám se“ - a neznámý kontinent pro ni zůstane neznámým i nadále. To však byly pouze prchavé okamžiky slabosti, které přemáhala zaťatými pěstmi a slovy drcenými mezi sevřenými rty, že bude bojovat o svůj život až do konce.

Občas ji napadlo, zda by se neměla začít modlit, jako to dělávala její matka, ale nenacházela k tomu odvahu. Byla natolik čestná, že jí připadalo trapné přijít se svými potřebami za někým, koho celá léta ignorovala, protože ho nepotřebovala, a dokonce obviňovala z toho, že nechal zemřít její milovanou matku. Ale co, nějak to dopadne …, uklidňovala se, když přicházely chmurné myšlenky, a bojovně dodávala: Do toho hnízda supů mě však už nikdo nedostane!

+++

Obrovské šedé velryby se teď od plachetnice téměř nehnuly. Jejich široké ocasy, které se s plácnutím, připomínajícím dělový výstřel, nořily pod hladinu, mohl člověk zahlédnout, kam se jen podíval.

Evangeline se opírala o palubní zábradlí a vnímala úchvatnou scenerii umocněnou krvavě rudým západem slunce. V jednu chvíli měla pocit, že ji kdosi sleduje. Přelétla očima vodní plochu a uviděla těsně vedle lodi velké obrvené oko zírající přímo na ni. Dívka dostala chuť
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sestoupit po schůdkách až dolů, k mořským vlnám, pohladit velrybu po šedé hladké kůži, a svěřit se jí se svými starostmi a obavami. Měla pocit, že ten tvor s chytrým bezelstným pohledem by jí na rozdíl od lidí rozuměl.

Ještě několik dní a přistaneme v Quebeku …,“ ozval se za ní ostrý řezavý hlas Amandiny Menvillové.

Evangeline se s nevolí otočila.

„Už budeme v Quebeku!“ opakovala o něco důrazněji dohlížitelka, jako by tím chtěla povědět: Je na čase, abyste již dostala rozum!

„U dvora jsem slyšela, že je to velice hezké město.“

„Kam posílá král své dvořany do vyhnanství,“ ohrnula pohrdavě ret madam Menvillová. „Copak vy se nechcete vrátit zpátky do Francie?“

„Mohu-li se zeptat, kolik vám bylo slíbeno za to, když mne - samozřejmě po podepsání příslušné listiny - dovezete zpět?“ usmála se sladce na nevlídnou ženu Evangeline.

„Co … jak …“

„Ráda bych se totiž těšila pomyšlením, o jak velkou odměnu jsem vás připravila.“

„Vy jste ale odporně drzá holka!“ vypjala Amandina Menvillová svou hubenou hruda chystala se odkráčet. Jenom ještě přes rameno ucedila: „Je to vaše poslední příležitost, slečno. V Quebeku už na vás čas mít nebudu!“

Loď zvolna proplouvala širokým zálivem sv. Vavřince kolem poloostrova Gaspé, kterému vévodil mohutný skalní masiv nesoucí název Percé. Právě na tomto místě roku 1534 přistál slavný mořeplavec Jacques Cartier. On i jeho posádka byli vřele přijati místními domorodci Mikmaky - které ani ve snu nenapadlo, že tímto dnem začíná jejich postupná likvidace. Francouzští mořeplavci na skalisku Percé vztyčili mohutný kříž, na nějž připevnili erb se třemi francouzskými liliemi a kolonializace Kanady mohla začít.

+++
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Evangeline sledovala, jak město před nimi získává stále ostřejší obrysy, přestože bylo zahaleno do své obvyklé zlatavé ranní mlhy. Plachetnice se pomalu přibližovala k přístavnímu molu.

Kapitán La Brunne čekal s vyloděním až do chvíle, kdy se mlha nad řekou začala rozpadat do hustých chomáčů, prorážených ostrými slunečními paprsky. Byl to nesmírně působivý pohled, při němž se před očima dnes nezvykle zamlklých žen postupně vynořovala část „horního města“ s širokou věží kláštera Uršulinek a masivní stavbou guvernérského paláce. Tato část Quebeku patřila lidem z „lepší společnosti“, to jest státním zaměstnancům, šlechtickým rodinám, duchovenstvu a úspěšným obchodníkům.

Dole, pod úpatím Abrahamovy vysočiny, se krčilo ještě stále v mlze „dolní město“ se svými sklady, krčmami, tržištěm a chudinskými útulky. Bylo obývané především námořníky, tuláky a pověstnými quebeckými bezdomovci.

Bachraté čluny dopadly s plesknutím na hladinu. Plavba skončila a před ženami, které absolvovaly dlouhou cestu přes Atlantik se otevírala nová životní etapa.

Evangeline sestoupila do člunu mezi prvními. Posadila se vedle Vilemíny a ještě jednou se vrátila pohledem na palubu. Amandina Menvillová tam stála celá ve švestkově modrém, s nepostradatelným bílým límečkem u krku a pichlavým pohledem malých očí sledovala své svěřenkyně.

Téhle ženy bych se nikdy nedoprošovala, pomyslela si dívka, pohodila hlavou a obrátila všechnu svou pozornost na čarokrásný ranní Quebek
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„Jménem guvernéra Nové Francie, pana de Frontenac, vás co nejsrdečněji vítám v Quebeku, milé dámy!“

Šikovatel pan de Cayllus vysekl před dlouhou řadou žen hlubokou, elegantní poklonu a nenuceně pokračoval:

„Připravili jsme vám teplou koupel, čisté oblečení a pochopitelně i občerstvení. Čekají na vás pečené ryby s pikantními omáčkami, čerst—
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vý chléb, řada nejrůznějších salátů, zelenina, zákusky a ovoce. Nepochybuji, že budete spokojeny!“ snažil se povzbudit zaražené obličeje a zálibně si přitom nakrucoval svůj tenký knírek. Sám byl tak jako mnozí zdejší muži v jeho věku doposud svobodný a teď mohl na vlastní oči vidět, že bude z čeho vybírat. Mnohá děvčata se jevila velice hezká.

Důležitě zvedl ruku, čímž dal povel doprovodné policejní jednotce. Zástup vykročil.

„Zase policajti!“ sykla vedle Evangeliny Vilemína. „V poslední době jich je na můj vkus kolem mě nějak moc!“

Jenže tyhle nás maj za úkol chránit, jenom se podívej na ty lačné obličeje kolem,“ upozornila černovlásku její sousedka s pikantně pihatým nosíkem.

Teprve až v této chvíli si Evangeline plně uvědomila situaci, do níž se dostala. Kterýkoli z těch okounějících mužů s bobří čepicí na hlavě na ni mohl ukázat prstem a …

„Tak tohle jsou tedy ty krasotinky od našeho pana krále?“

Evangeline zahlédla jakéhosi obtloustlého muže středního věku a zároveň si všimla, jak se šikovatel de Cayllus pohoršené otočil v sedle:

„Nech zbytečných řečí, Labassote! Pokud vím, ty už sis dávno vybral a kdyby madam Labassotová věděla, že jsi zde, dostaneš pěkných pár šťulců.“

Okolostojící muži se škodolibě rozchechtali, protože o Labassotově energické manželce kolovaly doslova zkazky. Její choť se teď ovšem cítil šikovatelovou netaktností hluboce dotčen.

„Stejně je to samá coura!“ ulevil si alespoň na adresu Královských dívek.

„Že právě tobě někdy tenhle druh žen vadil!“

„Do baráku bych si ale nevzal žádnou! To teda ne!“ zašermoval Labassot prstem ve vzduchu.

„Tohle říkáš proto, že závidíš, viď?“

„A nevíš, proč bych měl závidět?“ prudce se otočil na posměváčka farmář.

„Nóó … stačí porovnat tahle děvčata s tvojí …“

Evangeline cítila, jak se chvěje odporem i studem. Okouzlení z ranního Quebeku bylo totam. Začala se úzkostlivě rozhlížet, ale Amandi—
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na Menvillová zmizela. Kolem ní se rozkládal pouze les mužských tváří, který houstl úměrně k tomu, jak postupovali vzhůru k prvním domům „horního města“. Připadala si jak prodávané zboží na tržišti.

Odvrátila s nechutí hlavu a přitom zavadila očima o vysokého štíhlého muže v neobvyklém oblečení z vydělané kůže, rozmlouvajícího s jakýmsi zvláštním stvořením. Ta podivuhodná bytost byla do pasu nahá a obličej měla pomalovaný výraznými zelenobílými obrazci. Navíc jí na lebce trčel do výšky vyčesaný kartáč vlasů ozdobený několika dlouhými pery.

„Panenko skákavá!“ vydechla vedle ní Vilemína. „Co je to za strašidlo?“

„To bude Indián,“ vzpomněla si Evangeline na vyprávění lidí, kteří již Kanadu navštívili, a přitom nemohla odtrhnout oči od bělocha, jež jí připadal ve svých kožených šatech ještě exotičtější než rudoch.

Nebyl to žádný krasavec - jeho dohněda opálený obličej protínalo několik hlubokých jizev, z nichž ta největší se mu táhla přes celé čelo až ke kořenu nosu - ale vyzařovala z něho zvláštní sebejistota a autoritativnost. Na okamžik se jejich pohledy střetly a ona měla pocit, jako by se mu v očích mihl údiv. Rychle se otočila a přitom zaslechla Vilemínu, stále zděšeně zírající na rudocha, šeptat:

„Pán Bůh s námi a zlý pryč!“

+++

Evangeline se sice navenek ovládala, ale vnitřně zuřila jak nikdy v životě. Její nezkrotná nespoutaná povaha dostávala jeden ponižující úder za druhým.

Seděla spolu s ostatními ženami na dlouhé, hrubě sroubené lavici, před níž byla ulička, kde budou volně procházet muži, vybírající si své nevěsty.

Uprostřed místnosti stál stůl, za nímž seděli kněz a notář, takže sňatek mohl být uzavřen hned zde, na místě. Duchovní pronese patřičnou formuli, notář udělá zápis do matriky a pak už bude pouze novomanželům předáno 40 livrů jako věno od krále a jeden vůl, kráva, pá-
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rek vepřů, několik slepic, dva sudy soleného vepřového a jedenáct zlaťáků v hotovosti jako svatební dar od guvernéra. Celkem tedy obstojný majetek, s nímž se už při troše šikovnosti dalo založit malé hospodářství. Půda zde byla sice kamenitá, ale úrodná a postavit dům s několika hospodářskými budovami není pro zručného tesaře žádný velký problém. Takže guvernér počítal zcela samozřejmě s tím, že se mu jeho velkorysost ve většině případů vrátí. Jednak v podobě daní, o něž šlo jak jemu, tak francouzskému králi, a dále v početně rostoucích rodinách, které byly pro pana de Frontenac ještě důležitější než peníze. Bylo mu totiž jasné, že pouze lidé, kteří se v Kanadě narodí, ji také budou považovat za svůj domov. Stále nezanedbatelné procento Francouzů připlouvalo z Evropy pouze za účelem rychlého zbohatnutí z obchodu s kožešinami a po několika letech se vraceli zpět užívat pohodlného života. To byl také důvod, proč se guvernér rozhodl všemožně podporovat mladé rodiny a trestat takzvané „lesní tuláctví“, kdy se muži potulovali od jedné indiánské osady ke druhé proto, aby pro ně domorodci často pouze za soudek kořalky lovili zvěř. Těmto „coureurs de bois“ hrozilo vězení, zabavení veškerého majetku a doživotní vypovězení z Kanady. Na druhou stranu manželé, kteří se hodlali usadit, měli přislíbeno čtyřicet hektarů půdy navíc, budou-li mít dvanáct dětí. Tento systém fungoval mezi kolonisty do takové míry, že se někteří muži hlásili dokonce o celých osmdesát hektarů, protože měli čtyřiadvacet potomků. V takovém případě se pan guvernér pouze spokojeně usmíval …

Evangeline seděla strnule na svém místě a hrozila se pomyšlení na příští minuty. Včera se snažila sehnat Amandinu Menvillovou, ale po té, jako by se slehla zem. Nevěděly o ní nic ani milosrdné sestry, v jejichž klášteře byly ženy prozatím ubytovány. Matka představená jí sice ještě večer slíbila, že se pokusí dohlížitelku najít, ale druhý den ráno jí bylo odměřeně oznámeno, že madam Menvillová nemá na dalším rozhovoru zájem. V tu chvíli se cítila strašně, ale zároveň si sebekriticky uvědomovala, že její jednání s Amandinou Menvillovou postrádalo jakoukoli diplomacii, která by jí nechala otevřená zadní vrátka. Teď tedy seděla s pohledem upřeným na špičky svých bot a nesmyslně doufala, že šijí v čepci uvázaném hluboko do čela nikdo nevšimne.
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Její rozrušení dostoupilo vrcholu, když zaregistrovala, jak do místnosti nakouklo několik ježatých hlav v bobřích čepicích, které pravověrní Kanaďané nikdy neodkládali. Vzápětí nato vešel rázným krokem šikovatel de Cayllus, následován několika dalšími muži z „horního města“. Quebecká smetánka měla pochopitelně právo vybírat jako první.

Evangeline hučelo v hlavě a přitom vnímala tiché našlapování mužů procházejících kolem lavice. Občas se kroky na chvíli zastavily …

„Vočumujou nás jak flákotu u řezníka!“ nevydržela v jednu chvíli Vilemína. „Tohle jsou mi teda způsoby!“ ufrkla si a přehodila nohu přes nohu, čímž odhalila štíhlé lýtko.

„Tak pojď!“ ukázal na ni jeden z mužů prstem. „No ty!“ opakoval, když viděl, že se Vilemína rozhlíží. „Jmenuju se Lysien Fosset a jsem majitelem hotelu v „horním městě“,“ představil se sebevědomě a obrátil se na notáře: „Můžete sepsat svatební smlouvu, pane Berntrande?“

„Pokud jste si vše dobře uvážil …,“ chopil se státní úředník seříznutého brka, „pak není problém.“

„Prosím, otče, abyste novomanželům požehnal,“ požádal duchovního v černé sutaně.

Jezuita podal snoubencům nádobku se svěcenou vodou, počkal, až se pokřižují, a pak je sám přežehnal křížem. Nakonec odříkal několik latinských vět, vztahujících se k přijetí svátosti manželství, a spojil muži a ženě ruce.

„Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj!“ zakončil a opět se posadil.

Evangeline sledovala jak ve snách notáře, který Vilemíně vyplatil králem určený obnos.

A teď jsem na řadě já …, pomyslela si a přitom zahlédla, jak se opět otevřely dveře.

„No to je ale vzácná návštěva,“ ozval se překvapený hlas šikovatele de Caylluse. „Že byste se, Bonplande, vy, nenapravitelný tulák, přece jenom odhodlal usadit?“

Muž neodpověděl, pouze se mírně pousmál a ležérně se opřel o dlouhou ručnici.

„Jsem nesmírně zvědav na váš vkus, Bonplande,“ nepřestával mu věnovat svou pozornost šikovatel.
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„Už jsem si vybral,“ uslyšel krátkou odpověď, a když sledoval zálesákův pohled, zastavil se očima u Evangeline de La Fouré.

„Tak počkejte, počkejte, na tohle děvče si už myslím já!“

Již jste to oficiálně oznámil?“

„No … tedy … to prozatím ne.“

„Takže došlo ke střetu zájmů a musí nastoupit právo schopnějšího. Osobně bych navrhoval střelbu.“

„Souhlasím!“

„Tři hřebíky pro každého a … třicet kroků?“

„Fajn! Skočím si jenom pro ručnici.“

Místnost se během několika okamžiků zcela vyprázdnila. Muži byli náhle samý spěch a ženy pro ně momentálně přestaly existovat.

Evangeline, jíž teď již nikdo nevěnoval pozornost, zírala do jednoho místa neschopna uvěřit, že tahle pochybná zábava má rozhodnout o její budoucnosti, která se jí ostatně při jakémkoli výsledku jevila naprosto černě.

+++

Střelecký souboj byl mezi kanadskými kolonisty nesmírně oblíbenou zábavou, která mnohokrát ukončila smírem a uznalým poplácáním po zádech i velice vážný a dlouholetý spor. Střílelo se většinou na dvacet až pětadvacet kroků do několika velkých, zpola zatlučených hřebíků. Princip souboje, či spíše soutěže, spočíval v tom, že soupeři měli určeným počtem ran zarazit do trámu co největší počet hřebů.

Zpráva o střeleckém zápolení dvou známých rivalů, šikovatele de Caylluse a Zachariáše Bonplanda, se roznesla městem rychlostí severního větru, takže v krátké době se na malém náměstíčku mezi skladem obchodníka Duciho a krámkem uzenáře Bouchera mačkala hlava na hlavě.

Hlavní slovo měl pochopitelně notář Berntrande, který byl ve svém živlu, protože podobné dramatické výstupy miloval. Poskakoval od jednoho protivníka ke druhému, vydával pokyny přihlížejícím, a nakonec se snažil narovnat Evangeline trochu pomačkaný čepec.
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„Važte si toho, milá mladá dámo,“ švitořil, „takovéhoto uvítání se v Quebeku hned tak někomu nedostane!“

Od Evangeline, která trůnila v širokém, narychlo přineseném křesle coby první cena, spěchal zase zpět k soupeřům.

„Začneme, pánové!“ zaujal místo rozhodčího. „První jako vyzyvatel bude střílet Zachariáš Bonpland. Prosím, aby se postavil na palebnou čáru. Vážené panstvo pak žádám, aby se po dobu jeho střelby zdrželo hlasových projevů!“

Bonpland uchopil ručnici, krátce zalícil a zmáčkl spoušť.

„Trefa!“ oznámil všem notář, zatímco zálesák znovu nabíjel. Houkla další rána a obecenstvo pochvalně zamručelo, když si kulka našla opět cíl. Při třetím výstřelu se přítomní rozječeli nadšením. Každý mohl jasně vidět, že i třetí hřebík vězí hluboko v trámu.

„Skvělé, Bonplande!“ poskakoval notář na svých krátkých baculatých nohách. „Tak copak tomu říkáte, Cayllusi? Doufám, že se nenecháte zahanbit!“

„Komu čest tomu čest! Zdá se, že panu Bonplandovi na té dívce skutečně záleží,“ změřil si šikovatel pobaveným pohledem svého soka.

Pak se malinko předklonil, přitiskl pažbu k rameni a hrobové ticho vystřídalo nové jásání, jak šikovatel dokonale zasáhl cíl.

„Prásk!“ ocílka na Cayllusově ručnici odskočila od pánvičky a z hlavně šlehl krátký plamen podruhé.

„Neuvěřitelné!“ aplaudoval Berntrande, který se již těšil na prodloužení dramatického závodu. „Neuvěřitelné!“

Šikovatel de Cayllus zmáčkl spoušť potřetí a jenom co výstřel dozněl, rozhostilo se rozpačité ticho,

„O celého čtvrt palce pod!“ hlásil zklamaně notář. „Co to má k čertu znamenat, pane?“

„Myslete si třeba, že chci nám všem dopřát to potěšení vidět Zachariáše Bonplanda ženatého. Hodně štěstí, madam Bonplandová!“ uklonil se sedící Evangeline, která netečně sledovala události řítící se kolem ní.

+++
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Evangeline seděla s pevně semknutými koleny a ostražitým pohledem se rozhlížela kolem sebe. Zatím jí však, jak se zdálo, žádné nebezpečí nehrozilo, Bonpland připravoval ve vedlejší místnosti nějaké jídlo a přitom si slabě pobrukoval jakousi melodii. Mohl to být projev dobré nálady stejně tak jako zakrývané rozpaky.

Od chvíle, kdy je kněz přežehnal křížem a odešli dlouhým špalírem lidí, který pro ně narychlo šikovatel de Cayllus nechal vytvořit, spolu nepromluvili slovo. Bylo tedy pochopitelné, že atmosféra v malém, jednoduše zařízeném stavení, stojícím na samém kraji města, byla podle toho patřičně dusná.

„Nebude vám doufám vadit, že ty řízky z jelení kýty budou studené?“ uslyšela za sebou Evangeline příjemný baryton.

Ani se neotočila, natož aby odpověděla.

„Chce-li člověk v této zemi přežít, musí především jíst,“ oznámil jí Bonpland a položil před ni velký tác, na němž bylo narovnáno několik kousků pečeného masa, bochník bílého chleba, chřest a hromádka malých, ale nádherně vybarvených jablek. „Asi to ještě nevíte, madam, ale tady je kus masa daleko důležitější než tituly, majetek nebo … krásná tvář,“ všiml si upřeného pohledu dívky na své jizvy. „To je památka na indiánský tomahavk,“ dodal ledabyle a letmo se dotkl svého čela.

Usmál se:

„Přestaňte se tvářit jako na pranýři a pusťte se do jídla. Nemáte se čeho bát.“

Já se ničeho nebojím!“ vyjela dívka vzpurně a pokračovala: Jenom bych vás ráda upozornila, pane, že té šaškárně, jíž jsem byla nucena se podrobit, nepřikládám sebemenší význam. Jsem hugenotka a ti, jak zajisté víte, katolické obřady neuznávají.“

„Radil bych vám vaši náboženskou orientaci tady moc hlasitě nevykřikovat. Kanada je sice tolerantní země, ale zde v Quebeku vládnou otcové jezuiti. Mohla byste mít problémy.“

„Pochybuji, že větší než mám!“

„Ale ale,“ zasmál se mladý muž, „to vypadá, jako byste naznačovala, že se vám nelíbím.“

Evangeline neodpověděla, pouze od svého hostitele odvrátila hlavu.
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„Chápu,“ poněkud hořce se ušklíbl zálesák. „Konečně, nic jiného jsem ani neočekával. Takže teď mne dobře poslouchejte, mladá dámo: Kanada není Francie, tady se teprve budete muset naučit žít. Jinak konkrétně v Quebeku je Pařížanů spousta, dokonce i od dvora, pokud by se vám stýskalo po snobské společnosti. Teď si ale myslím, že bude pro vás nejlepší, když vás vezmu s sebou do Montrei - hugenotské osady - kam jsem poslán se vzkazem od guvernéra Frontenaca. Budete nějaký čas mezi svými a odpočinete si tam od toho všeho napětí, kterým jste prošla.“

„A to se mě ani nezeptáte, jestli se mi chce?“ našpulila pusu dívka, která považovala Quebek přece jenom za lepší místo pobytu než nějakou vesnici kdesi uprostřed pralesa. „Tady mám přítelkyni a tam nikoho neznám!“

„Myslím, že byste mi měla začít alespoň trochu důvěřovat!“

„A vy byste měl zase pochopit, že potřebuji …“

„ …už si dát konečně pohov,“ ukázal Bonpland na lůžko plné měkkých kožešin a vstal od stolu. „Až se najíte, tak …“

„Vy mě tu chcete nechat samotnou?“ lekla se náhle kdoví proč Evangeline.

„A proč by ne? Pokud vím, Irokézové zatím na válečnou stezku nevyrazili, vlci lidem nebezpeční nejsou a medvědi zde již nežijí. Ostatně i kdyby nějaký přišel, stačí, když zavoláte. Teď, když je hezké počasí, spím raději venku.

A ještě maličkost …, mám velice lehké sny. To jen tak na okraj, kdybyste chtěla provést nějakou hloupost - třeba utéct k té své přítelkyni. Dobrou noc, slečno Defourová. Nebo snad, madam Bonplandová?“

To je fuk, hlavně už běž, pomyslela si ospale Evangeline a decentně zívla.
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Kapitola třetí

ČERVEN L. P. 1688 - GUVERNÉR

Naprosto nečekaná návštěva Patricii de Conti zaskočila. Ne snad proto, že by na nečekané návštěvy nebyla zvyklá, neuplynulo ani týdne, aby se v Montrei neobjevil Indián, lovec kožešin či osamělý poutník, prosící o jídlo a nocleh - tohle však bylo něco docela jiného …

Host, který seděl za stolem, byl Angličan, a ještě k tomu dobře známý z doby, kdy vyrůstala jako dítě na pobřeží mezi puritány.

William Phips …, letělo jí hlavou a v duchu se zaměstnávala otázkou, proč ten nemluvný člověk, kterého již léta neviděla, přijel. Že by se chtěl poptat po jejím zdraví? To sotva, ušklíbla se v duchu a mrkla po tom blahobytně vyhlížejícím muži s prokrvenými tvářemi yorkshirských sedláků, který momentálně provrtával očima desku stolu.

Ona rovněž nevěděla o čem mluvit, proto předstírala spoustu práce, která musí být udělána, než se její manžel, hrabě de Conti, vrátí z obchodní cesty. Podle plánu to mohlo být již dnes, ovšem stejně tak dobře za týden. Amerika není Evropa, a už vůbec ne Francie se svými pečlivě udržovanými cestami a silnicemi. Tady bylo cestování značně komplikovanou záležitostí, ovlivňovanou nejrůznějšími faktory - nízkým stavem vody v Penobscotu počínaje a třeba nepřátelskými Indiány konče.
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Dá se říci, že je zde v současnosti pěkně horká půda. Angličané platí Irokézům slušné peníze za každý francouzský skalp a druhá strana Francouzi - se zase snaží udržet si rozpínavé Angličany od těla tím, že na ně za ručnice, střelný prach a guvernérem Frontenacem přísně zakázanou pálenku poštvávají Hurony a Mikmaky.

Je to normální válka, přestože jí prozatím chybí oficialita. Francouzský i anglický dvůr k tomu, co se děje v jejich koloniích, takticky mlčí, i když pozorně sledují a schvalují způsob, jakým je vedena. Angličané přece nemohou za to, že Irokézové nemají v lásce Francouze a Francouzům zase ani nenapadne vymlouvat Huronům jejich zášť vůči anglickým kolonistům. Nu a pánové na příslušných ministerstvech si mnou ruce nad tím, že další osada na té či oné straně lehla popelem …

Patricie potřela tři středně velké lososy kořením, tak jak se to naučila od indiánských žen, a pak je prosolené dala stranou, aby je upekla, pokud Jean v dohledné době přijede. Přitom se trochu nervózně ohlédla na svého hosta, jehož pohled teď cítila v zádech.

„Zdržíte se přes noc, Williame?“

Namísto odpovědi se setkala s chladným odměřeným pohledem, který jí připomněl jednu dávnou, nepříjemnou situaci. Tehdy proti ní stál pastor Pophan s podobným výrazem v obličeji a stejně tak jako dnes vedle sebe neměla manžela. Proč jsem jenom nucena zvládat tyhle chvíle vždycky sama, pomyslela si otráveně, ale přesto se jí podařilo se na návštěvníka usmát:

„Opravdu mi je moc líto, že manžel není zrovna doma.“

William Phips potřásl hlavou:

„Ano, i mne mrzí, že jsem pana hraběte nezastihl.“

„Pokud by vám nevadila společnost francouzských hugenotů a několika katolíků, můžete na něho počkat,“ navrhla mu Patricie, přestože si toužebně přála, aby odešel.

„Slyšel jsem něco v tom smyslu, že v Montrei nežijí pouze reformovaní,“ stáhl Phips přísně ústa. Ta důvěrně známá nesnášenlivá grimasa Patricii podráždila.

„Slyšel jste dobře!“ odsekla: „Dokonce si zde ti nereformovaní vystavěli pro své bohoslužby malou zvonici.“
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„Ano, jistě …, tolerance především, že?“

„V tomto případě se spíše než o toleranci jednalo o pomoc bližním v nouzi. Ti lidé k nám totiž přišli z Grand Vermont, které zmasakrovali Oneidové. Všichni svorně tvrdili, že jejich osadu má na svědomí jakýsi nový guvernér z Massachusetts, který dal údajně k vraždění pokyn.“

„Nesmíte hned věřit všemu, co slyšíte, madam. Vy jste s tím guvernérem mluvila?“

„Samozřejmě že ne, ale …“

„No tak vidíte! K tomu, abyste si mohla vytvořit objektivní názor, potřebujete vždy slyšet obě strany. Co byste řekla na to, kdybych vám sdělil, že ti lidé, Francouzi, se usadili na anglické půdě?“

„Odkdy je podle vás Maine anglickým územím?“ žasla Patricie a Phips zavrtěl odmítavě hlavou:

„Ženy politice nerozumí!“

Patricie hleděla na svého sebevědomého hosta a vzpomínala na Williama Phipse, tak jak ho znala v dobách svého dětství a dospívání. Na první pohled se zdál být plachým a nesmělým chlapcem - to když po ní při nedělních bohoslužbách vrhal kradmé obdivné pohledy - ale stačilo, aby mu několikrát dovolila doprovodit ji z kostela domů a už si ji začal nárokovat. Vyčítal jí, že se baví i s jinými chlapci, doporučoval, jak se má oblékat, radil tam, kde se ho na radu neptala a vůbec dělal všechno pro to, aby se jí dokonale zprotivil.

Když ji pak jednoho dne požádal o ruku, náramně se divil, že byl odmítnut.

„Je to Boží vůle, abyste si mě vzala za manžela!“ reagoval hněvivě.

Patricie věděla, že puritáni operují s Boží vůlí rádi a často; zvláště v této oblasti vztahů. Všímavějšímu pozorovateli však neuniklo, že za touto „Boží vůlí“ se mnohdy skrývala přání buď vlastní či rodičů, někdy také rozhodnutí pastorů, kteří v puritánských osadách disponovali téměř neomezenou mocí.

„Tak tohle na mne, pane, nezkoušejte!“ procedila tehdy mezi zuby tak zuřivě, že William poděšeně zacouval.

„Proč si mě nechcete vzít?“ zakňoural. Já vím,“ pokračoval, „nejsem bohatý a nemám žádné postavení že, slečno Gosnoldová? Ale to všechno se časem může změnit, protože …“
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Jste na omylu, pane, nejde mi o peníze ani tituly, ale vás bych si nikdy nevzala proto, že se nedokážete od srdce zasmát.“

„To myslíte vážně?“ protáhl mladý muž obličej.

„Naprosto!“

Bylo to naposledy, co se viděli. William Phips odešel hledat štěstí do Bostonu a ona se zanedlouho poté setkala za velice dramatických okolností s Jeanem de Conti, svým nynějším manželem, který se na rozdíl od prvního nápadníka smál rád a často.

Patricie odsypala na vál odměrku mouky a vedle si připravila několik vajec s hrnečkem mléka. Rozhodla se, že upeče jablkový koláč. Pokud by Jean ještě nepřijel, pochutnají si na něm společně s Markétkou a nabídne i Phipsovi.

Zalétla pohledem na druhou stranu místnosti, kde seděl Taga-jutah se svým nepostradatelným tomahavkem položeným přes nahá, svalnatá stehna. Ten pohled ji trochu uklidnil. Pokud je zde náčelník Kajugů, který docela určitě sleduje zpod přivřených víček každé Phipsovo hnutí, nemusí mít strach. Taga-ju-tah je přítel …, pomyslela si vděčně a přitom se jí v mysli vybavil obrázek, který ji svým způsobem stále dojímal. Malá Markétka, kterou po smrti jejího otce, pastora Lamberta, adoptovali, sedí Taga-ju-tahovi na klíně a hladí jej po jeho, až na skalpovou kadeř, vyholené hlavě. Pomalu sbírá odvahu a pak jej za malý chomáč vlasů opatrně zatahá. Poté se mu sveze z kolenou, aby jí důvěrně sdělila:

„Maminko, von je dovoplavdy nemá pšilepený!“

Ano, Taga-ju-tah je přítel. Markétce, ze které je teď už velké děvče, říká stále mazlivě Kavanah, což znamená Hvězdička, a má ji stejně rád jako v době, kdy ještě neuměla říkat er a eř. Navíc uzavřel on a jeho Kajugové s Jeanem smlouvu, která z něho a jeho rodiny učinila majitele rozsáhlého území kolem řeky Penobscotu. Ať už tedy Phips jako Angličan přišel s čímkoli, není nutné se zatím příliš znepokojovat.

Patricie uslyšela za zády odsunutí židle a vzápětí nato Williamova slova:

„Nebudu vás déle zdržovat, madam. Sbohem!“

Než si však nasadil na hlavu široký třírohý klobouk, utrousil:
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„Vašemu manželovi prosím vyřiďte, že s ním chtěl mluvit nový guvernér státu Massachusetts a generální guvernér Nového Skotska neboli Maine, jak je vy Francouzi nazýváte!“

S jistým zadostiučiněním se ohromené Patricii uklonil a otočil se ke dveřím. Avšak ještě než zmáčkl kliku, postavil se mu do cesty Taga-jutah.

„Bílý muž řekl, že se stal otcem všech Englishmenů žijících v této zemi. Pak by měl znát také náčelníka Kajugů, který vládne jednomu z pěti svazků mocného národa Irokézů!“

William Phips, který věděl o indiánské ješitnosti, se omluvně usmál a smekl klobouk:

„Ať mi náčelník Kajugů promine, ale zastávám svůj úřad teprve několik dní a za tak krátkou dobu jsem nemohl poznat všechny naše rudé spojence.“

„Taga-ju-tah nevyčítá bílému muži, že jej nepozdravil jako náčelníka, pouze ho překvapuje, že o lovištích jeho kmene mluví jako o svém území!“

„Až náčelník Kajugů připluje do Bostonu, pozná, že můj dům je zároveň i jeho domem,“ snažil se Phips napravit taktickou chybu, ale nepochodil.

„Tak zní zákon pohostinnosti,“ máchl Taga-ju-tah netrpělivě rukou, „je tedy samozřejmé, že mne ve svém domě přijmeš. Mohu se tam však usadit natrvalo a považovat jej za svůj majetek?“

„Pokud o to budeš stát, nechám ti postavit stejný dům, jaký obývám já, v kterékoli části města.“

„Ano,“ posadil se rudoch opět na své místo, „vím, že miči-malsové používají velice líbivá slova, která ovšem málokdy splní. Říkají tomu politika.“

William Phips, který pochopil, co mu tím chtěl náčelník říct, si narazil klobouk a zavřel dveře o něco prudčeji, než dovolovala zdvořilost.

„Je pryč,“ řekla hluše Patricie a měla pocit, že by se patřilo dodat: Ale na jak dlouho?

.Anglický král by měl být obezřetnější při vybírání svých zástupců v dalekých zemích,“ netajil Taga-ju-tah své opovržení. „V očích tohoto
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muže se zračí příliš mnoho žádostivosti a touhy po moci na to, aby mohl být dobrým a spravedlivým člověkem.“

„Jenomže právě takové lidi vladaři potřebují,“ ušklíbla se hořce Patricie. „Chamtivé, bezohledné, všeho schopné.“

Taga-ju-tah už beze slova vstal, zasunul svou válečnou palici za opasek a přehoupl se přes okenní parapet.

Jde se podívat, zda Phips se svou posádkou skutečně odplul, uhodla Patricie a hned nato ji napadlo, že je asi hodně naivní se domnívat, že by v případné válce zůstalo jejich Montrei stranou.

+++

William Phips stál na přídi malého škuneru, vybaveného několika bronzovými děly, a zamyšleně sledoval, jak jeho ostrá příď rozřezává hladinu klidné zátoky pokryté spoustou ptactva. Nejhojnější mezi nimi byly malé čírky s příjemně modrošedě zbarveným peřím.

Jenomže jeho teď nezajímaly kachny, husice ani potápky. Viděl před sebou štíhlý pas a oblé boky ženy, která před lety odmítla poslechnout „Boží vůli“. Dnes si opět uvědomil, jak strašně po ní touží, a zároveň ji nesnáší pro její nedostupnost.

Jistě, ani on nezůstal svobodný. Jeho manželka je laskavá, poslušná, ochotna mu kdykoliv v čemkoliv vyhovět, ale žel naprosto bez jiskry; všední, nezajímává, řekl by až nudná. Co to jen z té Patricie vyzařuje, že to jeho, vždy korektního a ovládajícího se muže, tolik vábí?

Než ji zase spatřil, byl naprosto spokojený. Dosáhl všeho, po čem kdy prahnul - získal význačné postavení, které mu poskytovalo uspokojení z moci nad lidmi a značně znásobil svůj majetek, takže nebylo nic, co by si nemohl dopřát. Jenže teď, teď má pocit, že by se klidně všeho zřekl, jen kdyby tím získal tu provokativně žádoucí ženu.

V nejmenším netušil, že ji potká právě v Montrei. Před lety se jeden druhému ztratili a oba měli snahu zapomenout. A teď, když už byl ze své touhy po ní vyléčen, se mu opět postaví do cesty, a ještě k tomu v tom zatraceném Montrei. Ta rozrůstající se francouzská osada na území Nového Skotska je i bez ní nesmírně tvrdým oříškem, který bude

36$

muset být rozlousknut, bude-li chtít splnit slib, který dal při svém jmenování anglickému králi.

„Veličenstvo,“ nešetřil tehdy v Toweru optimismem, „pověřte mne správou toho sporného území, na nějž si dělají nárok obě strany, a já je během několika měsíců předám do rukou, do nichž skutečně patří!“

Pochopitelně tím myslel Anglii, jak Jakub II., který mu blahovolně klepal na rameno, správně pochopil.

Byly to chvíle, na něž se nezapomíná. Chudý pasák ovcí, syn vesnického kováře pasován na rytíře Čestné legie!

Když tenkrát plný zklamání, žárlivosti, vzteku, sebelítosti, jednoduše plný pocitů, jímž se obecně říká nešťastná láska, odešel z Penoqidu do Bostonu, dařilo se mu tam vše, na co sáhl. Záhy si získal pověst zručného tesaře a kováře, tedy dvou profesí, které byly v tehdejším přístavním městě více než žádané. Lodě připlouvající z Evropy byly po dvou měsících plavby ve velmi špatném stavu a tak se zakázky a spolu s nimi i peníze jenom hrnuly. Asi po třech letech se vrátil do rodné vesnice oblečený jako kavalír se solidním obnosem v kapse. Po Patricii Gosnoldové však nikde ani stopy.

„Odplula do Evropy,“ sdělil mu pastor Jedediah Brahms a když se dozvěděl, že není doposud ženatý, oznámil mu „Boží vůli“, kterou v jeho případě představovala Mary Huntová. Na svůj věk vypadala sice poněkud usedle, ale jinak to bylo milé, příjemné děvče a Phips správně usoudil, že vzhledem k tomu, kolik dívek mělo v té době věk na vdávání, mohl dopadnout podstatně hůř.

V Penoqidu se ale dlouho nezdržel. Krátce po svatbě sbalil kufr a odjel povozem zpět do Bostonu, kde za uspořené zlaťáky koupil starší kutr Star of Boston. Jeho podpalubí naplnil nejrůznějším zbožím a zamířil hledat obchodní štěstí do Karibie. Kupodivu se mu opět dařilo a záhy jej začala předcházet pověst zdatného obchodníka. Na své lodi, kde pochopitelně velel, měl posádku čítající tři muže. Moc se mu líbilo, že kamkoli přišel, lidé jej uctivě zdravili, dávali přednost ve dveřích, zvali na různé bankety a oslovovali pane Phipsi … A pak přišel rok 1685, kdy se na něho usmálo neuvěřitelné štěstí.

Jeho rychlý, lehký kutr měl minimální ponor, který mu dovoloval proplout místy, do nichž se těžké obchodní plachetnice o výtlaku něko—
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lika desítek tun nemohly odvážit. Jedním z takových míst, kterými si Phips zkracoval plavební trasu, byla i pověstná Stříbrná mělčina plná korálových útesů, o níž dodnes platí, že na jejím dně leží více potopených vraků než kdekoli jinde. Při jedné klidné plavbě, kdy bylo možné z lodi sledovat život na podmořském dně, za ním přiběhl jeden z mužů jeho posádky.

„Kapitáne, musíte dát ihned otočit!“ ukazoval vzrušeně na mořskou hladinu. „Tam …, tam jsem zahlédl něco zvláštně lesklého.“

Phips se pozorně zadíval na zjevně vykolejeného muže.

„Víš přesně, kde to bylo?“

„Ovšem!“

Netrvalo dlouho a Star of Boston zakotvila nad mělčinou, kde skutečně asi v hloubce devíti metrů házel ve slunečních paprscích záblesky jakýsi dlouhý předmět. Stačilo se potopit a William Phips držel v ruce zlatý ingot, jaké se odlévaly v Peru. Postupně je zlatá stopa dovedla až nad potopený vrak a o několik hodin později již věděli, že se jedná o pověstnou galeonu Seňora Nuestra de la Concepcion. Tato španělská loď převážela výtěžek čtyřleté dřiny jihoamerických hledačů zlata a drahých kamenů a bylo o ní známo, že do Madridu nikdy nedorazila. Několik metrů pod bosýma nohama Williama Phipse tedy ležely miliony. Stačilo pouze vztáhnout ruku …

Tři muži a kapitán si navzájem slíbili naprostou mlčenlivost a zkoušeli se potápět. Záhy však zjistili, že k tomu, aby poklad vylovili, potřebují alespoň dvě lodě a zkušené, domorodé potápěče. Označili tedy místo nálezu nenápadnou bójkou a odpluli do Anglie požádat o pomoc krále.

Zde však narazili na nečekané těžkosti. Jakub II., nechvalně známý svou mrzoutskou a podezřívavou povahou, Phipse a jeho muže vyhodil jako podvodníky, a dokonce jim pohrozil vězením, budou-li ho ještě otravovat. Nepřesvědčil jej ani ukázaný zlatý ingot.

Naštěstí byl rozhovoru přítomen i mladý vévoda z Ambemarle, který, když slyšel o podmořském pokladu, zbystřil. Navrhl králi, že se bude na celé akci finančně podílet a požádal o dvě lodě. Dostal je a ty již o dva měsíce později kotvily i s najatými potápěči nad vrakem. A nastaly skutečné žně …
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Hned první den se potápěčům podařilo vynést na denní světlo několik pytlů zlatých mincí o celkové váze 1138 liber. A tak to pokračovalo den za dnem, dokud domorodci nedávili krev a neodmítali se potopit i za sebevětší odměnu.

Do Anglie se obě lodi vrátily s obrovskou slávou a začalo dělení nepředstavitelného množství zlata a stříbra mezi ty, kdo se na výpravě finančně podíleli. Král dostal svou desetinu a William Phips jako objevitel dokonce ještě o něco víc. O vévodovi z Ambemarle se říkalo, že celý svůj zbytek života strávil na své překrásné zahradě tavením zlata.

Tak se tedy někdejší pasák ovcí stal během několika týdnů boháčem a zároveň guvernérem státu Massachusetts a Nového Skotska, které sice Anglii doposud plně nepatřilo, ale jeho nový správce William Phips nepochyboval, že je to pouze otázka času. Na celém území se přece nachází jen několik francouzských osad, s nimiž si Irokézové hravě poradí …

„Ne, skutečně by to nebyl žádný velký problém, Excelence,“ souhlasil s ním jeho tajemník, „kdyby nenastala jedna okolnost.“

Jaká?“

„Ta, že jistý hrabě de Conti odkoupil od Kajugů značnou část tohoto území do soukromého vlastnictví.“

„Indiáni nemají co rozprodávat majetek krále!“ tvářil se Phips překvapeně. „Navíc Kajugové jsou přece Irokézové, to jest spojenci Anglie!“

„Obávám se, Excelence, že vidíte celou situaci příliš ploše. Kajugové kupní smlouvu nejenom stoprocentně respektují, ale dokonce se s tímto francouzským hrabětem i spřátelili, což guvernér Frontenac pochopitelně vítá a snaží se toho patřičně využít. Už se pustil do vyjednávání o míru i s dalšími irokézskými náčelníky. Zatím sice bez viditelného výsledku, ale čert věř rudochům. Jednoho dne by pro člověka cedili krev a druhého dne jim ten jejich Nanhabozho ukáže, že on to vidí jinak, a je po spojencích.“

„Takže nezbývá, než si irokézské náčelníky jaksi … ehm koupit, že?“ „Od našeho panovníka však se žádnou štědrostí nepočítejte,“ povzdechl si tajemník
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„Nepočítám! Naštěstí jsem v tomto směru dostatečně soběstačný. Jak se nazývá to území odkoupené od Kajugů oním Francouzem?“ „Montrei, Excelence.“

Phips zamračeně sledoval, jak před ním tajemník rozkládá mapu a pak prstem objíždí rozsáhlou oblast.

„Nu, skromný zrovna nebyl,“ podotkl guvernér. „Ostatní Irokézové tu kupní smlouvu rovněž uznávají?“

„Pokud je mi známo, pak ano.“

„Hmm … takže vojenský úder z naší strany nepřichází v úvahu …, to bychom proti sobě poštvali naše vlastní spojence,“ tiše k sobě mumlal Phips. „Co byste navrhoval vy?“ otočil se k tajemníkovi.

Já bych dříve, než sáhneme ke krajním způsobům, vyzkoušel ty obvyklé, z nichž za nejlepší považuji vyjednávání. Hrabě de Conti má pověst nekonfliktního čestného muže, takže se domnívám, že nic nezkazíme, když ho navštívíme a vzájemně si vyjasníme stanoviska.“ „Hmm … no jo, asi nám nic jiného nezbyde, i když já nijak valný diplomat nejsem.“

Cestu tedy uskutečnil a teď se vrací zpět do Bostonu. Že by však z té návštěvy měl nějaký dobrý pocit, to se říci nedá. Contiho stejně nezastihl, setkání s Patricií bylo pro něho značně trapné a na závěr ještě urazil náčelníka indiánských spojenců. Přesně tak, jak to řekl tajemníkovi - žádný valný diplomat není.

William Phips vykročil směrem ke své kabině, kde na něho v uličce čekalo pohodlné křesílko. Ale ještě než stačil usednout, zaslechl výkřik „Čluny! Deset nákladních člunů přímo před námi!“

Přiskočil k zábradlí. Opravdu. Že by to byl …? Ano! Hrabě de Conti se vrací domů, domů k ženě, o níž on právě přemýšlel způsobem, který by se jemu určitě pranic nelíbil.

+++

Taga-ju-tah se stále nevracel. Patricie ho v duchu viděla, jak se plíží pobřežními houštinami a dává pozor, zda Angličané nepřirazí o několik mil po proudu zpět ke břehu. Sama sice něčemu takovému nevěřila, ale Indiáni jsou v tomto směru k miči-malsům, jak bělochy nazývají,
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značně nedůvěřiví. Není se také čemu divit. Mají s nimi od první chvíle, kdy se kolonisté svýma nohama dotkli amerického pobřeží, výhradně špatné zkušenosti. Angličtí puritáni je považují za líné a méněcenné, Francouzi za pohany, které je třeba obrátit na pravou víru a obě dvě strany se je snaží zneužít ke svým cílům.

„Indiáni mají jedinečnou možnost stát se křesťany a statečnými francouzskými vojáky!“ hlásal před lety vrchní intendant Kanady Jean Talon.

„Indiáni se konečně mohou stát užitečnými lidmi tím, že budou v anglických koloniích zastupovat královské vojsko!“ hlásal na anglické straně královský zplnomocněnec lord Dunmort.

Na skutečnost, že původní obyvatelé Ameriky brali do rukou zbraně jen velice neradi, nebral nikdo z nich zřetel. Málokdo dnes již ví, že Severní Amerika byla před příchodem bělochů skutečnou oázou klidu a míru. Schopné válečníky a taktiky udělala z rudých mužů až naprostá nutnost. Není na světě člověka, který by se nebránil, když mu jde o život.

Smlouva, kterou uzavřel Jean de Conti s Kajugy, byla vůbec jednou z prvních smluv s Irokézi. Kajugové, Senekové, Mohawkové, Oneidové a Penobscoti si i přes určité spojenectví s Anglií udržovali od bělochů značný odstup a stále více si uvědomovali, že je třeba najít cestu, jak před evropskou invazí ochránit své odvěké domovy. Angličané přiváželi do svých osad zhruba čtyři tisíce vystěhovalců ročně a Francouzi asi o tisícovku méně. Evropa se zmítala v politických i hospodářských krizích, válčilo se na všech frontách a nový kontinent skýtal nové možnosti …

Proč vlastně ten Phips přijel? lámala si hlavu Patricie.

Zaslechla nenápadné vrznutí dveří. Otočila se. Taga-ju-tah za sebou zavřel a opřel tomahavk o stěnu. Pak se posadil za stůl, čímž dal srozumitelně najevo, že má hlad.

„Englishmeni odpluli,“ oznámil, zatímco před něho Patricie kladla kus uzené šunky a několik krajíců bílého chleba, který si Indiáni nesmírně oblíbili. „Náčelník Kajugů je sledoval až k Dolní zátočině, kde se setkali se čluny tvého manžela.“

Jean tedy přijíždí?’ vyhrkla Patricie radostně.
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„Ano, teď ovšem ještě rokuje s anglickým guvernérem.“

+++

Jean de Conti hleděl zkoumavě na svůj podmračený protějšek a v duchu uvažoval, co tomuhle muži, který se mu před chvílí představil jako generální guvernér území, na němž on žije, odpovědět.

V žádném případě ho nechtěl dráždit. Ze svého pobytu v Salemu věděl, že angličtí puritáni mají sice často vzhled bodrých, dobrosrdečných sedláků, ale zdání v tomto případě klame. Dovedou být nejenom nesmírně umínění, ale i nesmiřitelní a mstiví. Věří, že je do této země poslal Bůh a jejich pastoři je učí, že si při tom mají počínat jako lid Staré smlouvy, Izrael, když dobýval Zaslíbenou zemi; nikoho nešetřit a vybít vše, co se jim staví do cesty.

„Mám takový pocit, Excelence,“ opřel se pohodlně o lenoch nabídnuté židle, „že Maine, nebo chcete-li Nové Skotsko, je natolik velké území, že si nemusíme navzájem sebeméně překážet.“

„Země, o níž mluvíte, patří Anglii!“ uslyšel nesmlouvavou odpověď. „To ovšem říkáte vy!“ usmál se Jean. „Pan de Frontenac, stejně jako Ludvík XIV., ji však považují za území francouzské.“

„A vy to vidíte, pane hrabě, jak?“ objevil se v Phipsově obličeji číhavý výraz. „Pokud jsem dobře informován, zrovna velkou vděčností Ludvíkovi XIV. zavázán nejste.“

„Necítím se kompetentní rozhodovat, která z jmenovaných velmocí má na ono sporné území větší právo. Pro mne je důležité, že území osady Montrei bylo řádně smluvně odkoupeno od původních a podle mého názoru jediných majitelů.“

„Prosím vás, nějaká smlouva s divochy,“ mávl přezíravě rukou William Phips.

„Pro mne je stejně závazná, jako by byla ta, kterou bych případně uzavřel s vámi. A nezlobte se, nikterak se v této vámi nastíněné záležitosti angažovat nehodlám.“

„Hmm … tušil jsem, že se asi těžko dohodneme.“

„Rád bych vám, pane, zopakoval, že …“
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„ …si nemusíme navzájem překážet, to už jste říkal,“ skočil mu nezdvořile do řeči rozladěný guvernér.

„Máte velikou zodpovědnost, Excelence,“ pokýval vážně hlavou Jean. „Rozpoutat válku není za stávající situace vůbec nic těžkého, ovšem každý prozíravý člověk ví, že pro obě strany je jednoznačně lepší zachovat mír.“

„Král si přeje Nové Skotsko a já mu je slíbil. Takže abyste věděl, co ode mě očekávat. Jsem rozhodnut svůj slib splnit, i kdyby to vaše Montrei mělo lehnout popelem! Můžete být vůbec rád, že se obtěžuji s vámi vyjednávat. Nebyl by to pro mne žádný problém vás zajmout a podmínky pouze diktovat!“

„Nejste přespříliš sebevědomý, pane guvernére? To, že se neustále snažíte přesvědčit sebe i mne o tom, že se nalézáme na anglickém území, ještě neznamená, že to tak je i ve skutečnosti. Oba břehy řeky tvoří loviště Kajugů, kteří nás v této chvíli nepochybně velice pozorně sledují, protože jim přivážím výměnou za jejich kožešiny zboží, které si objednali.“

Phips se bezděky podíval k blízkému lesu, kde se mohla skutečně za kterýmkoliv kmenem objevit vyholená hlava se skalpovou kadeří.

Jednou vám ti vaši Indiáni nebudou nic platní!“ zahučel Angličan nepřátelsky.

„To je možné,“ pokrčil hrabě de Conti rameny. „Naštěstí na ně nespoléhám.“

„A na koho spoléháte, pane hrabě?“ uštěpačně se zeptal William Phips.

„Na Boha!“

„Ale to nejste sám, pane hrabě!“ rozesmál se Angličan. „Všude je tolik upřímné zbožnosti … Víte, že jsem zvědav, ke které straně se nakonec Bůh přikloní?

„To vám mohu říci rovnou - ke straně práva!“ a Jean vstal ze židle, čímž dal srozumitelně najevo, že co se jeho týče, řekl své poslední slovo.

William Phips to respektoval, již ho nezdržoval, takže za několik okamžiků hleděl za vzdalujícími se čluny pána Montrei. Stál u palubní-
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ho zábradlí a drtil vztekle mezi zuby: „Jen počkej, já ti ještě ukážu! Tobě i té tvé panince!“

+++

Malá kánoe z březové kůry, jakou uměli stavět pouze Indiáni severozápadu, poskakovala po drobných vlnkách Penobscotu jako kus lehkého korku. Stříbrošedá hladina odrážela paprsky poledního slunce, které nepříjemně bodaly do očí.

„Už nemohu …,“ odložila Evangeline široké pádlo ze smrkového dřeva a zhroutila se vyčerpaně na několik balíků zavazadel za svými zády. „Říkal jsem vám přece, že není nutné, abyste neustále pádlovala.“ Muž v koženém oděvu měl stále tentýž protivně trpělivý tón hlasu „Je mi hloupé vám nepomáhat.“

Muži to škublo koutky úst, ale zachoval se rytířsky:

„Ach ano, promiňte, jsem vám pochopitelně hrozně vděčný.“

„Mám pocit, že mi leží na ramenou dva těžké balvany,“ stěžovala si dívka a masírovala si namožené paže.

„Nepopírám, že pádlování je pro začátečníka značně namáhavé, ale zase když uvážíte, jakou krásu jste už kolem sebe mohla vidět … Ručím vám za to, že na svou první cestu kanadskou divočinou budete ještě ráda vzpomínat.“

„První?“ zaúpěla Evangeline. „Já pevně věřím, že už žádná další nebude.“

„Však uvidíte,“ zubil se zálesák, „tohle říká zprvu každý.“

Jenže já to myslím naprosto vážně. Je to hrozné nechat se ráno a večer ožírat těmi odpornými komáry, přes den se zalykat vedrem a v noci, když člověk polomrtvý únavou doufá, že si trochu zdřímne, sloužit jako objekt zvědavého očuchávání jakési příšery.“

„To včera nebyla žádná příšera, ale docela obyčejná losí samice.“ „Ať to bylo, co to bylo, myslela jsem, že umřu strachy. A vy, vy jste se ještě smál jako blázen!“

„Také bylo čemu. Přál bych vám se vidět a především slyšet.“

„No, hlavně že se pán dobře bavil,“ zakončila Evangeline a chopila se opět pádla.
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Na cestě byli již téměř týden a rozhodně to nebyl žádný příjemný výlet. Bonpland se sice snažil, co mohl, jí cestování ulehčit, ale stejně si užila své. Nešlo pouze o komáry a mraky muchniček, před nimiž je chránila šťáva z jakési celkem příjemně vonící byliny, daleko horší bylo obcházení nebezpečných peřejí, kdy museli často i několik mil přenášet kánoe i celý náklad po břehu, kde pochopitelně neexistovaly prošlapané cesty. Byla to nelidská dřina, po níž ji bolelo tělo takovým způsobem, že nebyla schopna večer usnout. Několikrát se také s lodí převrátili a ona ke své velké úlevě zjistila, že doposud nezapomněla plavat …

„Víte co? Zajedeme ke břehu a dáme si oběd,“ navrhl Bonpland.

Dívka pouze pokrčila rameny, jakože je jí to úplně jedno, a Bonpland stočil kánoe k širokému písčitému jazyku, po jehož levém kraji se do Penobscotu vléval jakýsi bezejmenný přítok. Loďka dosedla měkce nájemný písek a Evangeline vyskočila na prohřátý břeh. Zaváhala, jestli má svému společníkovi pomoci s vyloděním, ale pak mávla unaveně rukou a s rozkoší se natáhla na prosluněnou pláž.

Jenom ať se snaží! Vystřílel si mne jako papírovou růži, tak ať se stará. Ostatně, neustále dává najevo, že to pro něho není žádná námaha.

Ani nevěděla, jak a kdy se jí podařilo usnout. Soudě podle slunce, které se sklánělo mezi prvními stromy, musela spát dost dlouho, alejí se zdálo, že uplynul pouze okamžik, než jí zálesák zatřásl rameny.

„Tiše!“ uviděla nad sebou jeho tvář s prstem na rtech. „Nesmíte je poplašit!“

Pomalu otočila hlavu k místu, kterým ukazoval a strnula. Nějakých sto metrů od nich postávala skupinka tří medvědů.

„Ta velká je medvědice,“ uslyšela těsně vedle svého ucha šepot, „menší roční mládě a ten úplně maličký se narodil letos v zimě.“

„Nemohou …?“ podívala se mu do tmavých očí Evangeline, ale Bonpland zavrtěl pomalu hlavou:

„Ne …, máme dobrý vítr a pokud nezačnete mávat rukama a křičet o pomoc, ani si nás nevšimnou.“

Dívka pocítila mírné zatrnutí z těsné mužovy blízkosti. Jeho tvář se téměř dotýkala její.
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Trochu se poodtáhla a znovu obrátila svou pozornost ke zvířatům, jejichž charakteristický pach donesl mírný vánek až k nim.

Medvědice sledovala bedlivým okem, jak se její dva potomci ráchají s rozkoší ve studené vodě a stříkají okolo sebe jako dvě neposedná děcka. Náhle zpozorněla a máchla do mělké vody svou širokou tlapou.

V příštím okamžiku se na břehu mrskal pstruh. Zaslechla radostný kvikot mláděte, které se hladově vrhlo po kořisti, ale v té chvíli medvědice zpozorněla podruhé. Postavila se na zadní v celé své impozantní výšce a natáčela přitom jedním směrem své krátké ušní boltce. Pak popadla ulovenou rybu do zubů a docela tiše odkráčela do lesa následována svými malými huňáči.

„Někdo nám je vyplašil,“ vstal ze země Bonpland a uchopil svou ručnici. „Uděláme nejlíp, když se zachováme jako oni a co nejrychleji odtud zmizíme,“ kontroloval již v běhu prach na pánvičce.

„Vy myslíte …?“ snažila se Evangeline orientovat v nastalé situaci, zatímco zálesák už táhl kánoe k blízkému lesu.

„Ano, mohou to být běloši stejně jako Indiáni!“

Chvíli zadýchaně odpočívali za závěsem hustých jedlových větví, až Bonpland zašeptal:

„Nemám sice tak dobrý sluch jako ta medvědice, ale teď už je slyším také. Řekl bych, že přijíždějí po vodě.“

„Máte pravdu,“ přisvědčila o několik okamžiků později dívka, když zaznamenala směs tlumených mužských hlasů spolu s pleskáním pádel o vodní hladinu.

„Je jich celý konvoj a docela určitě to nejsou Indiáni,“ usoudil zálesák. „Ti by se chovali tišeji.“

Evangeline sledovala, jak se ze zátočiny vyhoupl široký nákladní člun poháněný na každé straně veslaři, a za ním další a další.

„Tak z těhle lidí strach mít nemusíme!“ sklonil Bonpland s úlevou ručnici a seběhl ke břehu, kde zamával s rukama nad hlavou:

„Héj! Hééj! Hééj!“

Muži ve člunech si zaclonili oči proti slunci.

„To jste vy, Zachariáši?“

„Osobně, pane hrabě!“

„Potřebujete od nás nějakou pomoc?“
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Jestli dovolíte, rád bych se k vám připojil. Cestuji do Montrei s jistou mladou dámou, která je už jaksi … zmožena.“

Evangeline vyšla z úkrytu a postavila se vedle halekajícího trappera.

„Nedělejte ze mě ufňukanou chudinku,“ zamumlala nadurděně. „Zvládla bych to až do konce!“ a otočila se, aby sesbírala několik drobností, které vypadly z kánoe při jejím spěšném ukrývání.
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Kapitola čtvrtá ČERVEN L. P. 1688 - MONTREI

Patricie se cítila opět šťastná. Nepříjemný dojem z návštěvy Williama Phipse byl zatlačen do pozadí, protože její milovaný Jean se zase v pořádku nacházel doma.

Vykládání člunů se zbožím, které budou přes noc střeženy indiánskými bojovníky, je sice čeká až zítra, ale ona a Markétka dostaly přivezené dárky už dnes.

V této chvíli se jejich adoptivní dcera zaujatě probírá sadou malířských štětců a několika paletami olejových barev, zatímco ona hladí a prsty zkouší kvalitu látek jednotlivých štůčků. Na první pohled ji zaujal jemný, temně zelený samet, házející při každém pohybu zvláštní perleťové záblesky. Je překrásný, ale pro Montrei je ho škoda, pomyslela si.

„Tak co, jak se ti ten zelený samet líbí?“ vpadl nedočkavě do místnosti vymydlený a vyholený Jean. „Ten obchodník se mi dušoval, že něco podobného dovedou vyrobit jedině Turci.“

„Nejspíš bude mít pravdu, ale …“

„Copak, něco se ti nezdá?“

„Ta látka je nádherná, miláčku, ale právě přemýšlím o tom, jestli zrovna tady, chápeš …?“
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„Tak budeš šaty z něho ušité nosit jenom pro mě,“ zasmál se Jean a sklonil se nad Markétkou.

„A jak je spokojená naše malá umělkyně?“ pošimral dceru jedním ze štětců pod drobným nosem, až kýchla, ale ještě předtím ze sebe stačila vypravit:

„Udělal jsi mi velkou radost, tati!“

„A už víš, co novými barvami nakreslíš?“

„Ano, Taga-ju-taha.“

„Správně!“ pochválil ji Jean. „Náčelník si zaslouží, aby jednou jeho podobizna visela v nějaké obrazárně - třeba v Louvru.“

„Tam to neznám. Já maluji pro Versailles.“

„No tohle!“ rozesmál se Jean. „Takže Versailles znáš, ano?“

Jistě, z maminčina vyprávění,“ odtušila Markétka na půl pusy, protože zrovna počítala, kolik odstínů modré barvy je na paletě.

Jean mrkl po Patricii a dodal:

„Naše mladá dáma zrovna nedostatkem sebevědomí netrpí, viď?“ Bývalá dcera pastora Lamberta z Arbans, nyní Markéta de Conti, využívala všechen svůj volný čas k tomu, aby se zdokonalovala ve své zálibě, jež u ní během času přerostla ve skutečně vážný zájem. Dlouhé zimní měsíce plné sněhu a třeskutých mrazů, kdy z nízkých srubů byly k vidění pouze kouřící komíny, trávila studiem knih, aby pak přes jaro až do pozdního podzimu uváděla nabyté vědomosti do praxe.

V Montrei snad nebylo domu, kde by na zdi nevisel alespoň jeden z jejích obrázků, a dokonce i v indiánské vesnici mohli její obyvatelé obdivovat několik portrétovaných válečníků v čele s náčelníkem Tagaju-tahem, který dívce rád seděl modelem.

„To děvče má mimořádné nadání, madam de Conti!“ opakoval Patricii často pastor Fossier. „Bylo by dobře jí umožnit studium u mistra Voituera v Quebeku, který byl jedním z dvorních malířů Ludvíka XIV. Je to velmi laskavý a zbožný pán, nemusíte se bát mu Markétku svěřit,“ snažil se Patricii přesvědčit, ale jako by hrách na stěnu házel.

„Myslím, že je na odchod z domova ještě moc malá,“ zněla vždy její odpověď.

Hlavním důvodem její nechuti vůči nabízené možnosti ovšem nebylo to, že by Markétka byla příliš malá, ale představa, že by už holčič-
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ku neměla ve své blízkosti. Velice k ní přilnula - zvláště po tom, co zjistila, že už s Jeanem pravděpodobně nebudou mít děti - a děsila se chvíle, až neuslyší kolem sebe její veselé švitoření.

Markétka rovněž nijak neplanula touhou odejít z domova. Předněji v něm bylo moc dobře a pak ji zde držel silný přátelský vztah k vytáhlému šestnáctiletému Angličanovi Georgovi Carteretovi, který byl jednoho dne polomrtvý přivlečen do osady Zachariášem Bonplandem.

Georgovu rodnou vesnici přepadli Huroni od Velkých jezer a Bonpland, který se k tomu náhodou přichomýtl, mu zachránil život. Později se dozvěděl, že je jediným, kdo masakr přežil …

„To být hezký kresba!“ oslovil jednou Markétku svou špatnou francouzštinou.

„Já vím,“ odpověděla dívka k jeho údivu samozřejmě a zvedla k němu od skicáře oči. „Můžeš klidně mluvit anglicky, jestli chceš. Maminka je Angličanka, takže rozumím.“

Jenže já muset učit francouzský,“ povzdechl si chlapec, „Ty vědět, co to být za květ?“ ukázal na dívčinu předlohu.

„Ne!“

„To volat aron a být jedovatý.“

Jak to, že to znáš?“ pohlédla na něho malá malířka se zvýšeným zájmem.

Já mít doma moc kniha. Já být až velký … přírodovědec,“ skládal pracně slovíčka. Já jet přes celá Amerika.“

„To by se mi také líbilo,“ zasnila se dívka, ale pak skepticky dodala: Jenže rodiče by mě určitě nepustili.“

„Ty už někdy vidět výr?“ překvapil ji chlapec otázkou.

„Samozřejmě!“ dostal bryskní odpověď.

„Ale jeho hnízdo ne! Viď, že ne?“

Markéta zavrtěla hlavou.

„Ty nebát výška?“

„Chmm …,“ pohrdavě nakrčilo děvče nos a odtušilo: „To je jasný, že ne! Tak už pojď!“ vyhrkla nedočkavě, když si sbalila své malířské náčiní a vstala ze země.

Od tohoto dne proseděli oba mladí nadšenci u výřího hnízda desítky hodin. Ptačí rodiče si na jejich pravidelné návštěvy zvykli natolik, že
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je docela klidně nechali asistovat u líhnutí mláďat, jejich krmení i celé další výchovy, až do vylétnutí z hnízda.

Z celého tohoto zhruba dvouměsíčního pozorování vznikl pozoruhodný cyklus asi dvanácti kreseb, k nimž George Carteret napsal zajímavé poznámky. Obrazy, doprovázené zápisky, nechal pastor Fossier vystavit v předsálí modlitebny, kde je se značným zájmem shlédli všichni obyvatelé Montrei včetně Indiánů, které nesmírně upoutaly. Ještě nikdy totiž neměli možnost vidět tak věrně zachycené nejdůležitější události z ptačího života, který jinak důvěrně znali.

Nakonec, o tom, že obrazy měly skutečnou uměleckou hodnotu, svědčí i to, že jsou uloženy v depozitářích fondu amerického umění a jejich reprodukce mohou shlédnout návštěvníci obrazáren dodnes.

„Madam,“ naléhal teď pastor Fossier na Patricii ještě častěji, „řekl bych, že je opravdu nejvyšší čas! To dítě vyrůstá ve skutečnou umělkyni a byl by hřích nedát jí příležitost, aby se vzdělávala po boku opravdového mistra! Nu a pokud se týče toho chlapce …, zasloužil by si, abychom na něho udělali sbírku a poslali ho studovat na Harvard do Bostonu!“

Díky tomu, že pastor Fossier vynikal nejenom trpělivostí, ale i patřičnou tvrdohlavostí, bylo o osudu obou dětí rozhodnuto.

Patricie prostírala stůl a mlčky se radovala z poklidné domácí atmosféry.

„Hmm … na toho lososa se už skutečně těším,“ nemohl se Jean dočkat, až se pustí do jídla.

S úsměvem sledovala, jak mu chutná.

„A teď překvapení - jablkový koláč!“ položila před něho talíř s nakrájenými řezy.

„Ty jsi zázrak! Kde jsi sehnala jablka?“

„To je tajemství, dobrou chuť!“ přitočila se k němu a políbila ho do vlasů.

Její milovaní pomalu dojídali (mirv1) a ona se už nesmírně těšila na okamžik, až budou s Jeanem sami. Ty večerní chvíle patřily k nejkrásnějším z celého dne. Ve vedlejším pokoji usínala Markétka a oni měli čas pou—
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ze jeden pro druhého. Jak je vděčná Bohu, že se mohla na své životní pouti setkat zrovna s tímto mužem!

+++

„Neříkám, že to není na pováženou, ale až tak tragicky bych to zase nebral!“

Bývalý lodník Mario, který zastával v Montrei funkci starosty, se nesouhlasně mračil, protože měl pocit, že jeho dva přátelé, mírně řečeno, přehánějí a zbytečně celou záležitost s Phipsem dramatizují. Nějaký guvernér! No a co má být? On je zase starosta!

„Patricie toho člověka zná a označila ho za bezohledného kariéristu. Jistě ti nemusím vysvětlovat, jak jsou tyto typy nebezpečné!“ oponoval mu Jean.

„I ten největší slavoman snad má tolik rozumu, aby si proti sobě nepoštval Indiány!“ nepřipouštěl si starosti Mario, ale Bonpland jej nesouhlasným gestem přerušil:

„Pan hrabě má pravdu. Vaše smlouva s Kajugy vás sice před přímým útokem Angličanů do značné míry chrání, ale pouze v době míru. Anglie však dala v poslední době více než srozumitelně najevo, že se v otázce rozšiřování svých kolonií nemíní nechat nikým a ničím omezovat.“

„Pokud vím, tímhle už Angláni vyhrožují hezky dlouho …,“ namítl Mario.

„To ano, jenže teď začínají přecházet od slov k činům. Před několika málo týdny zaútočili například na Akádii a dnes je toto území, kde dosud společně žili jak Francouzi, tak Angličané, plně pod jejich kontrolou. Netvrdím, že tahle osada, ležící na skalnatém pobřeží Atlantiku, byla pro Francii nějak obzvlášť důležitá, ale vzhledem k tomu, že v boji proti ní nepoužili tentokrát Indiány, ale útok vedl sám guvernér Phips, bych řekl, že je to docela vážné.“

„Zatraceně,“ vzpomněl si bývalý lodník na svůj námořnický slovník, „tohle ovšem mění situaci!“

„Guvernér Phips poslal Frontenacovi dopis, v němž mu oznamuje, že osvobodil anglické osadníky, kteří trpěli pod francouzskou nadvládou, a upozorňuje ho na to, že stejně rozhodně bude jednat i v dalších
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smíšených osadách, přičemž jmenoval i Nové Skotsko, tedy území, na němž se nachází vaše Montrei.“

„A … jak se k tomu všemu staví Frontenac?“

„Nechce se nechat vyprovokovat. Je fakt, že Angličané nemají sice pravidelnou armádu jako my, ale zato jsou ve značné početní převaze, a to i bez spřátelených Indiánů. Proto Frontenac pouze Phipsovi odepsal, že mu blahopřeje ke statečnému vítězství nad několika prostými neozbrojenými lovci tresek, a prý, kdyby mu pan guvernér sdělil, jak velice po té osadě touží, mohl mu ji přenechat bez boje.“

„Pěkné rýpnutí,“ zašklebil se Mario.

„Přibývá ovšem těch, kteří s Frontenacem nesouhlasí,“ netajil Bonpland obavy. „Mají za to, že je načase odpovědět zbraněmi. Zvláště neodbytní jsou v tomto směru jezuiti, kteří byli nuceni opustit v Akádii svou misii. Zatím má sice guvernér dostatečně pádné argumenty, jimiž drží ty horké hlavy na uzdě, ale pokud budou Angličané dál provokovat, válce se stejně tak jako tak nevyhneme.

Zálesák se odmlčel a přitom si pohrával se zámkem své ručnice, kterou měl položenu přes kolena.

„Takže to s Montrei nevypadá dvakrát dobře,“ konstatoval zasmušile Jean.

„Nu,“ pokrčil Bonpland rameny, „pokud budete, pane hrabě, i nadále pouze soukromničit na vlastním … Nezapomeňte rovněž na to, že ztráta Montrei by pro Francouze byla podstatně závažnější než třeba ona jmenovaná Akádie, protože je významným strategickým bodem. Měl byste se už konečně rozhoupat k jednoznačnému rozhodnutí.

„K tomu soukromničení, jak jste to nazval, mne donutily určité okolnosti,“ namítl trochu dotčeně Jean, ale Bonpland máchl rukou:

„Nechte minulost minulostí, pane hrabě! Situace se v mnoha směrech změnila a náboženské otázky už nehrají zdaleka takovou roli jako dříve.“

„Neříkejte!“ pochyboval Jean. „Zrovna nedávno jsem se dozvěděl, že quebečtí jezuiti považují Montrei za kanadské La Rochelle. V rozhodující chvíli se prý přidá na stranu anglických kvakerů a puritánů, stejně jako to za vlády Ludvíka XIII. udělali larochellští hugenoti.“
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„Takže máte možnost jim dokázat, že to jsou holé pomluvy,“ zazubil se trapper.

„Třeba nemám chuť něco dokazovat!“

„Ale měl byste!“ zvedl nabádavě prst Bonpland. „Nezapomeňte, že otcové jezuiti pro vás mohou být v jistém slova smyslu stejně nebezpeční jako Angličané. Víte přece, že to jsou rození intrikáni, a proto by nebylo tak úplně mimo věc, vyrazit jim zbraň z rukou.“

„Máte na mysli něco konkrétního, že? Mohlo mě už dávno napadnout, že ta vaše sáhodlouhá předmluva není samoúčelná.“

.Ještě že si my dva spolu tak výtečně rozumíme!“ zasmál se Bonpland a pokračoval: „Tak tedy o co vlastně jde … V současné době existuje pouze jeden jediný způsob, jak zabránit válečnému konfliktu, a to přesvědčit všech pět irokézských národů, že by měly ponechat válečnou sekeru zakopánu. Bez jejich pomoci si totiž Angličané válčit netroufnou. Alespoň prozatím a my nutně potřebujeme získat čas.“

„A vy jste mi přišel nabídnout, abych obešel náčelníky a pěkně je poprosil, aby se nehýbali ze svých vesnic?“

„Ano …,“ přisvědčil s nevinným výrazem ve tváři zálesák.

„No ovšem, to je přece maličkost! Jean de Conti je tak výmluvný a vlivný, že indiánští sagamorové pouze přikývnou a okamžitě se zařídí dle jeho instrukcí,“ kroutil pobouřeně hlavou Jean. „Jako byste neznal Indiány, Zachariáši. Pro ně znamenám tolik, co pavouk na stropě jejich vigvamu.“

„Nu, neřekl bych, že vám tahle zbytečná pokora příliš sluší, pane hrabě, ale abyste nabyl trochu sebevědomí: guvernér Frontenac vám nabízí místo intendanta.“

Na okamžik se rozhostilo ohromené ticho, které ale vzápětí bylo přerušeno Mariovou větou:

„To není tak úplně nejhorší nápad.“

„Je to přímo vynikající nápad!“ vrhl trapper rychlý pohled na Jeana. „Vy si to ovšem nemyslíte, pane hrabě, že?“

„Na tom, co si myslím či nemyslím, teď momentálně nesejde. Rád bych ale věděl: mám to brát jako nabídku nebo rozkaz?“
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„Spíš prosbu …,“ uvažoval Bonpland, „ale když už jsme u toho, pak bych vám rád připomněl jistou zodpovědnost, kterou v tomto směru máme všichni.“

„Pochybuji ovšem, že by Irokézové …“

„Můžete mít pravdu, ale pokusit bychom se alespoň měli. Nejde však jenom o ty rudochy. Montrei nejvíce pomůžete tím, když dáte své schopnosti do služeb celku.“

„Vašimi slovy, když přestanu soukromničit.“

„Přesně tak!“ blýskl zuby v úsměvu Bonpland.

„Umím si živě představit, jak budou jezuiti nadšeni, až se tohle dozví.“

„S tím je počítáno, že by se jim nelíbilo, kdyby jeden z nejvyšších postů v zemi zastával hugenot.“

„Takže mě chcete využít nejenom k pacifikaci Indiánů, ale i pro omezení vlivu řádu Tovaryšstva Ježíšova!“

Jste nesmírně bystrý, pane hrabě.“

„No dobrá, neříkám zatím ano ani ne, potřebuji nějaký čas na rozmyšlenou.“

„To je samozřejmé,“ vydechl s úlevou zálesák „Myslel jsem, že mne rovnou pošlete k šípku.“

„To by mě zajímalo, Zachariáši,“ kroutil hlavou Mario, „kde jste pochytil tyhle přesvědčovací manýry vojenského verbíře.“

+++

„Co ti chtěla Zjizvená tvář?“ potahoval Taga-ju-tah ze svého kalumetu a když si všiml, že hrabě de Conti s odpovědí váhá, pokračoval: „Náčelník Kajugů tuší, s jakým poselstvím přišla. Rudí muži slyší blížící se bitevní vřavu a cítí pach krve.“

„Máš pravdu,“ přisedl Jean k rudochovi. „Angličané nemají dost svých vlastních území a touží po dalších.“

Jenom tohle ti přišel Bonpland sdělit?“ přelétl Taga-ju-tah Jeanovu tvář zkoumavým pohledem.

„Guvernér Frontenac se chce pokusit zachovat mír tím, že si nakloní irokézské kmeny, a mě chce pověřit vyjednáváním s nimi.“
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„Frontenac je lstivý a chytrý jako liška,“ vyfoukl oblak kouře ke stropu náčelník. „Zároveň však dovede být moudrý a prozíravý jako starý zkušený medvěd. Takže odjedeš do Quebeku …“

Ještě nevím,“ vyhnul se přímé odpovědi Jean, „dostal jsem nějaký čas na rozmyšlenou.“

„Ne všichni náčelníci prahnou po kořisti a skalpech. Je mnoho těch, kdo si přejí mír stejně jako ty nebo já. Nemusíš mít strach k lidu Želvy (Irokézům) promluvit.“

„Nebojím se Indiánů,“ potřásl hlavou Jean, „ale v Quebeku mají hlavní stan Černé sutany, které nás nemají rády.“

„Já vím, jim vadí, že ty nosíš Boha, kterého oni mají na kříži, ve svém srdci,“ popsal svérázným způsobem složité vztahy bělochů Taga-ju-tah a pak stáhl svou ostře řezanou tvář do pohrdavé grimasy: „Černé sutany mají velkou moc a znají mnohá tajemství. Je však něco, čeho se děsí: válečného pokřiku Irokézů!“

+++

„Takže vy odjíždíte?“

Ještě řekněte, že vás to mrzí!“

Po příjezdu do Montrei se Zachariáš Bonpland Evangelinině společnosti vyhýbal. Nedělal to nijak okatě, ale protože bydlel každý jinde, nebyl problém zařídit, aby se zvlášť často nevídali.

Ne že by to Evangeline nějak vadilo, to v žádném případě, ubezpečovala se, ale přece jenom … Proč si ji tedy vybral za manželku? Co to plácáš, okřikla se dívka v duchu. Copak ty jseš nějaká jeho manželka? A buď ráda, že se takhle slušně a zdrženlivě chová on sám a nemusíš ho do patřičných mezi odkazovat ty! Ale přes všechny argumenty zdravého rozumují přece jenom jaksi vadilo, že se jí ten muž každým coulem tak lehce vzdává.

„To samozřejmě neříkám,“ odvětila dívka na jeho provokativní otázku a zahleděla se do posměšných hnědých očí. „Nemyslíte však, že bychom si ještě předtím, než odcestujete, měli poněkud vyjasnit naše … jaksi …“

„Myslíte vztahy?“
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„Ano.“

„Plně respektuji to, co jste mi sdělila ještě v Quebeku: že té šaškárně, jíž jste byla nucena se podrobit, nepřikládáte sebemenší význam.“ „A-ano, ovšem, oceňuji vaši ohleduplnost,“ trochu zmateně ze sebe soukala mladá žena, „ale přece jenom nějak nechápu, proč jste tedy vynaložil takovou námahu mě získat, když tak snadno …“

„Vysvětlím vám to. Vy si už na mě určitě nepamatujete, ale já vás znám ještě z Paříže.“

„???“

„Pracoval jsem tam jako policejní seržant, který byl před lety shodou okolností pověřen vyšetřováním podezřelých okolností kolem smrti vaší matky, slečno de La Fouré. Takže když jsem vás pak spatřil mezi těmi … děvčaty … Jistě chápete, že jsem moc času na přemýšlení, jak vás z té šlamastyky vytáhnout, neměl, a tak jsem zvolil možná ten ne nejvhodnější způsob … Ale povězte mi, jak jste se vy, francouzská šlechtična, do té podivné společnosti dostala?“

„Vzepřela jsem se vzít si toho, koho mi moji příbuzní určili.“

Dívka se zrovna dívala na špičky svých bot, takže nepostřehla obdivný pohled, který po ní muž vrhl:

„Pane jo, to máte tedy pěkně tvrdou hlavu, když jste ani pod hrozbou takového trestu neustoupila.“

„Pro svá rozhodnutí potřebuji vědomí naprosté dobrovolnosti. Nátlak mě vždycky zatvrdí.“

„Chápu. Takže, slečno de La Fouré, ještě než se rozloučíme, jsem povinen vám sdělit, že kanadské zákony umožňují manželům bezproblémový rozvod, pokud oba shodně vypoví, že se spolu rok od svatby intimně nestýkali. Nemusíte se tedy bát, že byste byla ke mně jakýmkoliv způsobem v budoucnu připoutána - i když já osobně bych to docela přivítal,“ dodal polohlasně a podal dívce ruku:

„Sbohem. Za nějaký čas se tu zase ukážu a domluvíme se, co s vámi.“ Zachariáš Bonpland si přehodil přes rameno svou ručnici s dlouhou hlavní a pružným krokem, bez jediného ohlédnutí, začal sestupovat po kamenitém svahu k Penobscotu, kde na něho čekala jeho kánoe.

+++
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Hluboké noční ticho, ležící nad krajinou v okolí Montrei, porušilo nevýrazné šplouchnutí vody, jak od břehu odrazila kánoe z březové kůry. Loďka se několikrát prudce zhoupla poté, co se tmavá postava snažila co nejpohodlněji uvelebit na dřevěném sedátku, a pak zamířila do středu Penobscotu. Taga-ju-tah ji poháněl kupředu mohutnými záběry pádla tam, kde na severu leželo „Město na skále“, jak Irokézové přezdívali Quebeku.
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Kapitola pátá

ČERVENEC L. P. 1688 - ORLANDO DE ROBERVAL

Guvernér Nové Francie Jean de Buade, hrabě z Frontenacu, byl přesně tím, co si většina žen představuje pod pojmem „hezký muž“. Vysoký, štíhlý, s hustými tmavými vlasy, prozrazujícími jeho gaskoňský původ, a souměrným obličejem, na němž vynikala měkce modelovaná brada a úzký nos. Alespoň tak nám jeho podobiznu zanechali tehdejší malíři.

Jeho současníci o něm celkem shodně tvrdili, že to byl člověk přívětivé laskavé povahy, výrazně skromný a nenáročný, který si u sebe zakládal pouze na jediné přednosti, a to ušlechtilém vzhledu svého nosu. Většina obyvatel Kanady totiž vlastnila čichová ústrojí bambulatého tvaru, navíc od bohatého popíjení silné pálenky červeně prokvetlá, čímž připomínali staré Galy. Pan guvernér si svého římského nosu cenil natolik, že se kvůli němu zřekl alkoholu v jakékoliv podobě, což bylo tehdy něčím naprosto nepochopitelným.

„Náš guvernér si nejspíš vzal příklad z egyptské princezny Kleopatry,“ bavila své posluchače madam de Grandseingne, která se vyžívala v lehké bulvární konverzaci. „O ní je přece rovněž známo, že svůj pršáček silně přeceňovala; i když není divu, vždyť to bylo také to jediné, čím Gaia Julia Caesara upoutala,“ smála se a významně si urovnávala krajky ve svém hlubokém výstřihu. „Jako kdyby u muže záleželo na nose!“ uzavřela hlubokomyslnou úvahou.

Guvernér si těchto a podobných řečí, které byly na jeho účet vedeny, nevšímal. „Francouzi už prostě takoví jsou,“ říkával svému tajemníkovi. „Prostořecí, dvojsmyslní, milující lechtivé historky. Mám ale na nich rád takový ten jejich určitý životní optimismus, prostý všeho škarohlídství a mrzoutství. Ve společnosti ukňouraných, věčně nespokojených a unadávaných lidí mi nikdy nebylo dobře.“

Jean de Buade patřil mezi těch nemnoho moudrých, stojících v čele, kteří sami sebe neberou příliš vážně, i když znají dobře svou cenu. Můžeme tedy povědět, že Frontenac byl, krom přitažlivého zevnějšku, obdařen i jistou vnitřní krásou a rozumností. Přičteme-li k tomu i politickou prozíravost a diplomatickou citlivost, máme před sebou člověka, který se naprosto lišil od tehdejších koloniálních úředníků.

K nejvýraznějším úspěchům, jichž za svůj život dosáhl, bylo pozvednutí Kanady ze závislosti na Francii. Bylo mu ovšem jasné, že tento výsledek může během několika hodin zvrátit pár výstřelů z mušket, a proto se rovněž snažil o zachování míru s Anglií. Uvědomoval si, že pouze klid zbraní může přinést pokračující ekonomický růst a prosperitu.

Do historie se rovněž zapsal jako jeden z mála bělochů, který měl rád Indiány, a také jim rozuměl. Často s nimi rokoval v nekonečných debatách, kdy bylo v poradní místnosti nakouřeno tak, „že řečníka bylo pouze slyšet a souseda tušit“ …, jak udává ve svých vzpomínkách.

Ironií osudu je, že tento člověk, který tak nesnášel aféry, a byl nadmíru opatrný ve vztahu k ženám, se vlastně díky milostné aféře do Kanady dostal. Způsobilo to jeho zjevné dvoření se krásné Poitevance Athenais Montespanové, kterou již v té době považoval Ludvík XIV. za svou metresu in titer.

Král v jeho případě postupoval stejně jako vůči všem svým sokům v lásce, jichž se zbavoval tím, že je posílal na dva roky do Kanady. Nejspíše předpokládal, že tito mladí šlechtici v pověstných quebeckých zimách dostatečně rychle vychladnou.
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Frontenac skutečně na madam Montespanovou velice brzy zapomněl, protože jeho srdce naplnil nový cit, a to jednou provždy - zamiloval se do … Kanady.

„Veličenstvo,“ píše ve svém dopise králi, „pokud existuje na tomto světě místo, kde bych pro Vás a Francii mohl být skutečně užitečný, pak je to země, do níž jste mě ve své svrchovanosti ráčil poslat. Prosím, Sire, abyste mne nepovolával zpět ke dvoru, ale ponechal zde jako svého oddaného vazala!“

Ludvík XIV. svému někdejšímu dvořanovi rád vyhověl. V té době bylo již totiž zřejmé, že mladý hrabě je výjimečný člověk, jehož by bylo pro povalování u dvora škoda. Chválu na něho pěl především ministr Colbert, který, jak již víme, nebyl v tomto směru nijak zvlášť rozdávavý.

Nu a Frontenac začal jednat. Aby si udržel od těla anglické puritány a kvakery, povolal do Kanady pravidelnou armádu, s jejíž pomocí vybudoval kolem celých hranic řetěz pevností a pevnůstek, v nichž krom vojáků sloužil i značný počet spřátelených Indiánů - Huronů a Mikmaků. Podařilo se mu dokonce navázat kontakt i se znepřátelenými Irokézi, což bylo považováno za skutečný úspěch, jeden problém však zůstával nad jeho síly.

„Nemálo toho, co jsem si předsevzal, se mi skutečně podařilo, pane ministře,“ informoval v dopise Colberta. „Irokézové neútočí na naše osady zdaleka tak často jako dříve a i Angličané poněkud ubrali ve svých výbojích. Existuje však něco, s čím si nevím rady. Otcové jezuiti …“

Frontenac trochu poodstoupil od okna, z něhož měl nádherný výhled na řeku sv. Vavřince, právě se topící v pastelových barvách západu slunce.

„Krása, otče, viďte?“ prohodil směrem k trpělivě čekajícímu muži v dlouhé černé sutaně, podle níž dostali jezuiti od Indiánů svou přezdívku.

„Odpusťte, Excelence,“ uklonil se mírně se strnulou tváří kněz, „ale tahle země je příliš plná pohanů na to, aby na ní mohlo být cokoliv krásného.“

„Nu ovšem, promiňte, zapomněl jsem, že vám přírodní scenerie nic neříkají … Takže vy jste mě požádal o audienci kvůli …“
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„ …kvůli Montrei!“ odvětil přímočaře otec Orlando de Roberval. „Zase?“ zdvihl udiveně obočí guvernér. „Vám tedy ta osada musí notně ležet v žaludku. Nic jiného od vás v poslední době neslyším než Montrei, Montrei, Montrei.“

„Král Ludvík XIII. rovněž mával přezíravě rukou, když jej kardinál de Richelieu upozorňoval na možnost spojenectví larochellských hugenotů s anglickými puritány, a jak to dopadlo? Opravdu se spojili, výsledkem byly tisíce mrtvých a nechybělo moc a vojsko lorda Buckinghama slavilo vítězství!“

„Montrei není ovšem La Rochelle!“ lakonicky odtušil Frontenac. „Ovšem že ne,“ jízlivě protáhl kněz, „ale po jeho vzoru už navázalo kontakt s Angličany.“

„O tom nic nevím!“

„Ale já ano!“ zahlaholil vítězoslavně jezuita. „Mám zaručené informace, že de Conti jednal s Williamem Phipsem, který osobně navštívil jeho osadu. Jistě je vám známo, že angličtí guvernéři necestují zdejší divočinou jen tak pro zábavu. Řekl bych … přinejmenším podivné, nemyslíte?“

„To nepopírám.“

„Vidíte …, a když k tomu přičtete to jejich paktování se s Irokézi …“ Frontenac mlčel. Zpráva o Phipsově návštěvě v Montrei jej skutečně zaskočila, protože nepochyboval o tom, že jezuita mluví pravdu. Své lidi měli tihle bojovníci v černých sutanách všude.

„Víte, Excelence,“ pokračoval de Roberval, „měl byste trochu více dát na mé rady. Oběma nám přece jde o stejnou věc, a to je prospěch této země. Je důležité pečlivě vážit, komu věnujeme své přátelství a svou důvěru.“

„Vy byste byl asi nejraději, kdybych všechnu svou důvěru vložil jenom do vás, otče, že?“ trochu uštěpačně se zeptal quebecký guvernér.

„Křivdíte mi, Excelence … Když už ale mluvíme takhle otevřeně, rád bych vás ještě upozornil na poněkud nevhodné chování dalšího z vašich … ehm přátel, jímž je Zachariáš Bonpland. Jistě chápete, že jako duchovní nemohu mlčet v určitých …“

„Co je s ním?“ přerušil knězovu mnohomluvnou „omáčku“ guvernér a oči mu zlobně zajiskřily.
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„Nedávno si prý v jakési soutěži vystřílel … promiňte mi ten výraz, děvku, již pak pojal za svou právoplatnou manželku.“

„A co má být?“

„Copak vám se to, Excelence, nezdá odporné? Každý jenom trochu bohabojný člověk musí být zděšen nad …“

„Pokud vím, ten sňatek neproběhl pouze za přítomnosti notáře, ale i jednoho z vašich duchovních, který mu bez jakýchkoliv námitek požehnal, takže nevím, o čem dál mluvit,“ a guvernér vstal energicky ze židle, čímž dal najevo, že slyšení je u konce.

„Škoda že spolu nemůžeme najít společnou řeč,“ zvedl se uraženě i jezuita a se studenou úklonou na pozdrav odkráčel ke dveřím.

Guvernér osaměl. Přejel si unaveně obličej širokou dlaní a pak vzal se stolu rozpečetěný list, který mu byl dnes ráno doručen:

„Nevidím jediný důvod, proč byste panu hraběti de Conti nemohl důvěřovat. Osobně ho považuji za mimořádně čestného muže.“ Podepsán zástupce pařížského prefekta kapitán François Desgrez.

Stejně o Jeanu de Conti mluvil i Cavelier de La Salle, který se v této době plaví kdesi po Mississippi. Teď ještě počká na dobrozdání od krále a pak, pokud bude de Conti souhlasit …

Stočil dopis do úzké ruličky a několikrát si jím zaťukal zamyšleně o bradu.

+++

Jezuitský klášter, či spíše velice skromný útulek misie řádu Tovaryšstva Ježíšova, byl postaven v místech, kde quebecký městský obvod sousedil s divočinou. Za ním se již rozkládaly pouze lesy, jezera a indiánské vesnice.

Černé sutany zde nebyly nikterak rozmazlovány. Bydlely v dlouhé, hrubě sroubené budově s nemožně studenou chodbou v zimě a dusnou k zalknutí v létě, která končila ve stejně neútulné, prostě zařízené zvonici, kde krom zlaceného oltáře s výjevem utrpení svaté Jenoféfy se nacházel už jenom obraz zakladatele řádu Ignáce z Lyoly a truhla s ostatky pátera Brébeufa, umučeného Irokézi.
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Otec Roberval si otřel zpocené čelo a ulehčené stiskl kliku hlavního vchodu. Bylo otevřeno.

„Pochválen buď Pán Ježíš Kristus!“ pozdravil muže ve vrátnici, který za ním otočil klíčem.

„Až na věky, otče, až na věky!“

Nechal za sebou uctivého vrátného a zamířil nevětranou chodbou ke svému pokoji. Kráčel dlouhými kroky s úlevou, že už je doma. Od jisté doby nesnášel tmu a pokud to jenom trochu šlo, odvolával všechny večerní schůzky - guvernérovi by to ovšem dost těžko vysvětloval.

S hlubokým vydechnutím otevřel dveře svého pokoje, vklouzl dovnitř a bleskurychle za sebou přirazil petlici. Pak se o ni opřel zády a zavřel oči, před nimiž se mu jako vždy v podobných chvílích roztančily rudé plameny.

Byl tehdy na vizitaci jedné vzdálenější misie, kam jej doprovázel mladý, nově pokřtěný hurónský bojovník. Po několika dnech cesty, kdy si poněkud spletli směr, je zajali Oneidové … Nad ním se rudoši smilovali, ale Huron byl před jeho očima krutým způsobem umučen. Když mladý Indián konečně vydechl naposledy, pokynul mu tehdy náčelník Lelašikah rukou se slovy:

„Teď běž a vyřiď svým bratřím v černých sutanách, že děti Velké Želvy nemají rády, když jim Černé vrány polévají hlavu vodou, aby si z nich udělali své služebníky!“ a poručil dětem a ženám, aby Robervala vyprovodily z vesnice.

Do nejbližší misie se dopotácel po týdenním bloudění, více mrtvý než živý, plný opuchlin a ran. Trvalo téměř čtrnáct dní, než se probral z horeček a blouznění, a když se konečně mohl opět postavit na nohy, zjistil, že se bojí tmy natolik, že jej v noci dovede vyplašit i vlastní stín …

Orlando de Roberval přešel k lůžku a začal se pomalu svlékat. Měl štíhlé a svalnaté tělo jako každý muž žijící nějaký čas v nespoutané přírodě. Ponechal si pouze spodní prádlo a vklouzl pod pokrývku. Ještě jednou zkontroloval pohledem petlici a také olejovou lampičku, kterou před jeho příchodem zapálil některý z noviců. Určitě vydrží hořet až do rána.

Teď, když konečně ležel ve své posteli, si začal vybavovat podrobnosti z rozhovoru s guvernérem. Jako vždy se nedohodli … Ostatně nic
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jiného ani neočekával. Už si všiml, že Frontenaca více znepokojuje nízká porodnost než rozlézající se hugenoti. Nu co, alespoň ví, na čem je, a že si bude muset opět poradit sám. Však on už něco vymyslí …

Cítil, jak se mu přes úmorné vedro začínají klížit oči. Snad již přijde bouřka, která pročistí vzduch …, napadlo ho při propadání se do příjemného bezvědomí, když vtom zaslechl docela tiché klapnutí.

Rázem byl ve střehu. Otevřel doširoka oči a vlasy se mu zježily hrůzou. Chtěl křičet, ale z úst se mu vydralo pouze jakési zachrčení.

„Ať Černá sutana rychle uzavře své rty!“ pohrozila mu tmavá postava, která se nad ním skláněla. „Pokud přivolá své bratry, bude dnešní den posledním v jeho životě!“

„Ďá … ďá … ďábel!“ jektal zuby Roberval při pohledu na pomalovanou tvář a vyholenou lebku irokézského bojovníka.

„Ďábel?“ blýsklo v černých očích veselím. „Copak ty nepoznáváš Ikgaju-taha, náčelníka Kajugů?“

„Co … co mi chceš!“ vypravil ze sebe představený misie, jehož celé tělo se viditelně třáslo.

„Aby ses posadil a jednal se mnou jako muž,“ odvrátil se od něho rudoch.

Orlando de Roberval si poslušně sedl a bezděky přitáhl pokrývku až k bradě.

Taga-ju-tah …, hučelo mu v hlavě. To je ten prokletý Irokéz, co uzavřel smlouvu s Contim. Ale kudy se sem, pro Boha živého, mohl dostat?

Jsi tedy připraven vyslechnout mé poselství?“ změřil si náčelník pohrdavě Robervalovu hlavu vykukující zpod přikrývky.

„Ty by ses rovněž lekl, kdybych v noci vlezl do tvé chýše.“

„Ať se o to Černá sutana pokusí!“ zaznělo pobaveně z rudochových úst. - ,

Otec Orlando cítil, jak se mu zvolna zmírňuje tep. Strach jej sice neopouštěl, ale Indiánův postoj nenasvědčoval tomu, že by jej chtěl v příštích minutách skalpovat. Sledoval, jak se Taga-ju-tah posadil se zkříženýma nohama na zem a z cestovní torny vytáhl dýmku, pomalovanou několika symboly, již začal soustředěně nacpávat. Vzápětí ji však odložil.
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„Zapomněl jsem, že Černé sutany nemají rády ve svých obydlích tabákový dým,“ omluvil se a pokračoval: „Zpěvaví ptáci přinesli do naší vesnice zprávu o tvé zášti vůči Jeanu de Conti.“

„Nemají ti tví zpěvaví ptáci ruce místo křídel, jizvy ve tváři a ručnici s dlouhou hlavní?“ napodobil ironicky de Roberval náčelníkův způsob řeči.

„Nezáleží na tom, jak se ten či onen pták jmenuje, ale zda je jeho zpěv pravdivý.“

Jezuita neodpověděl hned. Ze zkušenosti věděl, že při rozhovorech s Indiány je třeba vážit každé slovo, a pokud možno co nejjasněji argumentovat.

„Taga-ju-tah je bezpochyby moudrý muž,“ začal po chvíli usilovného přemýšlení, „a proto také docela určitě ví, že se rudí muži nemohou vyznat ve všech věcech bílých, stejně tak jako my nemůžeme nikdy plně porozumět vám.“

„Ano, miči-malsové jsou skutečně zvláštní lidé a je velmi těžké jim porozumět,“ přisvědčil náčelník Jak například vysvětlit, že i když všichni věří ve stejného Boha, učící je druhé milovat, že se navzájem nenávidí, a dokonce vraždí? Nebo snad Jean de Conti není podle slov tvé Tlusté knihy tvým bratrem?“

„A ty bys ve svém dlouhém domě strpěl ty, kteří by se rouhali Nanhabozhovi či pohrdali Želvou, na jejímž krunýři stojí všech pět irokézských kmenů?“ zodpověděl otázku otázkou jezuita.

„Rozhodně ne,“ přiznal Taga-ju-tah, „ale vím, že pokud se jedná o Jeana de Conti, pak tento muž vzývá vašeho Boha správným způsobem!“

Jak to můžeš vědět, když našemu náboženství nerozumíš?“ vyjel Roberval a v duchu se modlil, aby rudoch už co nejdříve vypadl. Jeho zbožné přání však nebylo vyslyšeno; Taga-ju-tah pokračoval v diskusi, jako by měl v úmyslu setrvat až do rána.

„I když nejsem křesťan, moje oči a uši jsou otevřené a můj mozek leccos chápe,“ poklepal si na hlavu.

„Tvoje oči vidí, že hrabě de Conti dělá všechno dobře a my zase všechno špatně, viď?“ poznamenal Roberval jízlivě.
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„Netvrdím, že Černé sutany dělají jenom zlé věci, ale nelíbí se mi u nich jedno: Umějí rozdávat lásku a milosrdenství pouze těm, kdo je bez výhrad následují, myslí jako ony a mluví jako ony. Na ty, kteří se odlišují, se dívají jako na své nepřátele!“

Představený jezuitské misie chtěl cosi namítnout, ale Taga-ju-tah jej netrpělivým gestem zastavil:

„Náčelník Kajugů domluvil! Půjde, protože má před sebou dlouhou cestu, ale ještě než opustí tvůj vigvam, chce ti něco důležitého sdělit!“ Indián se napřímil a natáhl k Robervalovi dlaně:

„Pohleď, mé ruce jsou prázdné. Není v nich žádná zbraň, protože Taga-ju-tah touží po míru. Pokud však jakkoli uškodíš Jeanu de Conti, který je mým bratrem, pak zaplatíš nejenom ty, ale všechny Černé sutany, co v Kanadě žijí. Děti Želvy uchopí do rukou tomahavky a budou jimi rozbíjet hlavy Černých vran tak dlouho, dokud poslední z nich nezmizí z této země!“

Orlandovi de Roberval přeběhl mráz po zádech. Dovedl si živě představit, co by se dělo, kdyby Irokézové vstoupili na válečnou stezku. „Zachovám tvá slova ve své mysli!“

„Bude lépe, když je vložíš do svého srdce,“ poradil mu vážně rudoch a přešel kočičím krokem k oknu. „Taga-ju-tah je tam od této chvíle bude nosit stále,“ dodal ještě, než se přehoupl přes parapet do noční tmy.

Má to cenu vzburcovat ostatní? přemýšlel kněz. Nemá! usoudil. Bylo by směšné pronásledovat rudokožce v místech, kde se pohybuje jako ryba ve vodě.

Jak tak bloudil pohledem po zemi, padla mu do oka pomalovaná dýmka, která doposud ležela tak, jak ji náčelník odložil.

Zapomněl ji nebo ji tu nechal ležet úmyslně jako připomínku své návštěvy? Možné bylo obojí; Indiáni si libují ve skrytých symbolech. Dýmka a její kouř pro ně znamená mír a ten, kdo jej poruší …?

V tu chvíli sebou opět polekaně trhnul. Vzduch za oknem se rozezněl ostrým, prudce stoupajícím a hned zase klesajícím jekotem, který
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již po celých osmdesát let děsil francouzské kolonisty při práci i ve spánku. Nad nočním Quebekem se nesl válečný pokřik Irokézů.

+++

Guvernér Frontenac sledoval přes sklo okna klidnou hladinu sv. Vavřince. Začínal nový den a z přístaviště vyrážely různými směry loďky rybářů, z nichž každý měl své oblíbené stanoviště.

Tak vida …, zabubnoval prsty na širokém parapetu, v Quebeku se opět po delší přestávce objevili Irokézové. On sám je sice neslyšel, ale hned ráno mu tu novinu zvěstovali tři radní a šikovatel de Cayllus. Podle nich jich musela být nejméně stovka a ječeli, jak když jsou za to placeni.

Zajímavé bylo, že svůj válečný pokřik spustili v noci, když je o nich všeobecně známo, že o sobě nedávají vědět dříve než před svítáním, Takže pan de Cayllus bude muset opět na cvičáku prohnat vojáky i domobranu a on se postará o vyhlášení pohotovosti pro velitele pevností.

Zatracená práce tihle Irokézové. Kdyby seje tak podařilo vyřadit ze hry, to by ubylo starostí. Pěknou kaši navařil svým potomkům zakladatel Quebeku, Samuel Champlain, když někdy kolem roku 1607 neodmítl skupinu Huronů, kteří jej přišli požádat, zda by jim nepomohl svými zbraněmi odrazit útok jednoho z irokézských kmenů. Protože měl Champlain šlechetné srdce rytíře, neváhal a postavil se na stranu slabších, jak mu velela povinnost, nikoli však politická prozíravost. Netušil totiž, že se svým činem zaplétá do staletí trvajících rodových sporů dvou znepřátelených stran. Tehdy sice nad Seneky slavně zvítězil, ale nutno dodat, že naposled. Irokézové začali počítat Francouze mezi své nepřátele stejně jako Hurony a nevynechali jedinou příležitost k tomu, aby jim dokázali, jak strašného protivníka v nich získali. Ještě horší situace nastala, když se irokézské kmeny začaly jeden po druhém přidávat na stranu Angličanů, kteří jejich nenávisti i znamenité bojové taktiky dovedli pochopitelně jak se patří využít …

„Tohle se ti moc nepovedlo, Samueli Champlaine,“ pustil se do samomluvy guvernér Frontenac, „takhle se přece politika nedělá! Na
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pojmy, jako jsou šlechetnost a rytířskost, se musí zapomenout. Měl jsi dát Huronům do rukou zbraně, nejméně hodinu vychvalovat jejich statečnost a válečnické umění a pak v klidu čekat, jak to dopadne.“ Guvernér sáhl do kapsy pro mátovou pastilku, aby si osvěžil dech, a pomalu se prošel po místnosti. Při druhé otočce se zastavil před portrétem Ludvíka XIV. v životní velikosti.

„Takže jak to provedeme, Veličenstvo?“ oslovil krále, který na něho hleděl se známou mírnou ironií v koutcích úst. „Já vím, já vím,“ uklonil se chápavě, „momentálně máte svých starostí víc než dost, ale přiznejte si, že je to z velké části i vaše vina. Nerad to připomínám, ale s tím ediktem nantským to byla také kardinální … chyba,“ spolkl včas silnější výraz. „Tak co, Sire, nechtěl byste mi …“

Okamžitě však zmlkl, protože kdosi zaklepal.

„Vstupte!“ odkašlal si a přejel rukou kabátec.

Jsem tady, Excelence,“ nahlédla dovnitř hlava Zachariáše Bonplanda. „Byl mi doručen váš vzkaz, abych přišel už na sedmou hodinu ranní.“

„Ano, v pořádku. Pojďte dál!“

„Neměl jste tu někoho?“

„Vy jste poslouchal za dveřmi?“

„To bych si přece nedovolil!“

„Nu,“ usmál se Frontenac a pokynul zálesákovi na židli, „občas vedu rozhovory s tímto pánem,“ ukázal na Ludvíkův obraz. „Zel, moc mi neporadí. Takže vítejte zase v Quebeku, Zachariáši!“ napřáhl ruku, kterou mladý muž upřímně stiskl. „Doufám, že přinášíte jen samé dobré zprávy.“

Jak se to vezme, Excelence.“

„Snad ten hugenotský hrabě neodmítl?“ zachmuřil se guvernér. „Ne, ale nějaký čas na rozmyšlenou si vzal. Mám však pocit, že je to na dobré cestě.“

Tak to jste mi udělal radost. Má nějaké konkrétní výhrady?“ „Trochu se obává jezuitů.“

„To chápu, já taky.“

„Už otec Roberval ví, že s ním vyjednáváte?“
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„Vůbec o tom nepochybuji. Ti mají oči všude. Pravděpodobně i v Montrei, protože mi včera večer sdělil, že tam hostili anglického guvernéra.“

„Vida! Těm tedy skutečně nic neunikne. Až na to, že se nejednalo o žádné hoštění, ale studený dialog, v němž William Phips žádal hraběte de Conti, aby co nejdříve vyklidil území, které dle jeho názoru patří Anglii.“

„Tušil jsem, že to bylo trochu jinak, než mi de Roberval naservíroval, ale stejně jsem rád, že jsem to slyšel i od vás … Podívejte se na tohle,“ podal Bonplandovi dopis od zástupce pařížského prefekta kapitána Desgreze. Ten po jeho přečtení pokýval nevzrušeně hlavou:

„Říkal jsem vám přece, že hrabě de Conti a můj bývalý nadřízený byli přátelé.“

Jak vidím, hodnocení slavného pařížského policisty na vás neudělalo patřičný dojem. Zkuste tedy tohle,“ nabídl zálesákovi další psaní, nad nímž on tentokrát uznale hvízdl.

„Tak tomuhle říkám trumf v rukávu, Excelence!“ prohlížel si velkou pečeť se třemi liliemi.

„Váš návrh zapojit do politického dění v Kanadě pana hraběte de Conti nejenom schvalujeme, ale i plně podporujeme. Podepsán Ludvík XIV.“

„Trochu jsem se pojistil,“ vložil oba dopisy zpět do obálek guvernér a uložil do sekretáře. „Teď již všechno závisí pouze na Contim - zda přijme, nebo ne.“

„Pokud ano, pak otec de Roberval příliš jásat nebude …,“ poznamenal trochu škodolibě Bonpland, ale guvernér se k jeho lehkému tónu nepřipojil.

„Nepodceňujte ho, Zachariáši, a raději se mu na míle vyhněte. Stačí už, jak jste ho popudil svojí poněkud výstřední svatbou. Moc nerad bych hledal nového spolupracovníka, protože pochybuji, že bych našel někoho tak důvěryhodného, jako jste vy …

A teď mi tu vaši krasotinku trochu popište. Pan de Cayllus říkal, že je moc hezká. Nechal jste ji v Montrei proto, aby vám ji zdejší šviháci neokukovali, co?“
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„Těch důvodů bylo víc,“ naprosto vážně odvětil Bonpland a hned se vrátil k tomu, co považoval za důležitější. „Myslíte tedy, že by bylo dobré se Robervalovi omluvit za veřejné pohoršení? Mrzí mě, že jsem vám tím způsobil problémy.“

Ale Frontenac mávl rukou:

„Nelamte si s tím hlavu. Pošlu vás zase na několik týdnů pryč a když vás nebude mít na očích, zapomene.“

„Těším se na nové úkoly, Excelence.“

„Takže … určitě jste už slyšel o noční návštěvě Irokézů. Je třeba obejít všechny pevnosti ležící na jihovýchod od Quebeku a upozornit velitele, že se Indiáni začínají jaksi hýbat. Na zpáteční cestě se můžete zastavit v Montrei, abychom věděli, na čem s Contim jsme.“



„Spolehněte se, Excelence.“

„A pozdravujte ode mne madam Bonplandovou,“ houkl ještě guvernér za zálesákem, který už sahal na kliku.

+++

Orlando de Roberval byl vzteklý a podrážděný. Ráno seřval službu v kuchyni za docela malý kousek skořápky, který našel v míchaných vejcích, a pak si smlsnul na mladíčkovi, sedícím ve vrátnici - to mu pro změnu vadilo bláto na rohožce. Během dopoledne prosmejčil všechny pokoje, kde měl spousty připomínek k pořádku, načež se konečně k všeobecné úlevě zavřel ve své kanceláři s tím, že si nepřeje být kýmkoliv rušen.

Teď tedy seděl za svým pracovním stolem, soustředěně se mračil do jeho desky a občas si mechanicky pohladil svou prokvétající bradku. Nikdy neměl rád komplikace, i když s nimi pochopitelně jako zkušený muž počítal a neváhal je energicky řešit. Připomněl si noční návštěvu náčelníka Kajugů. Jeho ultimatum bylo jasné: Stačí málo a Irokézové začnou jednat … O tom, že by tím pádem celá dosavadní snaha a práce zdejšího jezuitského řádu lehla popelem - obrazně i konkrétně - není radno pochybovat.

Žel, nejsou tu pouze rudoši. Snad ještě víc než tlupy ječících divochů, kteří by mu konec konců daly možnost zemřít jako mučedník Páně,
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mu vadila Frontenacova vyloženě prohugenotská politika, která v poslední době, jak se zdá, nabírá na obrátkách …

Jenomže on má o budoucnosti Nové Francie naprosto jiné představy. Vždyť nikde jinde na světě, dokonce ani v Jižní Americe, neměli jezuité tak blízko k tomu naplnit vizi svatého Ignáce z Lyoly, kterou těžce raněný po bitvě s Turky přijal od anděla, jako zde.

„Není již žádných pochyb o tom, Eminence,“ psal de Roberval kardinálovi Urssinimu do Říma, „že se nám konečně po letech těžké dřiny podaří vytvořit stát, o němž jsme vždy snili, a pro nějž jsme byli ochotni krvácet. Království Ježíše Krista je v Kanadě na postupu!“

Pochopitelně že toto Ježíšovo království“ bylo až příliš poplatné představám, živeným dlouhá léta na jezuitských kolejích, a že šlo především o to, aby Ježíš vládl prostřednictvím svého Tovaryšstva. Jinými slovy nejednalo se o nic jiného než o uchopení politické moci.

Jezuité měli to štěstí, že mohli počítat s nezanedbatelnou podporou svého panovníka Ludvíka XIV,, který jim byl výrazně nakloněn pro jejich snahu rozšiřovat všeobecnou vzdělanost a pokrok. Začali totiž jako první ze všech církevních seskupení nejenom přijímat, ale i sami ověřovat nejrůznější vědecké poznatky; v jistém slova smyslu se právě oni stali zakladateli pověstné evropské vzdělanosti. Z toho důvodu by nikoho nepřekvapilo, kdyby v budoucnu po Frontenacově smrti či jeho odvolání kanadští jezuité obsadili nejvyšší místa ve Správní radě.

Takový stav ovšem vládl pouze do doby, než ve Francii začal hugenotský exodus, vrcholící v letech 1685 až 1686. V Quebeku a Montrealu, dvou největších městech, žilo sice obyvatelstvo i po těchto letech převážně katolického vyznání, ale o to více znepokojující se jevila situace jinde.

Jako houby po dešti vyrůstaly na mnoha místech početné hugenotské osady. Netrvalo také dlouho a začaly se množit případy, kdy katolíci přešli k protestantům, což pochopitelně vyvolalo v řadách quebeckého duchovenstva upřímné zděšení a zároveň snahu situaci řešit. Žel, zvolený způsob represálií nebyl pro značně svobodomyslné a tvrdohlavé Kanaďany tím nejlepším prostředkem, jak je uchránit od „kacířství“.

„Na mši pudu buď dobrovolně nebo vůbec!“ zněla tehdy nejčastější odpověď místním kněžím zaznamenaná v obecných kronikách.
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Jean de Buade, hrabě z Frontenacu, sledoval vývoj situace a přemýšlel, jak ve dnech příštích jednat, aby to bylo ku prospěchu jeho milované Nové Francie. Viděl, že noví přistěhovalci se chovají pokojně, jsou skromní, pracovití a rovněž mají velmi početné rodiny, což patřičně oceňoval. Sympatické mu bylo i to, že v jejich společenství se netrpěl alkoholismus, který v té době představoval v Kanadě značný problém.

Guvernér se snažil být maximálně spravedlivý k jedné i druhé straně, striktně odděloval církevní politiku od státní a příliš aktivní duchovní odkazoval do patřičných mezi. Když za ním kteréhosi dne přišel jistý kněz s množstvím stížností a návrhem, zda by nebylo dobré přimět hugenoty z Tadussacu, aby odešli do holandských kolonií, ovládl se a s milým úsměvem prohlásil:

„Víte otče, co říkával nebožtík Colbert blahé paměti? Ukažte mi rozdíl mezi katolickým a hugenotským louisdorem.“

„Vtipné …,“ podotkl kysele kněz.

Takže díky guvernérově neuhýbavému jednání, toleranci a pozvolnému odstavování jezuitů z jejich až doposud neotřesitelných pozic se stalo, že v Kanadě vedle sebe bez větších problémů žily dvě v Evropě naprosto znesvářené skupiny lidí. Nutno však dodat, že mu v tomto směru nejvíce pomohla hrozba vypovězení války ze strany Anglie. Společný nepřítel, nebezpečí a značná nejistota dávaly zapomenout na věci podružnější.

„Já bych se zase o ten mír tak zuřivě nezasazoval, Excelence …,“ varoval jej položertem, polovážně jeho tajemník. „Kdoví, jak se lidé začnou chovat, nebudou-li mít z ničeho strach.“

Pravděpodobně tehdy ani on sám netušil, jak blízko je pravdy … Prozatím však byla situace taková, jak jsme popsali, a Frontenac s nehybnou tváří čelil Robervalovým výčitkám, že očividně nadržuje protestantům.

„Máte možnost si stěžovat u krále!“ slyšel vždycky jezuita odpověď. A otec de Roberval si stěžoval. Žel, výsledek neodpovídal jeho představám. Na množství svých listů obdržel pouze jedinou strohou odpověď od králova osobního zpovědníka otce La Chaise:

„Král je již unaven Vašimi neustálými útoky vůči panu hraběti de Buade, o němž je přesvědčen, že všechnu svou práci vykonává pro bla—
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ho a slávu Francie!“ stálo mimo jiné v listu, který končil krátkou douškou:

„Ludvík XIV. nemíní rozšířit svou protireformační politiku i na své kolonie, protože se v Americe obává odlivu vystěhovalců do Nového Amsterodamu.“

Takže u dvora nepochodil. Bylo třeba hledat cestu jinde, ovšem kde, to zatím nevěděl. A teď ještě ke všem problémům ten prokletý Taga-jutah.

Orlando de Roberval již nevydržel déle sedět a dal se do pomalého přecházení po místnosti, která mu sloužila za kancelář. Občas přitom vrhl pohled na dva předměty, které si položil na stůl: Taga-ju-tahovu dýmku a dopis, který ráno přivezla loď z Francie. Byl opět od de La Chaiseho, tentokrát s označením: důvěrné. Uchopil list papíru do ruky a znovu jej pozorně pročítal.

„Vážený pane de Roberval,“ poznával energické tahy písma starého jezuity, „píši Vám v záležitosti jisté, vysoce urozené dámy, která se kvůli své nepochopitelné tvrdohlavosti dostala do značně prekérní situace pod jménem Eva Defourová byla ve společnosti Královských dívek poslána za trest do Kanady. Je docela možné, že již ze svého vzdoru slevila, a bude ochotna odplout dobrovolně zpět do Evropy, avšak v případě, že by tomu tak nebylo, vás prosím, abyste ji dal neprodleně dopravit, třeba i násilím, do kláštera Dobrotivého srdce Kristova v Marseilles. Ostatní už zařídím osobně. Váš bratr ve víře R. de La Chaise.

P.S. Na té dívce mi hodně záleží a pokud mé prosbě vyhovíte, budu se snažit být užitečný i já vám!“

Ták vida …, složil de Roberval dopis, ten starý, protivný dědek Chaise se zřejmě dostal do úzkých. Pravděpodobně nějaký pořádný malér, jinak by nepsal tak poníženě. Na každý pád je to nové želízko v ohni a je třeba dbát, aby nevychladlo …

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Dále!“

„Nesu vám, otče, ten seznam od pana notáře, jak jste požadoval,“ uklonil se poslíček.
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„Výborně, děkuji. Vyřiďte panu notáři, že je velmi laskav a spisy že mu vrátím osobně.“

„Myslím, že na ně pan Berntrande nijak nepospíchá,“ zdvořile odvětil poslíček a odporoučel se. Roberval opět osaměl.

„Defourová …,“ sklonil se vzrušeně nad matričními listy. „Colemanová, Bassagetová … Sirrotová a vida, tady to máme! Defourová! Kohopak si asi ta jediná urozená Královská dívka vzala …? No tohle!“ zíral nevěřícně na Bonplandovo jméno vedle jejího. Takže to ona sloužila za cenu pro vítěze ve střeleckém závodě.

Nu, vůbec mu nevadí, že zrovna z Bonplanda udělá zase starého mládence. Teď jde jen o to, kde se ta dívka nalézá. V Quebeku se Bonpland poslední dobou nevyskytoval, to ví docela určitě. Takže ji ten coureurs de bois nejspíš tahal s sebou kanadskou divočinou. Otázka je, jestli je teď tady v Quebeku s ním, anebo ji někde nechal. Pokud ji nenajde zde, vsadil by se, že zůstala v té kacířské osadě, kde je Bonpland jako doma.

Roberval ještě chvíli hleděl do úředních spisů a pak se rozhodl.

„Panu Pierru de Tassy, představenému jezuitské misie Saint-Antoine, do vlastních rukou …“ skládal vedle sebe na papír malá písmenka a přitom uvažoval, kterého ze svých Huronů pošle s touto zprávou do misie ležící na samém konci světa.

+++

Nečekaná návštěva Hurona Savagavey nepřišla otci de Roberval příliš vhod, ale snažil se, aby to výraz jeho tváře neprozradil. Rudoši jsou v tomto směru poněkud přecitlivělí a on Savagaveu potřeboval.

Indián se podle svého zvyku posadil na hromadu kožešin a vytáhl dýmku.

„Včera odjel k jihu posel …,“ utrousil, až když už byla místnost plná dusivého kouře.

„Můj rudý syn Savagavea má dobré oči,“ přisvědčil představený misie. „Musel jsem poslat důležitý vzkaz do Saint-Antoine.“

„Proč neřekl bílý otec mně?“

„Protože nevím, kdy budu potřebovat tvou pomoc.“
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„Můj bílý otec má nějaké starosti?“

„Ano,“ přitakal kněz. „Mám.“

„Tak proč se s nimi nesvěří?“

Orlando de Roberval chtěl v první chvíli zavrtět hlavou a mávnout rukou, ale pak se mu mihlo mozkem, že pokud vůbec existuje někdo, ke komu může mít naprostou důvěru, pak je to právě tento Indián.

„Navštívil mne Tága-ju-tah,“ oznámil rudochovi, kterého tím překvapil natolik, že přestal potahovat ze své dýmky.

„Snad se ten irokézský pes neodvážil jít za tebou až sem, do Quebeku?!“ vyhrkl vzrušeně.

„Přišel dokonce do mého pokoje.“

Savagavea upřel na jezuitu ohromené oči:

„Poselství náčelníka Kajugů muselo být nesmírně důležité, když riskoval tak veliké nebezpečí.“

„Oznámil mi, že já i všichni mí bratři v černých sutanách propadli pomstě Irokézů,“ volil pečlivě slova de Roberval a nemohlo mu přitom ujít hněvivé zablýsknutí v Huronových očích.

„Proto byl v poslední době můj bílý otec tak zamlklý?“

„Ano!“

„Pro bojovníky Huronů jsou synové Želvy pouhými psy, z nichž právě Taga-ju-tah vyje nejvíc!“ ohrnul rudoch své široké rty. „Přísahám, že ho najdu, a přinesu ti jeho kůži!“

„Savagavea je statečný bojovník, ale má velmi prudkou povahu. Kdyby se teď Irokézové dozvěděli, čí rukou Tága-ju-tah zemřel, vyvolalo by to v jejich stanech rozhořčení a touhu po odplatě. A můj syn dobře ví, že dosud nepřišel čas vykopat tomahavk války ani proti synům Želvy, ani proti anglickým pohanům.“

„Můj bílý otec promluvil moudře “ uznal Huron. „Savagavea se bude jako vždy řídit jeho radou.“

„Prosím tedy, abys svolal své bojovníky, sedl s nimi na kánoe a Tagaju-taha sledoval. Ať si ale Savagavea vezme příklad z bělohlavého orla, který krouží vytrvale po obloze tak dlouho, dokud si není svou kořistí zcela jist. Stejně tak budou Huroni čekat na mé zavolání.“

„Můj bílý otec se na své rudé syny může spolehnout.“
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„Já vím,“ pohlédl Roberval vděčně na Hurona, „proto je také miluje jako své vlastní děti!“
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Kapitola šestá

SRPEN L. P. 1688 - SAINT-ANTOINE

Evangeline si stále nemohla zvyknout. Ne snad že by měla nějaký důvod k nespokojenosti, to ne. Lidé okolo ní se jí snažili všemožně vycházet vstříc a byli k ní nesmírně laskaví - poznala už, že v mnohém jí pomohlo to, že přišla v doprovodu Zachariáše Bonplanda, ale přesto si připadala opuštěná a osamělá.

Snad na ni teprve teď dolehly všechny ty prožité události …, přemýšlela, když po nedělních bohoslužbách kráčela udusanou stezkou kolem Penobscotu na pravidelnou procházku.

Všechno pro ni bylo nové a cizí. Krajina, lidé, celodenní práce, o níž všichni tvrdili, že je pouze přípravou na zimní nicnedělání, večerní vysedávání na malém náměstíčku, kde po ní neustále někdo pokukoval, nebo zvyk chovat v domácnosti bezpočet různých druhů ptáků a zvířat, toulajících se naprosto beze strachu kolem domů i celou osadou.

Pokud se jednalo o nálety malých opeřenců, loudících drobky tvrdého chleba, to jí problém nedělalo, horší bylo, když jí na rameno z ničeho nic přistál velký vlhovec s mohutným zobanem nebo proti ní nečekaně vyrazil ze zatáčky medvěd Jakuba Lambiéra. Když jí Tivanaco, jak se huňáč jmenoval, takto překvapil poprvé, myslela, že se hrůzou svalí jak špalek.
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„Snad se ho slečinko, nebojíte?“ divil se jejímu jekotu chlupáčův majitel. „Vždyť je to učiněný dobrotisko, který by kuřeti neublížilo,“ drbal medvěda mezi lopatkami a přitom si Evangeline prohlížel pohledem, který omlouval snad pouze jeho staromládenecký stav.

Naštvali ji oba. Zvíře i jeho pán. Protože v takovýchto chvílích neměla nikdy daleko k ostřejšímu slovu, stál zanedlouho okolo nich docela početný hlouček lidí, kteří střídavě sledovali rozčertěnou dívku a majitele medvěda, který náhle nevěděl kam s očima. Bylo z toho docela obstojné pozdvižení, které ukončil až narychlo přivolaný starosta.

Mario se podle svého zvyku dlouho nerozpakoval a prohlásil, že si slečna Defourová bude muset na Tivanaca zvyknout jako všichni ostatní, a když to zvládli oni, zvládne to i ona. Takže se naštvala podruhé a dotčeně odkráčela.

„Nesmíš se divit,“ snažila se jí vysvětlit vdova Brancasová, u níž jí Bonpland předplatil malý pokojík a stravu, „toho medvěda mají lidé v Montrei moc rádi a Jakub Lambiér …? Vždyť není ženatý a ty jsi, pokud vím, také svobodná.“

Výborně …, ušklíbla se v duchu dívka, takže díky mlčení pana Bonplanda nebudu ještě ke všemu stačit odhánět nápadníky!

Serafína Brancasová, které v Montrei nikdo neřekl jinak než vdova Brancasová, byla vlastně jediným dospělým člověkem, s nímž se více stýkala. Pomáhala jí s domácími pracemi, chodila s ní sbírat borůvky, které všude dozrávaly v obrovském množství, a rovněž si oblíbila práci na její zahradě, kde stará paní pěstovala krom nějaké zeleniny i nejrůznější druhy léčivých bylin, které si nechávala dovážet až z Evropy.

„Pěstuji je pro Patricii, tedy naši paní hraběnku,“ sdělila jí. „Studovala medicínu a tak se v těchto věcech vyzná. Však už ošetřila pěknou řádku lidí. Dokonce i toho coureurs de bois, který tě sem přivedl.“ Evangeline napadlo, že by se mohla o Bonplandovi dozvědět něco víc, ale pak mávla v duchu rukou:

Není nutné dávat najevo přílišnou zvědavost … A tak mlčela.

Krom své bytné se Evangeline sblížila už jen se dvěma dětmi - Markétkou a Georgem. Seznámení proběhlo tak, že ji nejprve zaujalo Markétčino malířské umění, a pak Georgova strašná francouzština. Jako

82$

žena s mimořádným nadáním pro jazyky, nemohla pochopit jeho strašlivé lámání.

„Musíme s tím něco udělat!“ rozhodla hned při druhém setkání s chlapcem. „Takhle bys byl jenom pro smích.“

A tak zatímco Markétka malovala, ona dávala Georgovi hodiny spisovné francouzštiny. Občas se při tom i zasmáli, protože mladý pan Carteret dovedl překvapit jak ve skloňování, tak i novými, objevnými výrazy.

V jejich společnosti se nikdy nenudila. Obě děti překypovaly zvídavostí a činorodostí a Markétka navíc i značnou povídavostí, takže se co chvíli mohla dozvědět informaci typu: že pan Lamouche sice pouští často hrůzu, ale jinak je to dobrák k pohledání, nebo že Markétka ovládá irokézský válečný pokřik natolik dokonale, že jednou jím vyděsila Charlese Beauje tak, že zapomněl zavřít prasečí chlívek, u něhož zrovna stál, jak se hnal pro ručnici, a tak podobně.

Koho se ale v Montrei bála, medvěda Tivanaca nepočítaje, byli Indiáni. Když před sebou uviděla vyholenou hlavu s vysoko vyčesanou skalpovou kadeří, okamžitě změnila směr. Důsledně se jim vyhýbala, přestože ji Markétka ubezpečovala, „že to jsou strašně hodný lidi“. Na rozdíl od dcery hraběte de Conti, která byla v indiánské vesnici pečená vařená, by ona do podobných míst nikdy dobrovolně nevkročila.

Rovněž se dostala na přetřes otázka jejího konvertu. Nepříjemnou chvíli zažila při jedné z prvních bohoslužeb, kdy byla Jeanem de Conti představena jako ta, která měla dostatek odvahy zůstat i po zrušení ediktu nantského tím, čím je.

Tohle by mi ještě scházelo …, lekla se, aby ze mě nakonec udělali hrdinku. Snad to nebudu muset uvádět na pravou míru.

Vybavila se jí před očima bledá tvář umírající matky.

„Pošlete ho pryč!“ přikázala tehdy překvapivě silným hlasem, když si všimla v místnosti stojícího kněze s konvertní listinou v jedné a potřebami k poslednímu pomazání v druhé ruce. „Nevidím jediný důvod, proč bych měla měnit svou víru, která mi říká, že zástupná smrt Ježíše Krista na golgotském kříži pro mne všechno vyřešila. Spoléhám pouze na svého Spasitele a nic a nikoho jiného!“
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„Zemřela jako kacířka!“ prohlásila nad její mrtvolou madam de Maintenon. „Doufám, že ji nebudeš v její zarputilosti následovat, holčičko!“ obrátila se tehdy na Evangeline, ale namísto uslzených očí se setkala se studeným, nepřátelským pohledem.

Já si budu v životě dělat, co chci!“ zatnulo děvče pevně zuby a pak své příbuzné vmetlo do tváře: Jste zlá! Nenávidím vás!“

Markýza de Maintenon v první chvíli pouze zalapala po dechu, ale pak se před přítomnými ovládla, a dokonce se na svou neteř usmála:

Jednou to pochopíš, miláčku.“

„To se teprve uvidí!“ hodila po ní Evangeline a pohrdavě odkráčela do vedlejšího pokoje.

Ne, nebyla statečná jako její matka, neznala Boha tak jako ona. Ona zůstala hugenotkou pouze z trucu a později proto, aby unikla sňatku s člověkem, který jí byl odporný.

+++

„Kdo je to vlastně ten … Zachariáš Bonpland?“ zeptala se ještě téhož večera opatrně vdovy Brancasové, když společně popíjely bylinkový čaj s javorovým sirupem.

„Domnívala jsem se, že ho znáš lépe než já!“ zvedla k ní žena tázavý pohled.

Evangeline zavrtěla hlavou a pak dodala na vysvětlenou:

„Prostě se nabídl, že mne sem doveze. Nemohla jsem zůstat v Quebeku … Jinak jsme spolu za celou plavbu promluvili jen pár vět.“

„Moc toho o něm nevím. Poznala jsem ho až asi před rokem, kdy se sem dovlekl těžce raněný spolu s tím mladíkem, co se teď přátelí se slečnou Markétkou.“

„S George Carteretem?“

„Ano. Při nájezdu Huronů mu zachránil život a chlapec k němu velice přilnul.“

„Ale,“ uvědomila si Evangeline, „ta vesnice … byla přece anglická a on je Francouz!“

84$

„Z toho mála, jak jsem Bonplanda poznala, mám takový dojem, že když vidí člověka v nouzi, je jeho národnost to poslední, co ho zajímá,“ zamyšleně odvětila vdova Brancasová.
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„Nemáte potuchy, kde by mohla být?“

Hodiny ukazovaly devět hodin večer, pomalu se smrákalo a vdova Brancasová si už opravdu začala dělat starosti. Slečnu Defourovou viděli naposledy Markétka s Georgem, kteří všem sdělili, že se podle svého každodenního zvyku šla projít kolem Penobscotu, ale pak už nikdo.

„Vždyť nechodila nikam daleko,“ uvažovala nahlas stará paní a vrhla přitom pohled po vážně se tvářícím Jeanu de Conti a Patricii. „Spíše mi připadalo, že se té zdejší divočiny pořád jaksi bojí.“

Serafína Brancasová se odmlčela a přemýšlela, co všecko se mohlo mladé ženě přihodit. Těch možností bylo plno, počínaje přehlédnutým chřestýšem na cestě a třeba vymknutým kotníkem konče. Nepřijít navečer v obvyklou hodinu domů, bylo vždy na pováženou …

„Teď už se toho moc dělat nedá, paní Brancasová,“ sledoval Jean houstnoucí tmu za oknem, „i když se po ní samozřejmě podívat půjdeme.“

„Chudák děvče,“ vzdychla zhluboka stará paní. „Připadala mi vždycky taková nějaká posmutnělá, a přitom slova o sobě neřekla, aby si ulevila.“

„Nu, pokud se jí něco stalo,“ natahoval si Jean vysoké kožené boty a snímal se stěny ručnici, „pak nás Zachariáš Bonpland docela určitě nepochválí!“

Během noci a příští dny pročesávaly lesy okolo Montrei desítky mužů, vedených Taga-ju-tahovými stopaři, avšak Eva Defourová jako by se do země propadla.

+++
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Z Pierra de Tassy, robustního svalnatého muže v upnuté černé sutaně, která svědčila o jeho náboženské příslušnosti, vyformovala dlouhá léta prožitá v kanadské přírodě tvrdého, až trochu bezohledného člověka s instinkty šelmy.

Sama misie Saint-Antoine byla nejzazší výspou působení Tovaryšstva Ježíšova a ležela už téměř na irokézském území přibližně dva dny plavby od hugenotského Montrei.

Život v neustálém ohrožení a nutnost bojové pohotovosti udělala z Pierra de Tassy a jeho mužů spíše dobré válečníky než šiřitele zvěsti o Ježíšově lásce.

„Vítejte v misii Saint-Antoine, slečno Defourová!“ objevil se v jezuitově opáleném obličeji úsměv, který tam však dlouho nevydržel. Jmenujete se přece Defourová, že ano?“

Jistě,“ vydechla Evangeline. A ráda bych věděla, proč …“ „Vysvětlení se vám dostane až od otce Robervala v Quebeku. Já jsem jednal pouze na jeho příkaz.“

„Vy mě chcete nechat dopravit do Quebeku?“

„Ano.“

„Doufám, že ne tou hordou Indiánů, která mě přepadla v Montrei a přitáhla sem.“

„To byli pokřtění Huroni.“

„Copak já rozeznám pokřtěného rudocha od nepokřtěného?“ rozkřikla se na představeného misie mladá žena. „Mně jsou cítit jako špatně vyuzená šunka všichni.“

„To je medvědí sádlo, kterým se potírají kvůli komárům,“ pousmál se de Tassy a dodal: „Teď vás nechám odvést do připraveného pokoje.“ Vzal do ruky malý stříbrný zvoneček a zazvonil.

„Bratr Ondřej,“ představil drobného mužíka s obrovským hrbem na zádech, který vešel do místnosti. „Bude dbát o vaše pohodlí a rovněž vám sdělí, co je a co není dovoleno. Žijeme zde v bojové zóně, takže musíme zachovávat určitá pravidla. Pokud byste se chtěla pokusit o útěk …“

„Ani tni nenapadne!“ skočila mu bryskně do řeči Evangeline. „Když jste mne dostal sem, tak mne také dostanete odtud!“
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„Správný postoj, slečno!“ pochválil ji jezuita, který se nezdál být její prostořekostí jakkoli dotčen.

Za pootevřeným oknem se silnou mříží dělalo srpnové slunce pravé divy a ve vzduchu voněla roztékající se pryskyřice. Ne nadarmo nazývali Indiáni severozápadu osmý měsíc v roce „časem lesních požárů“.

+++

Zachariáš Bonpland ukryl lehkou kánoi pod husté jehličí a pak si zamaskování prohlédl ještě jednou zdálky. Nějak se mu nezdálo a tak je vylepšil několika trsy stařiny. Teprve pak spokojeně pokýval hlavou.

Musel být opatrný; zbývající úsek cesty bude lépe dojít pěšky po břehu.

Ve vzduchu, jež ho obklopoval, se vznášel ostrý zápach spáleniště. Požár musela uhasit prudká odpolední bouře, která se změnila v několikahodinový vytrvalý déšť. Nebýt toho, byl by zcela jistě okolní les v plamenech a on by teď měl co dělat, aby se dostal živ a zdráv z rozpálené pece …

Vzal do ruky pušku a zkontroloval prach na pánvičce. Nebezpečí, že by v tomhle vedru zvlhnul, sice nehrozilo, ale pro jistotu ho trochu přisypal. Ještě natáhl kohoutek a povytáhl z pochvy dlouhý nůž. Trochu se přikrčil a proběhl mezi několika borovicemi, které tvořily řídký porost, vedoucí až na vrchol kopce, z něhož bude mít určitě dobrý rozhled po celém okolí.

Každou chvíli se zastavil a naslouchal. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby ještě narazil na nějakého Indiána.

Pomalu vystoupal na pahorek, který mu poskytl smutný pohled na to, co zbylo ze staré jezuitské misie Saint-Antoine. Díky dešti neshořela celá, i když se z ní ještě na několika místech mírně kouřilo. Krom jedné strany palisády zůstala zachována hlavní budova a obvodové zdivo jednoho ze čtyř skladů. Obytná část, kde byly ubytovny a pokoje, vzala za své celá.

Bonpland ležel přitisknutý k zemi a čekal. Musel mít jistotu, že už široko daleko není nikdo, kdo by mu vpadl do zad.
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Prozatím tomu nic nenasvědčovalo. Viděl pouze mrchožravé bělohlavé orly, sedící na jednom z ohořelých štítů, a několik po zemi poskakujících krkavců se silnými zobany.

Ty lidi tam dole bude třeba pohřbít …, zvedl se zálesák nepříliš nadšeně ze svého úkrytu. Tuhle práci neměl rád.

Indiáni pohřbívali své padlé bojovníky s velikou úctou, ale nepřátele nechávali ležet zohavené na bojišti, aby se o ně postarala zvěř a draví ptáci.

Dole jej ovanul nasládlý, žaludek obracející pach rozkladu. Jedno vedle druhého ležela lidská těla s rozhozenými údy, krvavými, skalpovanými hlavami a obličeji poznamenanými ptačími klovanci. Bonpland překročil mrtvolu muže s vyhaslýma očima a prošel vyraženými dveřmi do hlavní budovy. Krom strašného nepořádku byla v podstatě nepoškozená. Nebude jistě trvat dlouho a jezuité se zde usadí znovu. Ve své snaze udržet zabrané místo za každou cenu byli stejně vytrvalí jako Irokézové v tom, je zase zlikvidovat.

Prošel řádkou místností, až se dostal do pracovny představeného misie, jehož maně znal z několika příležitostných návštěv, kdy nutně potřeboval doplnit střelný prach a potraviny. Dnes se zde rozhodl zastavit proto, aby jezuity varoval před Irokézi …

Přišel pozdě. Pierre de Tassy polo ležel a polo visel v otevřeném okně, kde jej zastihla smrt v podobě dlouhého šípu, který mu prostřelil hrdlo.

Takže jezuité mají nové mučedníky … Odvrátil zrak od mrtvého a rozhlédl se po místnosti, kde se na zemi povalovalo několik papírů. Jak vzápětí zjistil, nic zajímavého. Nechal je ležet a posadil se za stůl. Zde jej upoutala Tassyho osobní korespondence, z níž několik listů vložil do své cestovní brašny. Pro guvernéra Frontenaca to bude zajímavé čtení.

Uchopil další list papíru a … nevěřil svým očím.

„Otci Orlandovi de Roberval, důvěrné!“ četl. „S radostí vám oznamuji, že pro nás nebylo nijak zvlášť obtížné převzít z Montrei do naší péče slečnu Evu Defourovou …“

Dále už Bonpland nepokračoval, přeložil nadvakrát neodeslaný dopis a náhle neposlušnými prsty jej zastrčil do jedné ze svých kapes. Pak
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vyběhl z místnosti a s horečným spěchem chodil od jedné mrtvoly ke druhé. V hlavní budově žádné ženské tělo nenašel, ve dvoře stejně tak, avšak v ubytovnách si žel nemohl být jistý, protože tam byla těla natolik ohořelá, že se nedalo určit, zda patří muži nebo ženě.

Asi po dvou hodinách toho nechal s myšlenkou, že daleko pravděpodobnější je, že tu uhořela společně se svými vězniteli, než že se nějakým zázrakem zachránila.

Na těžkých nohou se vydal k úkrytu své kánoe. V hlavě mu hučelo a myšlenky vířily v divokém reji. Kdyby ho teď překvapili nepřátelští Indiáni, nejspíš by se divili, jak lehkou práci s ním mají.
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„Pochopitelně že nikomu nic nevyčítám,“ pronesl Zachariáš Bonpland unaveným hlasem.

„Kdybych jenom tušil, že vy dva …, tedy, že Eva Defourová byla vaše žena.“

„Spíš řekněme, že se jí jednou mohla stát,“ opravil Jeana Zachariáš. „Šlo mi o to, aby se rozhodla sama. Nabídl jsem jí možnost zákonného rozvodu v roční lhůtě, ale pokud jde o mě, já bych tu žádost nikdy nepodal.“

Jean s Patricií mlčeli a přemýšleli, zda skutečně udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby mladou ženu našli. Pátrali po ní tenkrát tři dny, a dokonce i v říčních náplavech, deset mil po proudu, takže kdyby se bývala utopila, museli ji tam najít. A přitom ona v té době už byla jako zajatkyně v jezuitské misii Saint-Antoine.

„No nic,“ vstal Bonpland od večeře, které se téměř nedotkl. „Lidé v této zemi se museli vyrovnat s daleko horšími věcmi. Jestli dovolíte, půjdu si lehnout. Po cestě jsem toho moc nenaspal.“

Ještě okamžik, Zachariáši!“ zadržel Jean zálesáka ve dveřích. „Když jsem četl ten dopis od de Tassyho, uvědomil jsem si, kde je momentálně moje místo. Vyřiďte prosím Jeho Excelenci, že funkci, kterou mi nabídl, přijímám!“
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„Ano,“ potřásl smutně hlavou Bonpland, Je třeba udělat všechno pro to, aby konečně přestali umírat nevinní lidé. Na jedné i druhé straně!“

+++

Takže Saint-Antoine je vyvražděno a vypáleno …

Orlando de Roberval zavadil pohledem o malého hubeného muže s mohutným hrbem na zádech, stojícího před ním, a pomyslel si: Za to, že je živý, může děkovat jenom svému postižení a tomu, že Indiáni se nikdy handicapovaných lidí nedotknou. Nejlepší by bylo, kdyby každý jezuita v Kanadě měl nějakou viditelnou tělesnou vadu. Ale to je utopie, mávl v duchu rukou představený jezuitské misie a upřel zrak na pokorně čekajícího mužíka:

„Takže vy říkáte, bratře Ondřeji, že nikdo kromě vás nepřežil?“ „Stoprocentně to tvrdit nemohu, ale když jsem sledoval to indiánské běsnění, pochybuji, že by kohokoliv ušetřili.“

„A … povězte mi, nebyla v té době v Saint-Antoine jistá mladá žena?“ „Pokud máte na mysli slečnu Defourovou, pak ano.“

„A jak to dopadlo s ní?“

Jezuita sklonil hlavu:

„Na vlastní oči jsem to sice neviděl, ale se vší pravděpodobností uhořela. Nacházela se totiž v ubytovací části, která byla ohněm postižena nejvíce.“

„Hmm … no, co se dá dělat. Vy ale nesmíte o její přítomnosti v Saint Antoine nikde ani ceknout, rozumíte?“

„Býval jsem důvěrníkem pana de Tassy,“ podotkl skromně otec Ondřej, jako by si tím dával vysvědčení naprosté důvěryhodnosti.

Orlando de Roberval to nijak nekomentoval, pouze kývl hlavou a zadíval se dlouze z okna. Poté se pro sebe spokojeně, sotva znatelně usmál:

Ano, to by mohla být možnost!

„Bratře Ondřeji,“ obrátil se opět na jezuitu, „nevšiml jste si, co to bylo za Indiány?“
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„Docela jistě Irokézové, otče.“

„Já vím, že Irokézové, ale ti se přece skládají z pěti národů: Mohawkové, Penobscoti, Senekové, Oneidové a … Kajugové. Nebyli to náhodou Kajugové?“

„Já nevím, otče. V těch rudých ďáblech se těžko kdo vyzná.“

„Ale já jsem přesvědčen, že to byli Kajugové,“ hleděl upřeně do očí svého protějšku de Roberval. „Dokonce určitě ti, kterým velí Taga-jutah. Nebo snad ne?“

„Já … nu … ano, zcela jistě máte pravdu! Byli to Taga-ju-tahovi Kajugové,“ koktal bratr Ondřej, který začal tušit, kam de Roberval míří.

„Samozřejmě že jste také ochoten to odpřisáhnout,“ usmál se de Roberval laskavě, zatímco bratr Ondřej kýval horlivě hlavou. „A poslyšte,“ pokračoval nenuceně představený misie, „nezahlédl jste tam v té rudé hordě i nějaké bělochy, kteří k vašemu údivu mluvili francouzský?’

„Ano,“ přisvědčil hrbáč, který již teď rozuměl svému představenému přímo znamenitě. „Nerad bych se, otče, mýlil, ale mám takový dojem, že to byli jacísi hugenoti. Poslední dobou jich je všude tolik!“

De Roberval se snížil k přátelskému poplácání svého podřízeného po zádech:

„Věřte, že tím pomůžete velmi dobré věci.“

„O tom jako oddaný příslušník řádu vůbec nepochybuji.“

„Takže jsme domluveni,“ uzavřel stručně de Roberval, „a teď se můžete jít občerstvit a odpočinout si. Máte toho zapotřebí.“

Představený misie vyčkal, až se za bratrem Ondřejem zavřou dveře a na chodbě dozní klapání jeho podpatků. Pak otevřel klíčem jednu z přihrádek jednoduchého sekretáře, odkud vyňal Taga-ju-tahovu dýmku. Důkladně si ji prohlédl a pak ji zase uložil zpět na její místo. Zítra ji rozhodně nesmí zapomenout …, dozrával zvolna v jeho hlavě odvážný plán. Zvonkem přivolal novice.

„Brzy ráno odjedu s bratrem Ondřejem do Saint-Antoine,“ sdělil mu, „a proto zařiďte, aby bylo připraveno vše potřebné pro zádušní mši za mrtvé mučedníky.“

Asi o hodinu později vyrazil k jihu hurónský zvěd s pověřením vyhledat Savagaveu a upozornit jej, že ho Orlando de Roberval bude očekávat v bývalém působišti Pierra de Tassy.
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Bělohlavý orel kroužil nad vyhlédnutou kořistí a chystal se k prudkému úderu.
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Kapitola sedmá ZÁŘÍ L. P. 1688 - DÝMKA A SKALP

Orlando de Roberval si hryzl dolní ret, což u něho vždy signalizovalo silné vnitřní napětí.

Takže kostky jsou vrženy a ví bůh, jak to dopadne. Ať to však obracel z kterékoliv strany, vždy mu vycházelo, že nemohl zůstat sedět se založenýma rukama a dívat se na to, jak usilovná letitá práce jeho řádu přichází postupně vniveč a nevyužít příležitosti, která se mu sama nabídla.

Prozatím se odvíjí vše k jeho plné spokojenosti. Kajugové vyrazili jako každý rok po malých skupinách na podzimní lovy, jež jim mají zajistit dostatek masa pro zimní měsíce, takže stačí, aby Savagavea měl alespoň špetku potřebného štěstí, a pokud se vše povede tak jak on naplánoval, nezbyde mu nakonec nic jiného, než těm, kdo Saint Antoine vyplenili, poděkovat.

V pracovně Pierra de Tassy, kde už téměř dva týdny žil, byl stále ještě patrný zápach spáleniště. Mrtví již byli pohřbeni do společného hrobu a zádušní mše, která měla zhruba třiceti mučedníkům otevřít dveře do nebeského království, odsloužena.

Když jeho muži zaházeli ve velkém spěchu hrob, oddechl si, a to nejenom kvůli likvidaci zkaženého vzduchu. Krom bratra Ondřeje už
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neexistoval jediný svědek, jediný důkaz o tom, kdo misijní stanici vyvraždil a vypálil.

Náhle otec Roberval, setrvávající v hlubokém zamyšlení, prudce zvedl hlavu. Přišlo mu, že se na chodbě ozvaly čísi tlumené kroky, nemající nic společného s klapáním dřevěných podpatků hrbatého mnicha.

To se už ale pootevřely dveře a do místnosti nahlédla sebevědomá tvář vysokého rudocha.

„Můj bílý otec je sám?“ ujistil se Savagavea a vklouzl dovnitř.

„Čekal jsem netrpělivě na tvůj návrat!“ vykročil mu Orlando de Roberval vstříc. „Nepotkalo mého syna něco, co mu zabránilo vykonat úkol?“ vyhrkl nedočkavě.

„Savagavea splnil svou přísahu!“ sáhl Huron jednou rukou k pasu a hodil na stůl krví slepený pramen černých, místy již šedinami prokvetlých vlasů.

Jezuita se zhluboka nadechl, aby překonal prudkou nevolnost, která se jej při pohledu na Taga-ju-tahův skalp zmocnila, ale zároveň s tím pocítil nesmírnou úlevu. Náčelník Kajugů se mu již nikdy do cesty nepostaví.

„Nemohou jeho bojovníci zjistit, kdo …?“

„Stopy byly pečlivě odstraněny. Kajugové mohou slídit jak zvědavé vrány, ale neobjeví nic.“

„Děkuji ti. V Quebeku mám pro tebe a tvé statečné muže připravený dar, který ti udělá radost.“

+++

„Patří docela určitě Taga-ju-tahovi,“ obracel Zachariáš Bonpland v ruce dýmku. .Jednak ji dnes nevidím poprvé a pak, poznávám jeho totem.“

„Totéž mi tvrdil ten Robervalův Huron Savagavea,“ krčil přemýšlivě čelo Frontenac. Abych pravdu řekl, vůbec se v tom nevyznám.“

„Počkejte,“ zpozorněl zálesák, „chcete říct, že vám tu dýmku přinesl Savagavea?“
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„Ne, otec Roberval. Ten rudoch jej pouze doprovázel jako svědek,“ ukrajoval neochotně guvernér. „Představený zdejší misie se totiž právě vrátil ze Saint-Antoine a říká, že tu dýmku našel právě tam!“

„Cože?!“ vyletěl Bonpland.

„Mě to rovněž dost překvapilo,“ zachmuřil se Frontenac, „protože v tom případě by to znamenalo …“

„Nebyla tam!“ prohlásil kategoricky zálesák „Taková malá věcička se dá snadno přehlédnout.“

„Snad si nemyslíte, guvernére, že by ušla očím bývalého policejního seržanta?“

Jenže ono nezůstalo jenom u té dýmky, Zachariáši. Kromě Indiána doprovázel Orlanda de Roberval i jakýsi hrbatý mnich, který tvrdil, že v útočnících poznal nade vší pochybnost Kajugy. Spolu s nimi prý přijeli i francouzský mluvící běloši, kteří …“

Dál už to nevydržel Zachariáš Bonpland poslouchat.

Ještě řekněte, že z Montrei a sekne to tady se mnou!“ vyskočil zuřivě ze židle.

„Ne, to už neřeknu,“ usmál se Frontenac. „To už si máme domyslet.“ „Doufám, že týhle báchorce nepřikládáte sebemenší váhu?“

„Rád bych, ovšem prošetřit to musím, protože je tady svědectví dvou lidí, a pak ta dýmka. Vy sám byste mi nějak její existenci na onom místě vysvětlit neuměl?“

„Že by ji Roberval někde našel? Ale ne, to je pitomost,“ okřikl zálesák vzápětí sám sebe. „To jedině že by ji ukradl.“

„Roberval? Ten má z Irokézů panickou hrůzu a za nic na světě by se nepřiblížil k místu, kde by jen některého z nich tušil.“

„Nemusel to být přímo Roberval. Má přece oddané indiánské spojence.“

Já vím. Všechno to, co mi říkáte, Zachariáši, beru, ale na druhou stranu nelze přehlížet ani to, že Irokézové jsou skutečně zavilí nepřátelé jezuitů. Potřeboval bych mluvit s Jeanem de Conti.“

V té chvíli se Bonpland viditelně zarazil a začal si usilovně třít čelo. „Copak?“ neušlo to guvernérovi.

„Ale,“ trochu neochotně ucedil trapper, „teď jsem si uvědomil, že Kajugové vyrazili na podzimní lovy asi týden poté, co byla z Montrei
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unesena Eva Defourová, takže by to časově s „návštěvou“ Saint-Antoine pasovalo.“

„Kdože byl unesen?“

„Eva Defourová, moje manželka.“

Sáhl do kapsy.

„Tohle jsem našel v pracovně představeného saint-antoineské misie,“ podal guvernérovi list.

Ten jej přelétl očima, které pak upřel na Zachariáše Bonplanda. „Co se s ní stalo?“ otázal se.

„Pravděpodobně uhořela.“

„To je strašné, chudák děvče!“

„Ano, mně je to také líto … Neměla nijak jednoduchý život,“ splynulo ze rtů bývalého policejního seržanta. „Narodila se jako šlechtická dcerka - Evangeline de La Fouré bylo její pravé jméno - a asi v sedmnácti letech jí zemřela matka, která …“

„Počkejte, říkal jste La Fouré? Když jsem ještě pobýval u dvora, znal jsem jakéhosi polního maršálka …?

„To je její otec - bratr markýzy de Maintenon.“

„Zachariáši, vy fantazírujete.“

„Co se vám zdá tak neuvěřitelné? Že byla přední francouzská šlechtična poslána za trest s Královskými dívkami do Kanady?“

„Co provedla?“

„Odmítla si vzít toho, kterého jí určili.“

„Statečná holka.“

„Jo, tvrdohlavá jako beran.“

„Kde jste ji vůbec poznal?“

„Vyšetřoval jsem spolu s kapitánem Desgrezem podivné úmrtí její matky. Trochu víc jsem se tenkrát rozjel, začal pátrat na vlastní pěst a objevil věci, které nebýt Desgreze by mi zlámaly vaz,“ přejel si srozumitelným gestem po hrdle. „Urychleně mě tenkrát, dokonce s pomocí podsvětí, odsunul z Paříže a ze mě se stal obyčejný coureurs de bois, který byl rád, že se ztratil z dohledu a zájmu pařížské smetánky. Pochopitelně že když jsem chodil do domu La Fouré, setkával jsem se i s dcerou zavražděné - jak se tenkrát nade vší pochybnost prokázalo a musím se přiznat, že se mi moc líbila. Možná i proto jsem to v pracovní
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horlivosti jaksi přehnal; ona ovšem v té době samozřejmě nějakého policejného seržanta naprosto neregistrovala.“

Bonpland se odmlčel.

„A pak jste se s ní setkal tady v Kanadě.“

„Ano, byl to pro mě příjemný šok,“ usmál se zálesák „Ovšem ani to, že se shodou okolností stala mou manželkou, mi moc radosti nepřineslo. Neměla sebemenší zájem na jakémkoliv sblížení, takže jsem jí jako čestný muž sdělil, že do roka se se mnou může dát bez problémů rozvést. Zanechal jsem ji v dobrých rukou a odjel. Kdybych věděl, že už ji nikdy neuvidím …“, zahleděl se mladý muž do dálky.

+++

„Ne, ještě se nevrátili …“

Jean de Conti se nezdál být Taga-ju-tahovou nepřítomností nijak zvlášť znepokojen. Ostatně prozatím k tomu nebyly skutečně žádné důvody. Lovecké výpravy se vracely až po několika týdnech, některé dokonce až při prvních mrazech.

Bonpland sice tohle všechno také věděl, ale stejně se nemohl zbavit nepříjemného pocitu.

„Byl s Kajugy někdo z vašich lidí?“ zeptal se poněkud nervózně.

„Byl: Jean Babelou, Carpertier, Yan Metreux a další. Celkem asi sedm mladíků, které nebaví sedět doma a dojit krávy.“

+++

Listí vysokých javorů v okolí Montrei se zbarvilo do krvava a přízemní mrazíky kouzlily na zhnědlé trávě bělostné krajky, které však ještě s vycházejícím sluncem rychle mizely před očima. Vrcholící podzim pomalu předával svou vládu dlouhé zimě.

O Taga-ju-tahovi a jeho mužích stále nikdo nic nevěděl. Bonpland už déle nečinnost nevydržel a vyrazil je asi se dvěma desítkami indiánských bojovníků hledat. Nebylo to však k ničemu.
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„Měli bychom už co nejrychleji odcestovat do Quebeku,“ oznámil zálesák Jeanovi po dalším týdnu čekání. „Zima tady bude cobydup.“

+++

Když Markétka poprvé zahlédla Quebek, pozlacený právě zapadajícím sluncem, vydechla úžasem. Bylo to vlastně první velké město, které v životě viděla. Na své obchodní cesty ji Jean odmítal s sebou brát a na La Rochelle si vzpomínala pouze matně. Byla tehdy ještě příliš malá …

Jestlipak tam budou mít také perníkové husary?“ zeptala se Jeana, protože vzpomínka na sladkou dobrotu bylo prakticky to jediné, co jí z té pohnuté doby uvízlo výrazněji v paměti.

„Perníkové husary?“ nepochopil hned její otec, ale vzápětí se rozesmál: „Vidíte to, Zachariáši? Stejná jako všechny ostatní! Jenom co vidí město, nemyslí na nic jiného než na to, jak bude běhat po obchodech.“

+++

Guvernér de Frontenac přelétl pohledem okolo dvou desítek přítomných mužů a ujal se slova:

„Vítám vás všechny v zasedací síni, pánové! Protože jste již byli předem informováni o předmětu dnešního jednání, nebudu zbytečně protahovat úvod a raději přikročím hned k věci.

Avšak ještě než tak učiním, chci mezi námi přivítat pana hraběte de Conti, majitele rozsáhlých pozemků, sousedících s Kanadou.

Pro většinu z vás nebude žádnou zvláštní novinkou, že mezi mnou a hrabětem de Conti probíhalo v poslední době živé jednání o jeho možném nástupu do úřadu intendanta. Z mého pohledu by byla velká škoda nevyužít jeho schopností a talentu v jednání s Indiány, respektive Irokézi. Rovněž je zde nově se vyskytlá otázka soužití katolické většiny s reformovanými křesťany, kteří se do Kanady stěhují. Nebudu zapírat, že tato skutečnost je zdrojem jistého napětí a obav, zvláště v řadách katolického duchovenstva, a proto si přeji, aby ve státní správě seděl člověk, který dané problematice nejen rozumí, aleje ve věcech víry i jistou autoritou.
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Protože se za svá rozhodnutí cítím být zodpovědný především našemu panovníkovi, rozhodl jsem se vznést dotaz ohledně jmenování Jeana de Conti přímo u dvora. Listy, které z Francie došly jako odpověď, jsou vám po celou dobu jednání k dispozici. Pouze pro vaši informaci, jak pařížská prefektura, tak i Ludvík XIV. pana de Conti jednoznačně doporučují.“

Guvernér zaregistroval významné zašumění v sále, které utišil zdvihnutím ruky:

„Ještě malou chviličku strpení, pánové! Vím stejně dobře jako vy, co se v Quebeku poslední dobou o panu hraběti povídá! Právě z tohoto důvodu jsem svolal dnešní jednání, které by mělo potvrdit či vyvrátit podezření, jež po událostech v Saint-Antoine padlo nejen na pana de Conti, ale celé jeho Montrei.

Obžalobu vznáší za řád Tovaryšstva Ježíšova otec Orlando de Roberval, jež přinesl i jisté důkazy, že Saint-Antoine bylo napadeno Kajugy náčelníka Taga-ju-taha, který je blízkým přítelem pana hraběte. Jako předmět doličný slouží v tomto případě dýmka, patřící bezesporu náčelníkovi Kajugů, nalezena přímo na bojišti v Saint-Antoine otcem de Robervalem.

Také jezuitský misionář ze Saint-Antoine, který jako jediný masakr přežil, tvrdí, že poznal v útočnících Kajugy v čele s Taga-ju-tahem, mezi nimiž byli navíc běloši, mluvící francouzský.

Protože mne Orlando de Roberval požádal, abych celou záležitost přešetřil, uspořádal jsem toto sezení a zároveň jmenoval porotu, tvořenou z dvanácti zde přítomných pánů, ochotných vyslechnout svědky. Za jejich předsedu jsem určil Fréderika Lepetita, který je, jak známo, bývalým pařížským advokátem.

Děkuji za pozornost a prosím, aby předstoupil bratr Ondřej.“

Frontenac se uklonil a usedl na své vyvýšené místo, z něhož měl dobrý přehled po sále. Teď sledoval, jak vedle Orlanda de Roberval povstal malý, hrbatý človíček, s velkou, jakoby stále dopředu nachýlenou hlavou.

„Pokud vám mohu radit,“ naklonil se v té chvíli Bonpland k Jeanovi, „až přijde vaše chvíle, mluvte co nejméně a přenechte to Lepetitovi. Jako právník je skutečně jednička.“
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Jean přikývl a pak už cele věnoval svou pozornost slovům bratra Ondřeje, který právě popisoval hrůzy indiánského útoku:

„ …okolo mne se ozýval příšerný ryk a sténání raněných, které rudoši bez milosti skalpovali. Oheň zachvátil část palisády a postupoval neuvěřitelnou rychlostí na ubytovací prostory. Padl jsem na kolena a modlil se za sílu pro sebe i umírající. A právě v té chvíli jsem uslyšel, jak do indiánského ječení zazněl francouzský výkřik ,Za konvert a dragonády!“ Přiznám se, že to pro mne bylo strašné překvapení, i když jsem samozřejmě …“

„Podle vás to byli zcela jistě hugenoti, že?“ přerušil hrbáčovo líčení spíše konstatováním než otázkou advokát Lepetit.

„Nade vší pochybnost,“ přikývl bratr Ondřej. „Žel, stříleli a dobíjeli raněné jako divoši.“

„Vy jste ovšem zůstal naživu …,“ usmál se mdle advokát.

„Díky jisté nepřehlédnutelné maličkosti,“ ukázal jezuita na svůj hrb. „Ovšem,“ hleděl mu upřeně do očí Lepetit, „víme, že se Indiáni postiženého člověka nedotknou, jenomže jak vysvětlíte, že stejně jednali i běloši?“

„Jak prosím?“ poněkud zmateně se otázal jezuita.

„Ták, že oni Francouzi neměli žádný důvod šetřit nežádoucího svědka jejich řádění.“

„Hmm … no … ano, abych pravdu řekl, dosud jsem se z tohoto úhlu na záchranu svého života nedíval. Vím jen, že jsem se modlil a … zřejmě při mně v té chvíli stál sám svatý Ignác.“

„To by těžko zvládl jenom jeden svatý,“ poznamenal Lepetit kousavě, čímž vyprovokoval Orlanda de Roberval.

„Jako představený zdejší misie se musím proti invektivám pana Lepetita co nejdůrazněji ohradit!“ prohlásil mrazivě. „Pokud by v nich snad chtěl pokračovat, musel bych požádat Jeho Excelenci, aby předseda poroty byl vyměněn za jinou, nezaujatější osobu!“

Jezuita se zamračeně rozhlédl kolem sebe.

„Když už stojím, tak bych se rád zeptal pana Lepetita, zda by se odvážil udělat v přítomnosti Indiánů něco, co je proti jejich zákonům?

„Tím chcete naznačit, že oni zdivočelí Francouzi se tak báli dotknout jemnocitu Indiánů v této oblasti, že …“
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„Kdybyste nechal bratra Ondřeje domluvit a nepřerušoval jej, mohl jste již dávno znát odpověď,“ odsekl Roberval advokátovi a posadil se.

„Pochopitelně že jsem měl z těch mužů velký strach,“ vzal si opět slovo bratr Ondřej, který svému nadřízenému poděkoval očima. „Díky Bohu však znám jedno bezpečné místo poblíž misie, kde jsem se mohl skrýt - dutý strom, do něhož se dá sešplhat pouze seshora z větví. Občas jsme tam s bratřími trávili chvíle samoty a rozjímání. Je docela možné, že mě ti muži pronásledovali, ale v tak dokonalém úkrytu, jako byl tento, mě objevit nemohli. Strávil jsem v něm celé dva dny, než jsem se odvážil vydat do Quebeku,“ zakončil svou výpověď mnich.

Ticho, které se po jeho slovech rozhostilo, přerušilo až zarachocení židle, jak kdosi vstal: Zachariáš Bonpland.

„Rád bych předložil váženému zasedání tento list,“ zvedl dopis určený Orlandu de Roberval. „Nalezl jsem jej v pracovně bývalého představeného misie Saint-Antoine, když jsem krátce po požáru tato místa navštívil. Kromě toho že dokazuje to, že otec de Roberval nechal z Montrei unést mou manželku Evu Defourovou, svědčí i o tom, že bylo ze strany jezuitů intrikováno proti Montrei. Cituji:

„Co se hraběte de Conti týče, mám stejný názor jako vy, otče. Je nutné, aby on i jeho osada přestali co nejdříve existovat …“

Orlando de Roberval, který neměl o existenci listu ani ponětí, teď pohlížel strnule před sebe a cítil, jak se pohledy všech přítomných v sále stáčejí na něho.

„Tohle ovšem poněkud mění situaci, nemyslíte, otče?“ ozval se hlas guvernéra Frontenaca.

To se nemělo stát! skřípal v duchu zuby církevní hodnostář.

„Ten dopis …,“ vyrazil ze sebe těžce, „ten dopis … je podvrh!“

Je možné se přesvědčit,“ nešetřil Bonpland ochotou. Jistě bezpečně poznáte podpis svého podřízeného.“

Učinil několik kroků a natáhl ruku:

„Čí je to podpis?“

„Pierra de Tassy,“ těžce polkl de Roberval.

„Takže myslím, že pro dnešek jsme se dozvěděli vše, co jsme potřebovali, a na zbývající nejasnosti se ještě důkladně podíváme,“ uzavřel guvernér Frontenac a už už se chystal opustit své vyvýšené místo, když
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vtom zachytil záštiplný pohled, vyslaný Orlandem de Roberval k Jeanu de Conti. V tu chvíli se rozhodl: nevydá přece toho mladého šikovného člověka ještě většímu nebezpečí než mu hrozí teď.

„A do doby, než se tak stane,“ přidal tedy ještě větu, „nebude ani hrabě Jean de Conti jmenován intendantem!“

+++

Patricie ležela ve voňavých lůžkovinách a jedním ramenem se dotýkala Jeana, který stejně jako ona zíral bez hnutí do hnědého táflování stropu.

Takže všechno je opět docela jinak, než si představovali, přemýšlela unaveně. Zase jsou předmětem zájmu, o nějž se neprosili, a zase je okolo nich splétána neviditelná pavučina intrik, měnících se pozvolna v důmyslně nastraženou past. Guvernér Frontenac přiznal Jeanovi, že by ho jmenováním do funkce mohl vystavit nebezpečí atentátu.

„Politika je ve skutečnosti velice vzrušující hra, v níž neplatí žádná

pravidla, pouze zákon silnějšího.“

Bylo to v Paříži a cynický policista Desgrez se jí tehdy snažil ukázat na skutečnou tvář světa mocných z Versailles. A také ji varovat:

„Pravda? Čestnost? Mravnost? Hodnota lidského života …? Nedejte se vysmát, madam!“ viděla opět jeho sarkastické vrásky kolem posměšně stažených úst. „Vražda je na úrovni pouhého sfouknutí plamene svíčky.“

Zástupce policejního prefekta, kapitán Desgrez, který jim tehdy svým včasným zásahem zachránil život, měl pravdu. Škoda že ho nemají nablízku i tady, mohl by jim opět ze svých přebohatých zkušeností poradit.

Trochu si povzdychla a pootočila hlavu:

„Stále nějak nemohu uvěřit tomu, že by Taga-ju-tah byl mrtev.“

„Vůbec o tom nepochybuj,“ trpce odvětil Jean.

„Byl to takový hodný člověk Vždycky, když jsi cestoval, sedával u mě v kuchyni, občas se na něco zeptal nebo mi vyprávěl, ale většinu času mlčel a …,“ zlomil se jí hlas. „Neměli bychom se vrátit do Montrei, Jeane?“ zeptala se uslzeně.
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„Ne!“ zavrtěl její manžel kategoricky hlavou. „Na cestování je už značně pokročilá doba a pak - guvernér mne požádal, abychom se zde přes zimu zdrželi. Nedělej si starosti,“ naklonil se k ní, políbil ji na pevně semknuté rty a zašeptal: „Hezky se vyspi.“

+++

„Není pochyb, madam, o tom, že ve vaší dceři skutečně dřímou malířské vlohy. Bude mi ctí je v ní probudit.“

Angelo Voitueri, Ital a jeden z dvorních malířů Ludvíka XIV., rozkládal Markétčiny obrázky po stole a pečlivě šije prohlížel. „Má smysl pro detail,“ utrousil nad kresbou jakési květiny.

Zatímco on studoval její výtvory, podrobila dívka kritice jeho vzhled. Vůbec do jejich představ slovutného malíře nezapadal. Měl neupravenou bradku, rozevláté vlasy, bambulatý nos a velké břicho, které neposlušně vyskakovalo z příliš těsného kabátce, potřísněného směsicí všech možných barev.

„Takže můžeme počítat s tím, že vezmete naši dcerku do učení?“ zeptala se Patricie.

„Samozřejmě. Jinak bych si jednou vyčítal, že jsem odmítl slavnou umělkyni,“ usmál se na Markétku malíř, čímž jí dodal odvahy k otázce: „Mohl byste i vy nám ukázat nějaký váš obraz?“

„Ale s radostí. Není to ovšem ještě dokončeno,“ snímal opatrně Angelo Voitueri plátno z malířského stojanu.

Obě ženy spatřily neskutečně nádhernou krajinu.

Obraz byl jedním slovem dokonalý. Snad ani jediný tah štětcem na něm nebyl zbytečný. Hluboké tajemné stíny se střídaly s místy jásavě ozářenými sluncem a voda mohutné řeky jako by přímo před nimi padala s hukotem do propasti …

„Měl jsem tu čest doprovázet pana de La Salle na jedné z jeho výprav k Niagaře,“ vysvětlil malíř do užaslého ticha. „Toto jsou její vodopády. Úchvatné místo!“

„Takhle bych to jednou chtěla také umět …,“ vzpamatovala se konečně Markétka a zašilhala přitom po svých kresbách, které jí teď přes
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všechnu mistrovu předchozí chválu připadaly nevýrazné a nepropracované.

Zadívala se do usměvavých očí, obklopených vějířky drobných vrásek Poprvé v životě si uvědomila a později, jak léta šla, častokrát připomněla, že vnitřní kráse se sebehezčí tvář a sebedokonalejší zevnějšek nevyrovná.
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Kapitola první

LISTOPAD L. P. 1688 - RENEGÁT

Henri ďEscola byl renegát. Ač sám Francouz nenáviděl Francouze a ze všech Francouzů nejvíce jejich panovníka Ludvíka XIV., k čemuž měl, dalo by se říci, oprávněný důvod.

Tento bohatý a vlivný hugenotský šlechtic z Languedoku se v roce 1675 postavil do čela otevřeného povstání proti stále sílícím snahám vytlačit reformované z jejich společensko-politických pozic násilnou rekatolizací.

Král odbojnou provincii srazil brzy na kolena a pak pokračoval obvyklým způsobem: vůdce povstání zatkl, zkonfiskoval jejich majetek a zavřel do Baštily k věčnému zapomenutí. Na uvolněná místa dosadil ty méně bohaté a vlivné, kterým milostivě odpustil, čímž získal vazaly, vzhlížející k němu s nekonečnou vděčností a oddaností.

Henrimu ďEscolovi, jenž patřil mezi ty nešťastné zatčené, a na něhož čekal v Paříži obvyklý monstr proces, se však podařil husarský kousek. Při eskortaci zabil svého osobního strážce kapitána Bouguera, který se nechal ukolébat jeho zdánlivou netečností, a s jeho bambitkou v ruce, jíž zneškodnil i dalšího strážce, jedoucího vedle kočáru na koni, přikázal kočímu otočit a na místě, které mu určí, ho vysadit. Tak se i stalo a po uprchlíkovi, který celou akci provedl s okovy na rukou, se slehla zem.
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Byly prohledávány města, vesnice i četné samoty - všechno bezúspěšně. Později prosákly neurčité zprávy o tom, že se hugenotský hrabě vrátil rozsáhlou sítí podzemních chodeb do svého sídla, kde si vyzvedl náležitou peněžní hotovost a zmizel z Francie definitivně.

Něco na těchto pověstech bylo, protože o necelý rok později se vynořil jako velitel skvěle vyzbrojeného trojstěžníku ve Středozemním moři a vyhlásil Králi Slunce válku. Když potopil dostatečný počet jeho galér, sepsal a vyčíslil s puntičkářskou přesností ztráty francouzské strany a zaslal mu to.

Podařilo se mu to, co zamýšlel: král zuřil. Vyzbrojil početnou válečnou flotilu, vedenou samotným admirálem de Vinon, aby pátrala po drzém renegátovi. Avšak Henri ďEscola, který něco podobného předpokládal, už byl v té době na cestě přes oceán.

Kdy se tento francouzský šlechtic poprvé setkal s Williamem Phipsem, nelze přesně zjistit. Stalo se tak však zcela jistě v době, kdy Phips jako obchodník podnikal se svou Star of Boston cesty do Karibie a pravděpodobně od ďEscoly nakupoval zboží z vyloupených a potopených galér jeho krajanů. Pak na nějaký čas jeden druhému zmizeli z očí, až krátce pojmenování Williama Phipse guvernérem se ďEscola objevuje v Bostonu, kde nabízí svému bývalému obchodnímu partnerovi své služby coby vládní zvěd. Jeho dobrodružná povaha, zkušenosti, perfektní francouzština a hlavně nenávist spojená s touhou po pomstě jej k něčemu takovému přímo předurčovala …

+++

„Mám ti přinést tvůj čaj, Williame?“

Mary Phipsová, malá, buclatá žena se širokými boky, hleděla vyčkávavě na svého manžela.

„Buď tak hodná, děkuji,“ lakonicky utrousil guvernér, aniž zvedl hlavu od rozepsaného dopisu. Přítomnost své ženy v domě už delší čas téměř nevnímal.

Poté, co po jejím odchodu dopsal několik zbývajících vět, odložil seříznutý brk a zahleděl se nepřítomně z okna.
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Poslední dobou ho zneklidňovala značně zjitřená fantazie. Často se mu zdály sny o krásných ženách, z nichž mnohá měla tvář Patricie Gosnoldové, a rovněž ve dne se stále častěji utíkal do světa představ. Za to, jak se mu Patricie neustále vtírala do myšlenek a zároveň byla pro něho nedosažitelná, ji více a více nenáviděl. Nezřídka snil o tom, jak pokořená a ponížená jej prosí o slitování, a on bez jediného slova se od ní pohrdavě odvrací a odchází.

Phips si promnul své vodově modré, trochu vypouklé oči, a vzal do ruky obálku, aby napsal adresu. Vtom se však ozvalo zaklepání.

Mary by neklepala …, pomyslel si a narovnal se v zádech.

„Vstupte!“

Henri ďEscola byl oblečen do prostých, teď ještě ke všemu notně zablácených šatů podomního obchodníka, nabízejícího osadníkům drobné předměty denního užívání. Docela jistě by v něm nikdo nehledal nejschopnějšího muže Anglické výzvědné služby.

„No ne, Henri,“ vyšel mu přátelsky vstříc guvernér, „to jste si tedy přichvátnul. Tak co, jak to vypadá v Montrei?“

„Nevracím se z Montrei, ale z Quebeku.“

„Z Quebeku? Vždyť jsem vás přece poslal …“

Já vím, sledovat hraběte de Conti, jenže ten se mezitím přemístil i s celou rodinou do Quebeku. Guvernér Frontenac má v plánu z něho udělat vrchního intendanta.“

„Co říkáte? Jeho, hugenota, státním úředníkem?“

„Přesně tak“

„To by ovšem znamenalo …“

„ …škrt přes naše plány? Ne, ne tak docela, Excelence. Trochu vám nastíním situaci. De Conti je sice v Quebeku a je žhavým kandidátem na úřad intendanta, ale věci se pro něho poněkud zamotaly nálezem dýmky jeho přítele Taga-ju-taha v saint-antoineské misii vypálené Irokézi.“

„Zajímavé …,“ nejevil patřičné nadšení guvernér.

„Zajímavé to teprve bude. Tu dýmku objevil jistý Orlando de Roberval, jenž na základě této skutečnosti a výpovědi masakr přeživšího jezuity, který údajně zahlédl mezi Indiány francouzské hugenoty, pro—
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hlasuje, že misii mají na svědomí Taga-ju-tahovi Kajugové spolu s bělochy z Montrei.“

„Ale vždyť …“

„ …my přece víme, že Saint-Antoine vyplenili Senekové, že?“ dopověděl za překvapeného guvernéra zvěd.

„Proč tedy …?“

„Protože je hrabě de Conti jezuitům solí v očích a oni se neštítí udělat cokoliv, aby ho zneškodnili.“

Jenže stačí promluvit s Tága-ju-tahem.“

„To není možné, protože se náčelník s celou loveckou výpravou beze stopy ztratil.“

„Dobře to vymysleli ti filutové v černých hábitech,“ zasmál se Phips. „Dobře, akorát že nepočítali s námi. Když my teď Kajugům oznámíme jméno vraha jejich náčelníka, pak …“

„Počkejte, to mohla být shoda náhod, nemůžete přece tvrdit, že Tagaju-taha nechali zavraždit jezuiti.“

„Ale mohu, protože znám jejich taktiku dopodrobna,“ trpce odtušil bývalý francouzský šlechtic.

„A co hodláte z této situace vytěžit?“

„Rozběsním Irokéze k nepříčetnosti, takže povstanou jako jeden muž, aby pomstili Taga-ju-tahovu smrt, a my jim nezištně v dobývání „Města na skále“ pomůžeme. Trochu jsem to tam omrkl a zjistil, že pokud chceme být úspěšní, musíme napadnout Quebek ze všech stran současně. Souš by si vzali na starost Indiáni a my bychom zaútočili s flotilou lodí od sv. Vavřince. Kdybychom …“

„Zadržte, Henri, to nepůjde. Momentálně mám k dispozici krom svého škuneru pouze tři rozeschlé šinágly s několika mizernými děly a jenom o trochu lepší posádkou. Všechny lodě, které jsou v přístavu k vidění, patří buď loďařským společnostem, nebo jsou majetkem bohatých jednotlivců.“

„Neříkejte mi, že by byl problém je najmout.“

„Nebyl, kdyby nechyběly finance.“

Jedná se přece o státní zájem, na to by se peníze měly vždycky najít.“

Jo, to povídejte té královské držgrešli.“
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„Na kolik takovou solidní výpravu odhadujete?“

„Zbraně, žold, jídlo … Sto padesát tisíc liber, ale klidně by se to mohlo vyšplhat i výš.“

„Ovšem Kanada by za to stála,“ pousmál se pokušitelsky ďEscola a guvernér kývl hlavou:

„I za víc.“

„Pokud se nám podaří dostat do varu Irokéze, byla by téměř jistá. Jak byste viděl, udělat z toho soukromý podnik, do jehož banku by si přihodilo pár zazobanců?“

„A kolik byste přihodil vy, Henri?“ přivřel lišácky jedno oko William Phips.

„Já nasazuji svůj život!“

+++

George Carteret obýval kolej Harvardské university v Bostonu již tři měsíce a stále si nemohl zvyknout. Ubytovací prostory byly těsné i pro člověka zvyklého na město, natož pro mladíka, který žil ještě donedávna v téměř panenské přírodě.

Teď ležel s ostatními pětadvaceti chlapci různého věku v přítmí nevytopené vlhké místnosti, zatímco venku padal sníh s deštěm, a v hlavě se mu honily neradostné myšlenky. Uvažoval o tom, jak přečkají tyto nadmíru sparťanské podmínky, až začne skutečně mrznout.

Vůbec se mu zde nelíbilo a k dovršení všeho zjistil, že znalosti učitelů, zvláště v oblasti přírodních věd, nejsou na nijak zvlášť vysoké úrovni. Výjimku tvořil pouze profesor Wren, který mu také umožnil neomezený přístup do celkem solidně zásobené bostonské knihovny, a zajistil možnost vycházek do okolí města s tím, že založí pro universitní potřeby herbář. Bylo to značné privilegium, jež mu ostatní studenti, kteří směli opustit školní areál pouze dvakrát týdně, a to jen při návštěvách zdejších bohoslužeb, patřičně záviděli.

George zíral do houstnoucí tmy a v duchu zápasil s pokušením zapálit si alespoň na chvíli zbytek svíčky a ohřát si nad jeho plamenem ruce. Přikrývka byla těžká, vyrobená z jakéhosi hrubého materiálu a nasáklá vlhkostí stejně jako vzduch okolo něho.
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Na chvíli si před očima vybavil sluncem zalitou osadu Montrei, tak jak mu zůstala v paměti při posledním ohlédnutí. Začínalo období indiánského léta, stromy okolo řeky dostávaly barvu zlata a na blankytně modrém nebi kroužilo vytrvale několik majestátních orlů s bílými hlavami. V té chvíli však George Carteret nevnímal nic jiného, než v dálce se pomalu ztrácející a neustále mávající postavičku Markéty de Conti. Bylo mu smutno tehdy a je mu smutno i nyní.

Chlapec si přetáhl pokrývku přes hlavu a dýchaje na své zkřehlé prsty, zavřel oči, aby se pokusil usnout.

+++

Je to velice nadaný žák, Excelence! Po pravdě řečeno, až na několik málo předmětů mu naše škola nemá téměř co dát. Jeho znalosti, zvláště z oboru přírodních věd, jsou skutečně na výši a pokud k tomu přičteme, že většina z nich není vyčtena z knih, ale získána přímo v terénu …?“

Profesor Christopher Wren, muž v nejlepších letech, vyslaný do Ameriky anglickým parlamentem s přetěžkým úkolem vybudovat v koloniích síť výchovně-vzdělávacích zařízení, se svého úkolu zhostil na výbornou. Důkazem toho je i takzvaný Wrenův dům ve Williamsburgu, postavený v roce 1695, jehož školní budova je v provozu dodnes.

Guvernér Phips, kterého Wren v záležitosti Georga Cartereta navštívil, se tvářil vstřícně. Měl ze vzdělaného profesora určitý respekt a pokaždé, když s ním mluvil, se necítil zcela ve své kůži. Teď se široce usmál a pokýval hlavou:

.Alespoň nějaká dobrá, potěšující zpráva, pane! I když upřímně řečeno, Anglie by potřebovala spíše než nadšené přírodovědce nadané politiky, diplomaty nebo vojenské stratégy. Doba, v níž žijeme, si takových lidí žádá.“

„Nepodceňujte význam vědy, Excelence!“ namítl Wren, který o guvernérově inteligenci žádného valného mínění neměl. „Pokud bude chtít Anglie dobytá území opravdu využít, pak musí vzápětí následovat podrobný vědecký průzkum. Francie a Holandsko je v tomto směru daleko před námi a nechceme přece napodobovat Španěly, kteří uměli pouze plenit, ničit a rabovat zlato.“
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„A …,“ zaváhal Phips, „vy snad uvažujete toho vašeho studenta pověřit nějakým vědeckým výzkumem? Na to se mi zdá příliš mladý.“

„To mne samozřejmě ani ve snu nenapadlo, Excelence. Chtěl jsem pouze navrhnout, abychom jej poslali na státní útraty studovat do Oxfordu.“

„Do Oxfordu?“ ošil se Phips. „Za státní peníze?“

„Pokud vím, u těchto nadaných dětí bez rodinného zázemí je to docela běžná praxe!“ připomněl mu profesor.

„Ano, ovšem, ale jen tehdy, když státní pokladna nezeje prázdnotou.“

„V tom případě, Excelence,“ přejel profesor významným pohledem po přepychově zařízené kanceláři, děkuji, že jste mne vyslechl.“

„Není zač,“ odvětil Phips a oddechl si, když se za učencem zavřely dveře.

+++

Henri ďEscola se spokojeně usmíval pod vousy. Phips se sice mračil a něco neurčitého bručel, ale natolik jej znal, aby věděl, že se v podstatě rozhodl. Ostatně nic jiného ani neočekával. Taková příležitost se naskytne jednou za život a slavoman, kterým William Phips bezesporu je, si přece nemůže nechat ujít možnost ověnčení dalšími řády a tituly.

„Dejme tomu, že pokud uspějete s Irokézi, seženu já na oplátku požadovanou částku,“ pronesl guvernér pomalu. .Jistý obnos mám pohromadě sám a ostatní se vynasnažím vypůjčit od několika zdejších podnikatelů, kteří se nebojí riskantních akcí.“

„Fajn … Když už jsme u těch peněz, Williame,“ nadhodil, jako by si právě vzpomněl renegát, „rád bych vám nabídl spoluúčast na jednom docela malém kšeftíku, který by ale mohl značně rozmnožit naše jmění.“

„O co jde?

„Mám v plánu založit v Bostonu jeden, případně dva, veřejné domy.“ „Cože?! Zapomněl jste, že žijete v puritánském městě?

„Řekl bych, že právě to mi dává největší naději na úspěch.“

„Jak to myslíte?

113$

Jsme muži, ne?, tak co si budeme povídat. Oba víme, že zakázané ovoce nejvíc chutná a ten, kdo ho přinese na trh první, vydělá nejvíc.“ „Umíte si vy vůbec představit, jak by vyváděl pastor Bluffs? A všechno to by se sesypalo na mou hlavu, protože já k tomu musím dát souhlas.“

„Však vám také právě proto nabízím podíl na zisku. Nevložíte ani penny a dostanete pěkně okrouhlou sumičku,“ hrál dokonale roli pokušitele francouzský renegát.

„Boston byl však doposud jediným, mravně čistým městem na pobřeží,“ položil si hlavu do dlaní William Phips.

„Chá, to se vám povedlo. Projděte si několik hospod, abyste viděl na vlastní oči tu „mravní čistotu“.“

Jenže tam je to schované, ne s vývěsním štítem.“

Já vím, pro vás puritány je nejdůležitější, aby vaše neřesti byly prováděny v tom nejpřísnějším soukromí, že? Nic ve zlém,“ zvedl Francouz smířlivě dlaně, když viděl, jak se anglický guvernér nesouhlasně zamračil. „Ale abychom už přešli ke konkrétním věcem.“

Sáhl do kapsy a vytáhl pomačkaný papírek se sloupcem čísel. „Udělal jsem si takový svůj malý průzkum, kolik vydělá za rok majitel zablešené krčmy, když poskytne mužům možnost chytit kapavku nebo syfla. A podívejte, jaká úctyhodná cifra mi vyšla,“ strčil Phipsovi lístek pod nos.

„Zatraceně, Henri, tohle vypadá spíš na výtěžek ze zlatého dolu,“ studoval Phips čísla. „A to se ti neřádi vymlouvají, že nemají z čeho platit daně.“

Je to lepší než zlatý důl, protože ten se časem vyčerpá, zatímco lidská žádostivost nikdy.“

„Dobře, Henri, já si to rozmyslím. Když dovolíte, ten papírek bych si zatím ponechal.“

„Ovšem! K přemýšlení přece člověk jistou inspiraci potřebuje.“

+++

Večeře v domě Williama Phipse probíhala jako už tradičně v naprostém tichu, které rušilo pouze občasné cinknutí příborem.
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Guvernér si všiml, že s nimi dnes u stolu nesedí jejich dcera Ráchel, ale pomyslel si, že má asi opět jednu ze svých tělesných slabostí, které rodinný lékař nazýval nervovou přecitlivělostí, a on ve svých myšlenkách holčičí hysterií.

Mary Phipsová seděla naproti němu v tmavém čepci, tmavých šatech a bílým, okolo krku pevně utaženým límečkem, který jako by již předem zakazoval všechny tělesné požitky. Guvernér po ní občas mrkl, ale jinak se věnoval především svému talíři, na němž mu ležel pořádný řízek skopového se zapékanými jablky, jež byly tehdy obvyklou přílohou k masu. V duchu se stále vracel k rozhovoru s Henrim ďEscolou. Jako všechno, s čím za Phipsem doposud přišel, byl i tohle značně divoký nápad, ale rozhodně stál za úvahu. Nevěstinec …, to slovo jej provokovalo a dráždilo jeho obrazotvornost. Jaké to asi je, být se skutečně vášnivou ženou? zavadil pohledem o šedý čepec, který puritánské ženy nesměly odkládat ani na noc, aby svými dlouhými, rozpuštěnými vlasy neuváděly muže do nezřízené touhy …

Když se jednou jako mladík zeptal pastora Smitha, jak se tyto názory slučují s biblickou knihou Písní Šalamounovou, kde se o lásce mezí mužem a ženou mluví naprosto otevřeně, dostal nerudnou odpověď: „Šalamoun byl děvkař! Snad víš, jak kvůli ženám dopadl! Pamatuj si jednou provždy: muž se má těšit z dobře vykonané práce nebo lánu dozrávajícího obilí, ale nikdy ne z pohledu do ženského výstřihu …“ „Williame!“

Phips zvedl překvapeně hlavu, protože nebylo zvykem, aby jej manželka rušila v přemýšlení.

„Ano, Mary?“ snažil se rychle změnit tok svých myšlenek „Ráda bych si s tebou o něčem důležitém pohovořila.“

„Ale ovšem,“ souhlasil ochotně.

„Nelíbí se mi, že jsi odmítl žádost profesora Wrena.“

„Aha! Takže když neuspěl u mně, zkoušel to s tebou, viď?“

„Ne, slyšela jsem vás, když jsem šla po chodbě. Mluvili jste dost hlasitě.“

„O co ti jde konkrétně?

„Toho chlapce, o němž byla řeč, znám a moc se mi líbí.“

„???“
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„A líbil by se mi i vedle naší Ráchel.“

„To, že by se líbil tobě, přece ještě neznamená, že i on bude natolik unešený z naší dcery, že ji v budoucnu požádá o ruku.“

„O to už se starat nemusíš. Na tobě jenom chci, abys mu vyšel, pokud se týká jeho studia, všemožně vstříc a zároveň ho mezi řečí pozval na nedělní oběd.“

Phips překvapeně zíral na svoji manželku a uvědomoval si, že ji vůbec nezná. Domníval se, že má doma pokornou, poddanou ženu, která přemýšlí jenom o tom, jaké jídlo uvařit, aby mu chutnalo, a ejhle, ona se vybarví v energickou, cílevědomou intrikánku.
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Kapitola druhá ZÁŘÍ L. P. 1688 - SENECOT

Evangeline se bála usnout. Přestože žila v Senecotu již několik týdnů, stále se jí zdály sny, v nichž se nad ní skláněly hrůzně pomalované tváře s vyčesaným kartáčem vlasů na holé lebce. Zážitek ze Saint-Antoine, kde ji probudil děsivý jekot a praskot vylamovaných dveří, jimiž do místnosti vběhla polonahá postava s rukama zmazanýma krví, pro ni byl stále příliš živý.

Rudoch se sice tenkrát zarazil, když namísto nenáviděné Černé sutany uviděl v pokoji mladou ženu, ale vzápětí nato k ní přiskočil a pánovitým gestem ji vyzval, aby jej následovala. Protože se celá ztuhlá hrůzou ani nepohla, uchopil ji za paži a táhl za sebou jako hadrovou loutku.

Na chodbě, kam dívku vyvlekl, již leželo množství mrtvol s hlavami zohavenými skalpováním. Ve chvíli, kdy se Evangeline s odporem odvrátila, zahlédla, jak indiánští bojovníci házejí do pokojů hořící pochodně.

Ale to už ji její uchvatitel táhl ven z budovy k blízkému lesu.

„Pusť mě!“ škubla sebou na čerstvém vzduchu.

„Ty být English?“ zeptal se jí rudoch překvapeně, když uslyšel čistou angličtinu.
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Chtěla mu odpovědět, protože věděla, že když jeden s druhým komunikuje, těžko se zabíjí, ale než stačila otevřít ústa, roztančila se jí před očima žlutozelená kola a ona poprvé v životě omdlela.

Probrala se až ve chvíli, kdy ucítila, jak jí někdo nešetrně máčí hlavu i podstatnou část oblečení. Rozevřela oči a uviděla rudocha, který nad ní stál s kotlíkem ledové vody z blízkého potoka.

„Kata-va-nato říkat, ty už přestat spát!“ houkl a ona se poslušně posadila.

Ještě trochu nepřítomným pohledem se rozhlédla okolo sebe. Z míst, kde stálo Saint-Antoine, se valila černá oblaka dýmu a vzduch čpěl dusivým štiplavým zápachem požáru.

„Bojovníci Seneků odejít do své vesnice a ty jít s nimi!“ oznámil jí Kata-va-nato a ukázal na sebe s větou: „Ty mě poslouchat!“

Zakrátko nato tlupa asi padesáti Irokézů skutečně nechala zpustošený klášter za svými zády a na kánoích vyrazila k domovu. Evangeline nikdo žádnou zvláštní pozornost nevěnoval a ona sama si připadala jako v nějaké snové mlze.

Byla uložena na dno loďky z březové kůry a přes všechny prožité hrůzy se pomalu propadla do několikahodinového spánku, který ji obdivuhodně osvěžil.

Po probuzení zjistila, že je noc a ona zahalena až po bradu do teplé přikrývky. U hlavy cítila jakousi povědomou vůni, v níž za několik okamžiků poznala vůni byliny, kterou jí Zachariáš Bonpland doporučoval jako odpuzovač komářích náletů.

Myšlenka na Bonplanda v ní vyvolala určitou nostalgii; kéž by ten lesní rytíř byl v Saint-Antoine s ní. Měla v jeho zálesácké schopnosti a střeleckou zručnost takovou důvěru, že nepochybovala, že v jeho přítomnosti by se zajatkyní Indiánů nikdy nestala.

Přes všechny chmurné úvahy si však naříkat nemohla. Rudoši s ní zacházeli překvapivě slušně a ohleduplně a zvláště Kata-va-nato dbal na to, aby měla vždy dostatek jídla a pokud možno i pohodlí.

Možná je to tím, že mne považují za Angličanku, uvědomila si dívka a rozhodla se, že pokud se jí nikdo přímo nezeptá, sama svoji národnostní příslušnost zveřejňovat nebude. Ostatně se Seneky se stejně mohla domluvit jedině anglicky.

118$

Jednoho odpoledne, po několika dnech úmorného pádlování proti prudkým peřejím, si Evangeline všimla, že se s rudochy děje jakási změna. Jako by ožili a stále častěji si vyměňovali věty, které byly pravděpodobně žertováním, protože po nich následovaly výbuchy smíchu. Někteří z nich dokonce vytáhli z cestovních vaků hřebínky z jeleního parohu a poopravovali si své zanedbané účesy. Netrvalo dlouho a stalo se to, co logicky předpokládala. Zajednou zátočinou se na vysokém skalnatém ostrohu vynořily palisády indiánské vesnice. Byli v Senecotu.

Vylodění probíhalo s horečnou rychlostí a rudí válečníci při tom neustále zvedali oči k úzké stezce, odkud jim přicházel naproti zástup žen a dětí, ale i mužů, kteří se válečného tažení nezúčastnili. Mezi Indiány totiž neexistovala - kromě obranných válek - branná povinnost. Každý jednotlivec se sám a naprosto dobrovolně rozhodoval, zda se výpravy zúčastní, či nikoli.

Evangeline s úžasem sledovala nesmírně srdečné přivítání, jakého nikdy nebyla mezi bílými svědkem. Okolí se rozeznělo radostným výskáním, křikem a ještě včera strach budící bojovníci se před jejíma očima měnili v rozesmáté otce nebo něžné manžely.

„Tu bílou ženu přivézt já!“ představil ji Kata-va-nato starší, značně prošedivělé ženě. „A toto být Tetebošti, má matka,“ pokračoval v angličtině, přičemž Indiánku objal a políbil na obě tváře.

Evangeline pocítila až dojetí a celá vyvedená z míry uvažovala, jak je možné, že ji tenhle rudoch ještě před několika dny tak děsil.

Poodešla stranou a se zájmem se rozhlédla kolem sebe. Přišlo jí zvláštní, že na ni nikdo zvědavě neciví, tak jak to často zažila, když přibyla do uzavřené, dobře se navzájem znající společnosti, a v duchu ocenila jejich takt.

Pohybovala se po domorodé vesnici stále uvolněněji a pozorně naslouchala trochu drsně znějící irokézštině. Již z rozhovorů mezi pádlujícími Indiány vypozorovala, že je to poměrně bohatá řeč s množstvím souhlásek a samohlásek odpovídajícím evropskému průměru. Rozhodně by to nemělo být nic těžkého se jí naučit …

„Bílá žena jít se mnou!“ přišel pro ni asi po dvou hodinách přátelsky se tvářící Kata-va-nato. „Má matka chtít nabídnout jídlo.“
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Docela ráda poslechla a když se propletli mezi množstvím staveb, připomínající hangáry z kůry, vešli úzkými dveřmi do jednoho z nich. Prošli dlouhou chodbou, z níž vedly vchody, oddělené koženým závěsem, do jednotlivých oddělení a pokojíků. V jednom z nich byli očekáváni ženou, s níž se Kata-va-nato tak láskyplně vítal.

Indiánka se na Evangeline přívětivě usmála a postavila před ni několik misek jídla, spolu s pohárem křišťálově čisté vody. Celá večeře se skládala z doměkka uvařených bobů s kousky kořeněného masa a rýže s oříšky slazené javorovým sirupem, která dívce moc chutnala.

Když poděkovala za dobrou večeři, obrátila se na mladého rudocha s otázkou:

„Budete za mne požadovat výkupné?“

Irokéz zavrtěl záporně hlavou:

„Senekové nechtít nic od miči-malsů. Jim stačit jejich zem, chýše a dostatek jídla.“

„Znám někoho, kdo by vám za mne dal spoustu krásných věcí,“ snažila se probudit rudochův zájem, i když si nebyla zrovna jista, zda by se chtělo Bonplandovi za ni utrácet.

„Zajatec přece nikdy neměnit za věc, ale vždycky zase za zajatec,“ poučil ji Indián.

Tak jak to vypadá, povzdychla si dívka v duchu, budu se tu asi muset zabydlet na delší čas.

+++

Oč byla pro Evangeline těžší večerní samota a usínání, tím rychleji si na nové prostředí zvykala přes den. Zůstávala sice ještě stále ve střehu, ale díky tomu, že se setkávala převážně s laskavým a přátelským jednáním, přestávala se po Senecotu pohybovat s pocitem ohrožení.

Její poměrně rychlé adaptaci napomohlo pravděpodobně i to, že vlastně od smrti své matky neměla skutečný domov. A tady na Nové zemi? V Quebeku se nestačila ani ohřát, v Montrei se taktak otočila a únosu ze Saint-Antoine neměla proč litovat - nepochybovala, že po-120$

kud by nedošlo k indiánskému přepadení, byla by již nejspíše zpět na cestě do nenáviděné Francie.

Kupodivu teď nejčastěji vzpomínala na Zachariáše Bonplanda, jehož jí Indiáni připomínali oblečením i jednoduchým způsobem života. Občas ji napadlo, že by ho docela ráda ještě někdy viděla.

Senecot byla hlavní a tedy i značně veliká vesnice irokézských Seneků, jichž v té době žilo na jih od Ontaria okolo šesti tisíc, z toho v Senecotu něco přes dva tisíce.

Celý prostor, na němž se rozkládal, byl obehnán vysokou palisádou z dřevěných kůlů, sloužící jako ochrana nejenom proti případným útočníkům, ale i živočišným škůdcům - vlkům, medvědům a rosomákům, kteří byli schopni, zvláště v hladových měsících zimy, Indiány doslova ožebračit.

Irokézská obydlí se nazývala „dlouhé domy“. Tvořily je prostorné a vzdušné stavby, jejichž základem byla masivní dřevěná konstrukce, pokrytá několika vrstvami březové a jilmové kůry. Jejich délka se řídila podle počtu zde žijících rodin, od deseti do padesáti metrů. Uvnitř byla celá stavba rozdělena množstvím přepážek na jednotlivé pokoje, do nichž vedly samostatné vchody oddělené závěsy z jelenice.

První, čeho si Evangeline všimla, byl pečlivě udržovaný pořádek. Odpadky biologického původu byly likvidovány přirozenou cestou a na zbytcích masa a ryb si zase pochutnala lesní zvěř a ptáci, jimž je Indiánky odnášely na místo zvané vakan.

Téměř na každém rohu stála hustá březová košťata. Jedno z nich vyfasovala i Evangeline, když jí byl přidělen malý pokojík k obývání. Všimla si, že rovněž je pravidlem každodenní větrání a ona si při dostatku voňavého čerstvého vzduchu vybavila často až odpuzující zápach a zatuchlost většiny francouzských šlechtických sídel.

Díky úzkostlivé čistotě se v indiánských vesnicích nevyskytoval téměř žádný parazitický hmyz, a proto se také mezi jeho obyvateli nešířily nemoci jako mor, cholera či tyfus. Vzhledem k tomu, že se od časného jara do pozdního podzimu nejméně jedenkrát denně koupali a v zimě si dopřávali očistu ve formě podobné sauně, neznali dokonce ani nemoci pramenící z nachlazení.
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Co však Evangeline překvapilo nejvíce, byla vzorně obdělaná pole. Irokézové si nesmírně vážili půdy a práci na ní považovali za čestnou. Pěstovaným plodinám věnovali po dobu vegetace až do sklizně takovou péči, že mezi jednotlivými řádky nebylo možné nalézt plevel.

Hodně času strávila dívka učením se nové řeči. Často se zastavovala na doslech od rozmlouvající skupinky žen nebo dětí a protože měla skutečně výjimečné nadání pro cizí jazyky, netrvalo dlouho a krom rytmu irokézštiny pochytila i mnohé běžné výrazy každodenního života.

Nejvíce jí v tomto směru však dalo přátelství s Tekumataske, hezkou, milou Indiánkou přibližně jejího věku.

„Mohla bych ti pomoci?“ zastavila se nad ní jednoho odpoledne s anglicky řečenou otázkou, když viděla, jak Tekumataske s námahou mele mezi dvěma velkými kameny kukuřici na mouku.

Indiánka se usmála a uvolnila jí místo vedle sebe. Chvíli mlčky pracovaly a pak se Evangeline pokusila dát v irokézštině dohromady krátkou větu.

„Máš krásné vlasy,“ pronesla trochu kostrbatě.

„Kami-piesek-mesua.“ Ty jsi celá krásná, oplatila jí Tekumataske a obě dívky se rozesmály.

Od toho dne trávily většinu času společně. Tekumataske se ukázala být nejenom trpělivou učitelkou, ale i nadanou žačkou. Zatímco Evangeline pronikala do tajů irokézštiny, chytala ona zase slovíčka francouzská. Mnohokrát se tedy stalo, že když jí Evangeline popřála irokézsky „dobrý den“, ozvalo se z poodhrnutého závěsu:

„Bonjour, ma chérie!“

Čas rychle ubíhal; dny se měnily v týdny a týdny zase v měsíce. Jak si Evangeline postupně osvojovala nový jazyk, pronikala zároveň i více a více do nesmírně zajímavého způsobu života těchto přírodních lidí a cítila se mezi nimi čím dál příjemněji.

Jedinou starost jí dělal Kata-va-nato, na jehož krví zbrocené ruce nebyla schopna zapomenout, a přitom jí nemohlo ujít, že ji mladý Irokéz stíhá stále častějšími a delšími pohledy. Rovněž i tři orlí pera, která teď nosil neustále vetknutá v účesu, a jež ukazovala na jeho statečnost,
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mluvila dostatečně srozumitelnou řečí. Evangeline si však dávala bedlivý pozor, aby v něm neprobudila sebemenší jiskřičku naděje.

+++

Přišel den, kdy irokézština přestala být pro francouzskou dívku tajemstvím. Sama zatím mluvila pouze s Tekumataske, ale už výborně rozuměla všemu, co říkali druzí. Dělalo jí potěšení poslouchat třeba rozhovor indiánských milenců, kteří pochopitelně neměli ani tušení, že by jim mohla bílá žena rozumět, a dozvídat se, že zamilovaní irokézští mládenci nazývají své dívky mazlivě kava nebo kavanah, což znamená hvězda, hvězdička, či abitibi, kačenka …

Zjistila, že irokézština neobsahuje žádná vulgární slova; nejsilnější výraz, jež ve slovníku Seneků objevila, byl sciatha, což znamená něco jako prázdná hlava nebo hlupák, blázen.

Irokézské náboženství bylo pro ni rovněž značně překvapující. Už jen ta skutečnost, že věřili pouze v jediného nejvyššího Boha jménem Nanhabozho, který vládl celé zemi i vesmíru, a byl stvořitelem a dárcem života. Pokud chtěl lidem nějak pomoci, udělat jim radost, či po nich něco vzkázat, navštěvoval je v podobě nejrůznějších zvířat, jež se pak stávala pro jednotlivé kmeny totemem a jako taková byla nedotknutelná.

Nanhabozhovým protějškem byl Medžisovon vládnoucí temným místům a podsvětí. Sloužilo mu značné množství zlých duchů, před nimiž se Indiáni chvěli strachy, a jež měli na svědomí dlouhé zimy plné strádání a hladu nebo neúrodu. Jediný způsob obrany proti nim bylo zaříkávání Nanhabozhovým jménem.

Není v tom zase až tak velký rozdíl, srovnávala Evangeline duchovní svět bílých a rudých. Jistě, nachází se zde množství nejrůznějších pověr, ale těch přece nejsou prosti ani křesťané. Kdekdo nosí amulety pro štěstí - nejenom Indiáni. Rovněž zapalování hromničky v okně před bouřkou jí připadalo v podstatě to samé jako zaražení dvou zkřížených prutů před vchod do dlouhého domu za tímtéž účelem.

Jak pronikala do duchovního života Indiánů a přemýšlela o něm, stále častěji se jí v mysli vybavovaly věty z rozhovorů vedené s matkou,
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která Boha z celého srdce milovala a toužila, aby to u její dcery bylo nejinak. Najednou jako by se postupně vynořoval obraz Boha, vším možným harampádím a špínou v jejím životě zaházený, a pomalu dostával jasnější a jasnější obrysy. Samotnou ji překvapilo, když si jednoho nádherného podvečera začala potichu broukat píseň svého dětství, oslavující moc Ježíše Krista.

„O kom to zpíváš?“ zeptala se jí Tekumataske, která seděla na širokém prostranství mezi domy vedle ní.

„O … Ježíši.“

Ježíš? Kdo to byl? Nějaký statečný bojovník?“

Jak teď nejlépe a nejsrozumitelněji odpovědět? dumala Evangeline.

Ježíš byl Nanhabozhův syn,“ vypadlo z ní vzápětí a hned se lekla, co to řekla, když uviděla rozšířené oči a ohromený výraz své přítelkyně.

„Nikdy jsem neslyšela, že by Nanhabozho měl syna … Ale věřím ti,“ zašeptala po odmlce. Evangeline se nadechla, aby to nějak vysvětlila, ale zase vydechla, protože nevěděla jak. Ten večer spolu už dívky nepromluvily a Evangeline uléhala s pocitem, že si nadrobila pěknou kaši.

+++

Bývalá francouzská šlechtična prožívala svůj první podzim uprostřed americké divočiny a nestačila žasnout, jak moc se liší od tohoto ročního období v Evropě. Namísto plískanic, vlhka a bláta nádherné slunečné dny tak plné barev, že člověku až oči přecházely.

Jak jen měly volnou chvilku, vybíhaly s Tekumataske na blízký kopec a rozhlížely se po okolí. Když na jeho vršku stála Evangeline poprvé, nebyla schopna promluvit; tak silný dojem na ni udělala krása a velebnost tohoto místa. Z nekonečných hlubokých lesů vyrůstaly k nebi ostré štíty hor, pokrytých zářivě bílým ledovcem a v dálce ohraničené klikatým tokem široce rozlitého Ontaria.

„Úchvatné!“ vydechla Francouzka a pomyslela si: Kam se na tohle hrabe všechen lesk vytvořený lidskou rukou.

Jednoho dne, když spolu s ostatními ženami pracovala při sběru lesních plodin, vyprávěla pozorně naslouchajícím Indiánkám, jak ji při
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cestě do Montrei se Zachariášem Bonplandem přišla v noci očuchat losice. Chtěla je líčením svého strachu pobavit a rozesmát, takže ji náramně překvapily vážné tváře a hrobové ticho, které se po jejích slovech rozhostilo. Domnívala se, že se v cizí řeči neobratně vyjádřila, a proto to chtěla doplnit, vysvětlit, ale Tetebošti jí položila upracované ruce na ramena a slavnostně pronesla:

„Děkujeme naší bílé sestře, že nám o této příhodě pověděla. Od této chvíle je jedna z nás!“

Evangeline stála jako socha a ničemu nerozuměla. Po Tetebošti k ní přistupovaly další ženy, jedna za druhou, a každá ji objala. Její údiv se rychle měnil v hluboké dojetí. Teprve teď si uvědomila, jak je to strašně dávno, kdy jí někdo projevil lásku.

Přece se nerozbrečím jako malá holka …, polykala slzy a přitom ji napadlo, že dnešním dnem skončilo období její samoty.

Jako poslední se před ni postavila Tekumataske. Také ona měla slzy v očích.

„Děkuji ti, že jsi mne naučila mluvit vaší řečí!“ přitáhla ji k sobě Evangeline.

„Děkuji ti, že jsi mne naučila mluvit tvou řečí!“ opáčila Indiánka čistou francouzštinou a zasmála se.

„Budeme ti říkat Taga-ha-te-toga,“ rozhodla za všechny Tetebošti a ostatní ženy souhlasně přikyvovaly:

„Ano …, Ta, kterou milují losi!“

Kolikáté já to už vlastně mám jméno? hrozila se v duchu Evangeline, ale zároveň si pomyslela, že tohoto si váží nejvíce.

Až mnohem později jí Tekumataske vysvětlila, že los je zvíře, které mají Senekové ve svém totemu.

+++

Nedlouho poté pozval Evangeline na návštěvu sagamor Sanamahonga, jenž byl zároveň vrchním náčelníkem celého národa Seneků.

Byl to muž, který budil respekt. Kamkoliv přišel, nikdo nepochyboval, že má co do činění se skutečným vůdcem - běloši stejně tak jako Indiáni. Jeho tvář i vystupování vyzařovaly přirozenou autoritu, jež
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nemusel zdůrazňovat honosným oblečením či nabubřelým přehlíživým chováním.

Když se Evangeline připravovala na setkání s ním, cítila pořádnou trému - dokonce větší, než když se šla představit do Versailles francouzskému králi. Obavy ale nebyly namístě. Hned po příchodu do jeho obydlí na ni dýchla milá neformální atmosféra. Peš-hi, náčelníkova mírně tělnatá, ale nesmírně laskavá manželka, před ni postavila misku s oříšky, máčenými v javorovém sirupu, což byla vyhlášená pochoutka, a zeptala se, zda si vezme trochu jalovcového čaje. Po jejím přisvědčení zmizela za závěsem z medvědí kůže, kde se nalézalo ohniště.

Sanamahonga s mírným úsměvem v koutcích úst hleděl na Evangelininu tvář.

„Moje bílá sestra se prý naučila mluvit jazykem Seneků?“ splynulo z jeho rtů. „Jen málo miči-malsů projevilo tuto snahu, protože se domnívají, že jejich řeč je lepší než řeč rudých mužů a žen.“

„Měla jsem dobrou učitelku, která mi moc pomohla,“ odvětila skromně Evangeline.

Sanamahonga vzhlédl na svou manželku, která před jejich hosta stavěla pohárek s čajem, a počkal, až si přisedne k nim.

„Má žena Peš-hi mi vyprávěla o tvém setkání s losem. Slyšela už má sestra, že Senekové věří, že Nanhabozho na sebe občas bere podobu zvířat, a navštěvuje v noci ty, jimž hodlá svěřit nějaký důležitý úkol?“

„Ano, slyšela.“

„Naše ženy tě nazvaly: Ta, kterou milují losi. Takovéhoto jména by si vážili i ti nejstatečnější bojovníci, ale dosud se žádnému z nich nepřihodilo, že by jej navštívil náš Bůh v podobě právě tohoto uctívaného zvířete. Má snad naše sestra pro kmen Seneků nějaké poselství?“

Evangeline hleděla na moudrou tvář indiánského sagamora a přemýšlela. Říci, že nevěří, že ona losice byl převtělený Bůh, nemůže. Co ale odpovědět?

Já … já nevím. Hrozně jsem se polekala, takže …,“ vysoukala ze sebe nedokončenou větu.

„V Nanhabozhově přítomnosti prožívá každý hlubokou bázeň,“ přikývl s pochopením náčelník „Moje bílá sestra teď potřebuje dostateč-
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ně dlouhý čas na to, aby slyšela hlas svého srdce a mohla si vzpomenout na Nanhabozhův vzkaz.“

Náčelník vstal.

„A kromě toho,“ jeho oči zasvítily veselými ohníčky, „musí dostat i nové šaty.“

Evangeline se na něho vyjeveně podívala, ale pak se uvolněně rozesmála:

„Ano, já vím. Ve své potrhané, oprané sukni žádnou velkou parádu nedělám.“

+++

„Ták co?“ zeptala se nedočkavě Tekumataske, jenom co Evangeline vyšla ze Sana-mahongova dlouhého domu,

Evangeline to zacukalo koutky:

„Ani nevíš, jak se mi teď ulevilo. Už jsem se domnívala, že vy Indiáni snad ani žádné nectnosti nemáte, ale teď jsem odhalila, že jste stejně zvědaví jako my všichni ostatní smrtelníci.“

„My říkáme jako mladé sojky,“ uculila se Tekumataske a sladila krok se svou přítelkyní.

+++

Evangeline sledovala, jak začíná usychat tráva a všechno se připravuje na nadcházející zimu.

„Brzy přijde Den Velkého Losa!“ upozornila ji Tekumataske tajem-

„To je nějaká slavnost?“ hádala Evangeline a Indiánka přikývla:

„Ano, to je den, kdy se všichni navzájem obdarovávají.“

Asi něco jako naše Vánoce, pomyslila si bývalá francouzská šlechtična a po dlouhé době opět pocítila záchvěv smutku.
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Kapitola třetí PROSINEC L. P. 1688 - OTEC Dl GABOTTO

Otec de Roberval se snažil, tak jak mu to velelo jeho postavení, ovládat výraz své tváře, ale v jeho nitru to podrážděně vřelo. Enrika di Gabotto nesnášel. Nesnášel jeho otevřenost a přímočarost, která často hraničila až s netaktností, jeho toleranci vůči jiným vyznáním a zároveň opovrhování církevní zákulisní politikou.

Na druhé straně mu nemohl upřít, že patří mezi nejschopnější jezuitské věrozvěsty, jeho misie mezi algonkinskými Indiány, zvláště Naskapi a Obživeji, vykazovala trvale dobré výsledky. Bylo o něm známo, že dokáže mistrně spojit své umění řezbáře se zvěstováním evangelia, a to hlavně při službě dětem, které se mu odměňovaly skoro stejně velkou láskou, jakou choval on k nim.

Svým postojem patřil mezi liberály, což bylo křídlo, které tolerovalo, a dokonce i jistým způsobem uznávalo pravdy reformačního učení. Výjimečný byl i tím, že na rozdíl od většiny tehdejších římskokatolických duchovních znal dobře Bibli, na níž zakládal více než na dogmatech či článcích svého řádu. Jako vysoce vzdělaný člověk působil řadu let v Královském jezuitském semináři, odkud byl však nakonec pro své neotřelé názory a značně revoluční výklady Božího slova poslán do kanadské misie. Vypráví se, že když tento nadaný umělecký řezbář vyslechl verdikt, nevzrušeně poznamenal:
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„Nu což, slyšel jsem, že je v té zemi spousta nádherného dřeva.“ Také jeho první práce, která mu byla na novém působišti svěřena, nebylo zvěstování evangelia, ale výroba lavic do kostela sv. Ignáce.

Jinak se ale di Gabotto v Quebeku nijak dlouho neohřál. Po několika větších výstupech s představeným misie putoval do divočiny, aby se z ní v ten nejnevhodnější okamžik vrátil …, jak si právě v duchu říkal Orlando de Roberval.

„Kde jste byl naposledy?“ otázal se ho.

„V Montrei,“ odvětil samozřejmě di Gabotto.

„Cože? Co jste dělal v tom tmářském hnízdě?“

„Navštívil tamější milé a pohostinné lidi.“

„Aha, a jestlipak víte, že ti milí pohostinní lidé pomáhali při vyvražďování saint-antoineské misie?“

„Něco jsem o tomto obvinění zaslechl, a proto jsem si obešel pár důvěryhodných jedinců, abych vyslechl jejich názor, a došel jsem k přesvědčení, že tentokrát jste to, otče, poněkud přehnal.“

„Vy …! Jak si dovolujete mluvit tímto způsobem se svým představeným?!“ celý rudý vzteky vyskočil ze židle Orlando de Roberval.

„Promiňte, jestli jsem se vás dotkl, ale při tvoření vlastního názoru nejsem zvyklý poslouchat jenom jednu stranu.“

„Takže tím chcete říct, že jste si obešel …“

„ …hraběte de Conti, Zachariáše Bonplanda, právníka Lepetita a guvernéra Frontenaca.“

„To se mi snad zdá!“ dosedl zpět na židli jezuita. „Víte vy vůbec, co je to loajalita k řádu? Uvědomujete si, že řád je pro vás svatý?“

„Svatý je pouze Bůh!“

„Tak to už by stačilo! Nemíním s vámi dál ztrácet čas! Jako váš nadřízený vám prozatím ukládám přísné domácí vězení - nebudete vycházet ze svého pokoje ani se stýkat s ostatními příslušníky řádu - a až uznám za vhodné, zavolám vás a oznámím své další rozhodnutí. Běžte!“

Enriko di Gabotto vstal, nadzvedl své dlouhé roucho, aby šije nepřišlápl, a s úklonou opustil de Robervalovu pracovnu.

+++
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Vilemína si koutkem úst odfoukla neposlušný pramen vlasů, které teď nosila spletené do silného copu, založila si ruce v bok a několikrát naklonila hlavu ze strany na stranu, aby kriticky prozkoumala umístění nápisu, visícího v čele společenského sálu:

RADOSTNÉ VÁNOCE PŘEJÍ VŠEM QUEBEČANÚM LYSIEN A VILEMÍNA FOSSETOVI.

Byl to její nápad uspořádat v hotelu, v němž získávala stále větší pozici, vánoční večeři. Manžel pochopitelně souhlasil - ostatně jako téměř se vším, co vymyslela.

Jediné, v čem dosud nechtěl povolit, bylo divadlo. Marně ho přesvědčovala, že na takovém dobře sehraném Moliérovi by se dalo vydělat víc než za celý měsíc vyvarování.

„A kdo by, prosím tě, v těch komediích hrál?“ argumentoval a mával přitom podle svého zvyku rukama. „Já, guvernér Frontenac nebo snad šikovatel de Cayllus …? I když … ten by možná roli lakomce zvládl dobře, když tady vydrží sedět celý večer nad malou sklenkou nejlevnějšího jablečného vína,“ ušklíbl se nad šikovatelovou pověstnou spořivostí.

„A co já? Na mě jsi zapomněl?“ nevzdávala se paní hoteliérova, ale nepochodila.

„To víš že jo! Aby tě všichni chlapi chodili vočumovat!“ udělal tečku za diskusí na téma umění Lysien a více to nehodlal rozvádět.

Jenomže Vilemína věděla, že i tohle bude pouze otázkou času, protože pokud si ona vzala něco do hlavy, tak to stejně dříve či později prosadila.

Ještě jednou zhodnotila nápis vyvedený v růžové barvě s černými konturami, udělaný za sto padesát centimů písmomalířem Guirandonem, a obrátila svou pozornost k dlouhým řadám stolů s bělostnými ubrusy. Teď ještě aby pokojská Doris-Aimé stihla vyrobit umělé květiny do malých váziček a provozní Bullois navozil dostatek dřeva. Zima sice zatím neukázala svou sílu, ale kdoví, jak může situace vypadat za tři dny, které je dělí od vánočních svátků.

Také bude muset provětrat faldy kuchaři Marcopiovi …, vzpomněla si. Vařit sice umí výtečně, ale občas potřebuje do práce povzbudit. Olízla se, když si vzpomněla, že na jídelním lístku bude jelení kýta s brusinkovou omáčkou a losos se zapékanými jablky, sypaný strouhaným sý-
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rem. Má ráda delikatesy, stejně jako většina obyvatel Quebeku. Vždyť v zimě se stávalo jídlo a drby jediným povyražením.

Když si představí, že ještě před rokem šlapala dlažbu na Ville de Vray; jak strašně se od té doby její život změnil. Dnes je z ní úctyhodná vdaná žena, oblékaná podle poslední módy, jejíž manžel - Lysien Fosset - který se do ní ve svých čtyřiceti letech bláznivě zamiloval, by jí snesl modré z nebe. Nu, však to s ním také umí, uculila se v duchu, když si připomněla, jak by manžel nejraději trávil všechen volný čas v její ložnici.

Jakým dárkem k Vánocům ji asi překvapí? Vůbec nepochybuje, že šetřit na ní nebude. Ona sama mu vybrala malé přepychové hodinky a u malíře Voitueriho nechala zhotovit svůj portrét s nápisem: CHCI PRO TEBE ZŮSTAT VĚČNĚ MLADÁ.

Vilemína procházela sem tam sálem, upravovala, co bylo třeba, snila a plánovala. Dvou mužů, kteří tiše vešli do místnosti za jejími zády, si všimla, až když si sedali ke stolu.

Připomínají policajty, zatrnulo jí kolem žaludku, i když viditelně tomu nic nenasvědčovalo. Jak ale s oblibou říkávala, na tento druh mužů měla vytříbený čich. Zhluboka se nadechla a sebevědomě je oslovila:

„Pánové, tady je společenský sál, který bude pro veřejnost otevřen až na Štědrý večer. Zavedu vás do jídelny.“

„Nepotřebujeme jídlo ani nocleh,“ zvedl k ní starší z dvojice bezvýrazný pohled.

„Pak tedy nevím, čím vám mohu sloužit. Zde se chystám zamknout,“ zacinkala výmluvně klíči.

„Ty jseš Vilemína, viď? kývl na ni opět starší z mužů.

„Pouze pro blízké přátele. Pro všechny ostatní jsem madam Fossetová!“ uraženě odtušila manželka bohatého hoteliéra.

„Aha,“ pobaveně si ji změřil neznámý a vybafl: Jsme od policie. Madam Menvillová nám sdělila, že jste se přátelila s jistou Evou Defourovou, je to pravda?“

Je,“ pípla Vilemína s myšlenkou, že by byla raději, kdyby ji tentokrát její „vytříbený čich“ zklamal.

„Potřebujeme vědět, kde ji najdeme.“

„Eva Defourová je mrtvá.“
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„???“

„Zahynula v saint-antoineské misii při nájezdu Irokézů.“

„Co dělala v saint-antoineské misii?“

Jo, milí zlatí, na to se už musíte zeptat představeného jezuitů, a ne mne. A teď, jestli dovolíte …,“ vytáhla významně ze svazku jeden klíč.

Muži se zvedli.

„S nikým o naší návštěvě nehovořte!“ slyšela jako poslední větu, než s úlevou za nimi zamkla.

+++

„Ták to je všechno. Měla jsem pocit, zeje důležité, abyste to věděl,“ zakončila černovláska.

Zachariáš Bonpland zíral upřeně do plamenů v krbu a neodpovídal. Vadilo mu, že mu ji opět připomíná. Jako by ještě záleželo na tom, zda francouzská policie Evu Defourovou hledá, či ne. Uvědomil si však, že jeho mlčení se už stává nezdvořilým a tak tiše odtušil:

„Děkuji vám, madam Fossetová.“

Já …,“ nevěděla náhle jak dál Vilemína, ale hned zase svou vyřídilku našla, „ráda bych vás pozvala na štědrovečerní večeři do našeho podniku. Je škoda zůstávat tento den sám.“

Jste velmi laskavá, ale …“

Jak se rozhodnete, záleží už na vás. Rádi vás ale uvidíme.“ Hodila po něm koketním pohledem, otočila se na podpatku a byla pryč.

+++

Otec Roberval si měřil své dva hosty podezíravým pohledem. K policii žádné zvláštní sympatie nechoval.

„Ták prosím, pánové!“ vyzval je po chvíli netrpělivě. Jsem vám sice k dispozici, ale tolik času zase nemám, abych si mohl dovolit strávit s vámi celé dopoledne.“

„Nebudeme dlouho zdržovat. Potřebujeme pouze několik informací o mladé ženě jménem Eva Defourová. Znáte ji, že ano?“
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„A proč bych ji zrovna já měl nějak blíže znát? Vím o ní to, co všichni ostatní - Královská dívka a manželka jednoho coureurs de bois. Toť vše!“

„Proč jste ji tedy dal odvést do saint-antoineské misie?“

„Tak o tohle vám jde?“ povzdechl si trpitelsky de Roberval a otočil se ke svému sekretáři, odkud vyňal dopis od La Chaiseho. .Jednal jsem na pokyn vysoce postavené osoby od dvora,“ podal jim list. „Pochopitelně to, že misii zrovna v době jejího pobytu přepadnou Indiáni, nemohl nikdo předpokládat.“

„Ano jistě, to chápeme. Tento list vás zbavuje osobní odpovědnosti. Vyřídíme markýze de Maintenon, že jste udělal vše, co bylo ve vašich silách, aby se její neteř v pořádku vrátila.“

„To byla neteř madam de Maintenon?“ užasle zvedl obočí jezuita, ale hned se vzpamatoval. „Budu vám velmi zavázán, pánové,“ přetékala teď jeho ústa úslužnou zdvořilostí.

„Máme ještě jednu prosbu. Nenašly by se ve vaší misii dva hostinské pokoje? Jsme nuceni se zde zdržet do jara a tak …“

„Ale samozřejmě, to je maličkost. Hned to zařídím.“

+++

Štědrovečerní večeře se pomalu chýlila ke konci. Nastrojené panstvo se doposud výborně bavilo, objednávalo si zákusky a popíjelo vařící, silně slazený punč, zatímco spokojená Vilemína v duchu počítala tržbu. Na krku jí zářil náhrdelník z fialových ametystů, který dokonale ladil s barvou jejích zelenkavých šatů. Dobře si všimla závistivého pohledu baronky de Tocqueville, která si přes všechny své tituly takovou nákladnou krásu dovolit nemohla.

Vilemína přelétala očima z jednoho hosta na druhého a přitom se tetelila blahem. Lichotilo jí, jaká vysoce vybraná společnost se u nich sešla. Na okamžik jí sice prolétla hlavou hříšná myšlenka, že Vánoce U koktavýho Louise, kdy holky stojící na stole vyhazovaly své sukně do rytmu bouchání lahví šampaňského, byly podstatně veselejší, ale hned ji zapudila. To by jí ctnostný pan de Frontenac dal, kdyby s podobným
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programem přišla tady. I když … pár schopných tanečnic by určitě návštěvnost jejich podniku zvýšilo. Ještě o tom popřemýšlí.

Trochu ji zamrzelo, že nepřišel Zachariáš Bonpland. Tenhle poněkud tajemný zjizvený muž provokoval její zvědavost; a teď jí ho bylo ještě líto. Na Vánoce by neměl nikdo zůstávat sám. Nu, zítra mu po poslíčkovi pošle alespoň nějaké cukroví.

Její úvahy přerušilo několikeré cinknutí lžičkou o pohár, jak se mistr Angelo Voitueri dožadoval pozornosti.

Sál ztichl a starý malíř s trochu nakřivo posazenou parukou vystoupil na pódium, odkud pokynul do míst, kde seděl Jean de Conti s rodinou:

„Prosím slečnu vicomtesu!“

Počkal, až k němu Markétka přistoupí, a pak se na přítomné svým osobitým způsobem usmál:

„Rádi bychom dnes já i moje mladá žačka předali našemu váženému a milovanému panu de Frontenac malý dárek. Pracovali jsme na něm se slečnou de Conti stejným dílem a zde je výsledek.“

Markétka sundala látku, jíž byl obraz přikryt, a malíř pokračoval: „Všichni víme, jak milujete Quebek, pane, a proto se jistě na něj rád podíváte i na stěně své pracovny.“

Sálem zašuměl potlesk a guvernér Frontenac vstal a uklonil se:

„Z celého srdce vám, mistře, i vám, slečno, děkuji. Udělali jste mi velikou radost.“

Markétka sešla z vyvýšeného místa, ale než došla ke stolu rodičů, zatahal ji někdo za rukáv.

„Umíš pěkně malovat,“ slyšela uznalá slova paní domu. „Tak mě napadlo, jestli by sis nechtěla vydělat pár korun tím, že bys nám vyzdobila lokál obrázky?“

Markétka se rozhlédla po holých zdech:

„Ráda. Líbily by se vám nějaké květiny?“

„To už nechám na tobě.“

Takto tedy získala budoucí uznávaná umělkyně Markéta Contiová Carteretová svou první zakázku, spojenou s finančním ziskem. O tom, že si na svém úkolu dala záležet, svědčí to, že společenskému sálu, kde
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se scházívala quebecká smetánka, se od té doby neřeklo jinak než „květinový“.

+++

Enrico di Gabotto tušil, co bude následovat. Hned, jak pro něho přišel novic se vzkazem, aby se co nejrychleji dostavil do pracovny představeného, mu bylo jasné, že se Orlando de Roberval rozhodl vynést nad ním rozsudek. Jako ten, kdo se stal nepohodlným, mohl očekávat pouze jediné …

„Dnes máme druhý svátek vánoční,“ začal Roberval svým rozvážným, neosobním způsobem, „a jako křesťan víte, že si v něm připomínáme smrt prvého mučedníka církve, Štěpána.“

Opravdu originální úvod k tomu, jak mučednictví nabídnout i mně, pomyslel si di Gabotto.

„Vy, otče,“ pokračoval de Roberval, Jste znám svou nezištnou láskou ke všem hynoucím, a proto …“

„Kdy mám odejít?“ chtěl už to zkrátit di Gabotto.

„To vás ani nezajímá, kam vás míním poslat?“

„Nepochybuji, že k Irokézům.“

„Nu, dosud jsem nebyl plně rozhodnut, ale když to tak vidíte i vy sám?“ usmál se studeně představený jezuitů a dodal: „Opustíte naši misii už zítra ráno!“

+++

Zachariáš Bonpland sledoval rychle zamrzající hladinu sv. Vavřince; až zamrzne úplně, vyrazí. Potřebuje si provětrat hlavu. To nekonečné vysedávání u krbu mu nedělá vůbec dobře. Člověka při něm napadají myšlenky, na něž by jinak neměl čas; například, že tyhle Vánoce, které jsou dlouhé k nepřečkání, nemusel prožívat sám …

Zálesák se protáhl.

Během dvou třech dnů bude led dostatečně silný, takže připne na nohy sněžnice a vydá se opět na cestu. I kdyby měl jenom bloumat po okolí, doma už sedět nebude!
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Kapitola čtvrtá

LISTOPAD L. P. 1688 - KNIHA

Den Velkého Losa se rychle blížil a Evangeline začala přemýšlet, čím podaruje Tekumataske; a nejenom ji …

Věděla, že pro ni ženy chystají překvapení. Její indiánská přítelkyně jí již několikrát brala dlouhým provázkem s množstvím malých uzlíků tělesné míry a sagamorova žena Peš-hi zase přišla obkreslit na kus tvrdé kůže její chodidla. Nebylo tudíž tak těžké domyslet si, o co se asi jedná. Čím ale může ona potěšit ty, které má z celého srdce ráda?

Co se týče Tekumataske, už se po delším vnitřním zápase rozhodla. Všimla si, že oči rudé dívky často zabloudí s obdivným leskem k jejímu náhrdelníku z růžových perel, který zdědila po své matce. I když to byl v této době všechen její majetek a zároveň to jediné, co jí po blízkém člověku zůstalo, rozhodla se s vědomím, že nic hmotného se nemůže rovnat daru skutečného přátelství, k jeho věnování.

Jednoho večera tedy náhrdelník sňala a vložila do malé krabičky z březové kůry, kterou k tomuto účelu poněkud neumělými prsty zhotovila. Určitý problém vyvstal, když se jí asi po čtyřech dnech Tekumataske zeptala, „proč nenosí své lesklé kuličky“. Z bezradnosti se uchýlila ke lži, že je ztratila, ale vzápětí nato byla za ni potrestána tím, že ji indiánská dívka vyzvala k jejich hledání. Když se celé utrmácené vrátily
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na výchozí místo, položila jí rudá přítelkyně ruku na rameno a soucitně řekla:

„Neboj se, pokud je někdo najde, dostaneš je zpět.“

A Evangeline, která by jenom těžko mohla říci podobnou větu, kdyby se totéž stalo Tekumataske v prostředí bílé civilizace, si opět jako už několikrát předtím pomyslela, v kolika věcech rudí mužové a ženy své bílé protějšky zahanbují.

+++

Evangeline se znepokojením sledovala, že Kata-va-natovy dlouhé pohledy už přešly ve vyslovené dvoření a nadbíhání. I když se mu vyhýbala, seč mohla, neustále na něho někde narážela a byla nucena mu dávat najevo, že jí to není příjemné. Mrzelo ji to především kvůli Tetebošti, jeho matce, k níž velice přilnula.

Poněkud ji až uklidnila její přítelkyně a učitelka irokézských zvyklostí v jedné osobě, Tekumataske.

„Kata-va-nato tě usiluje získat za manželku, viď?“ řekla jí nečekaně ve chvíli, kdy spolu udily ryby.

Evangeline s nešťastným výrazem ve tváři přikývla.

„Zdá se, že z toho velkou radost nemáš,“ zasmála se mladá Indiánka.

„Ani tu nejmenší.“

„Takže ho odmítneš.“

„Ano, ale nevím, jak to udělat, abych ho neurazila.“

„Není to tak těžké, poznáš sama.“

A jako vždy měla pravdu. Zanedlouho po tomto rozhovoru vešel do jejího pokojíku svátečně oblečený Sanamahonga s vážným výrazem ve tváři.

Podala mu na uvítanou misku čisté, pramenité vody, již sagamor mlčky vypil a pak před ni položil nádherně vyšívaný vampumový pás z drobných korálků a mušliček, který musel mít docela určitě značnou cenu:

„Tuší má dcera, kdo mě za ní posílá?“
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„Ano …,“ přisvědčila rozechvěně a v duchu si pomyslela: Už je to tady!

„Pak také zřejmě víš, co znamená tento vampumový pás.“

„To si lze snadno domyslet,“ pronesla mladá žena tónem, který ve vážné sagamorově tváři vyloudil prchavý úsměv, ale podle indiánských pravidel musel pokračovat dál:

„Ta, kterou milují losi se nezdá být Kata-va-natovou nabídkou příliš nadšená. Nelíbí se jí snad tento mladý statečný bojovník?“

„Kata-va-nato si rozhodně zaslouží dobrou hodnou ženu, ale tou já mu být nemohu,“ rozhodla se Evangeline pro diplomacii.

„Má dcera jej tedy odmítá?“

„Ano.“

Sagamor stočil vampumový pás a schoval jej do stejně přepychově vyšité kabely:

„Ta, kterou milují losi však bude muset počítat s tím, že pokud mezi námi zůstane, nebude Kata-va-nato asi jediným mužem, který jí nabídne manželství.“

„Pak ať jim můj otec rovnou řekne, že … že jsem vdaná.“

Sagamor se trochu zarazil a pak se udiveně zeptal:

„A kde se nacházel manžel mé dcery, když bojovníci Seneků přepadli Saint-Antoine?“

„Do saint-antoineské misie jsem byla unesena na příkaz Černých sutan z Montrei.“

„TV jsi přišla z osady bílého muže, který se stal přítelem Kajugů? Nejsi dokonce jeho ženou? Je prý velmi krásná.“

„Ne, nejsem Patricie de Conti,“ usmála se Evangeline pokloně, kterou jí Sanamahonga nevědomky složil. „Můj manžel se jmenuje Zachariáš Bonpland a …,“ nestačila dopovědět, protože sagamor vyskočil samým překvapením ze svého místa:

„Neslyšel jsem, že by Zjizvená tvář měla ženu!“

„Vzali jsme se letos na jaře; v měsíci kvetoucích trav,“ nechápala mladá žena rudochovo vzrušení.

„Zjizvená tvář je velký muž mezi francouzskými miči-malsy,“ hleděl na ni Sanamahonga s jakousi úctou. „Stojí vždy na straně spravedl—
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nosti a na jeho slovo se mohou spolehnout i jeho nepřátelé. Jistě jej velice miluješ, protože muž jako on si to zaslouží!“

„Ty jsi se s ním už setkal?“ zeptala se trochu rozpačitě Evangeline. „Několikrát. Poprvé to bylo v bitvě u Stadacony (Quebeku),“ zavzpomínal náčelník, „kde prošla Zjizvená tvář řadami irokézských bojovníků, kteří obklíčili město ze všech stran, a přivedla vojáky z pevnosti, kteří nám vpadli do zad. Utrpěli jsme tenkrát velkou porážku … Ví, že jsi upadla do zajetí?“

Evangeline zavrtěla záporně hlavou.

„Pak tedy pošlu své bojovníky, aby mu doručili zprávu, že jsi zde.“ „Ne, prosím tě, ještě ne,“ zadržela ho Evangeline, která honem nevěděla, jak přímočarému náčelníkovi vysvětlit jejich složité vztahy. „Až přijde čas, vypravím se za ním sama.“

„Má dcera nemusí zdůvodňovat své jednání,“ usmál se na ni Sanamahonga. „Je ve vesnici Seneků vítaným hostem.“

+++

Evangeline se ulevilo, že záležitost s Kata-va-natou je jednou provždy vyřízena. Sice se jí několik dní důsledně vyhýbal, ale to mu nijak za zlé neměla, zvláště když viděla, že to nijak neublížilo jejímu vztahu s Tete-bošti.

Však ono ho to přejde, chápala ho, když se snažil proklouznout uličkou tak, aby ho ani nezahlédla, a měla pravdu.

Jednoho dne na ni Kata-va-nato počkal u vchodu do dlouhého domu a nejistě se na ni zašklebil:

„Kata-va-nato být velký bojovník Irokézů, a proto nechtít prchat před ženou,“ spustil svou lámanou angličtinou. „Kdybych já vědět, že ty být vdaná, nikdy bych za tebou neposlat sagamora,“ ubezpečil ji a v přátelském tónu pokračoval: „Tete-bošti mi radit, abych tě milovat jako mladší sestra; jestli ty chtít,“ zakřenil se na ni ještě trochu kysele.

V té chvíli se v Evangeline cosi zlomilo. Dojatě hleděla na mladíka před sebou a v mysli jí letělo, že její nejbližší ji poslali jako prostitutku do Nové Francie pouze proto, že se vzepřela vzít si člověka s pověstí zvrhlíka a tady vlastní matka odmítnutého nápadníka …
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„Budu se snažit být Kata-va-natovi dobrou sestrou,“ odpověděla mu irokézsky a podala ruku, kterou indiánský chlapec váhavě stiskl, jako by nevěděl, co s ní.

„Mám tě moc ráda, Tete-bošti!“ objala Evangeline starou Indiánku, hned jak ji potkala, a přitulila svoji mladou hebkou líc k její vráskami rozryté tváři.

+++

„V našich starých legendách se vypráví,“ naslouchala Evangeline melodickému hlasu Tekumataske, „že kdysi dávno, před mnoha tisíci zimami, se lidé odvrátili od uctívání Nanhabozha, porušili mu svou slíbenou věrnost a mnozí z nich dokonce začali uctívat Medžisovona a jeho služebníky. Protože Nanhabozho má velice laskavé srdce, čekal, zda se lidé ze svého pomatení nevzpamatují. Ti však byli den ode dne horší. Vzduch ve svých vesnicích otrávili lží, pýchou a zlým jednáním. Muži si navzájem kradli své manželky a voda v potocích rudla krví zabitých.

Déle se na to Nanhabozho už dívat nevydržel a rozhodl se své stvoření zničit. Seslal nekonečné proudy dešťů, jež zaplavily zemi. Ta již nestačila vodu pít a měnila se v hluboké bažiny a řeky, které se vylévaly z břehů.

Lidé se třásli strachy a snažili se utéct vysoko do hor, ale i tam je hněv mocného Boha dostihl.

Nanhabozho však věděl, že v daleké zemi na východě žije se svou rodinou muž, který mu svou věrnost zachoval. Jmenoval se Utaké a spolu se svou ženou Natapi měli šest synů, z nichž každý už rovněž vlastnil manželku.

Nanhabozho chtěl život jeho i životy jeho blízkých zachovat, a proto se proměnil v obrovskou želvu s pevným vysokým krunýřem a připlul do míst, kde se Utaké skrýval před záplavou. Vybídl je, aby vstoupili na jeho krunýř a plul s nimi do oblasti, kde voda již začala opadávat. Jednoho dne před sebou konečně uviděli zemi, kterou jim Nanhabozho připravil k přebývání. Byla nádherná, s rozsáhlými lesy, čistými řekami a nebetyčnými horami. Rostla v ní kukuřice, divoká rýže, boby, melouny a javor se sladkou mízou.
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Z šesti Utakových synů povstalo časem šest velkých národů: Senekové, Mohawkové, Kajugové, Penobscoti, Oneidové a Huroni, kteří však nakonec svou smlouvu porušili, a byli ze svazku synů Velké Želvy vyhnáni k jezeru, jež dostalo jejich jméno. Nepřátelství mezi nimi a Irokézi trvá až do dnešního dne …“

Zatímco venku fičel vítr, ležela Evangeline v teplých kožešinách, ujídala z misky sladké oříšky a cítila se šťastná. Milovala večery, kdy jí její indiánská přítelkyně vyprávěla staré příběhy a legendy, u nichž většinou s velkým překvapením zjistila, že mají společný základ s těmi, které slýchávala ve své rodné Francii.

„Jsi dokonalá vypravěčka,“ pochválila ji a dodala. „Věříš, že podobný příběh mají i běloši? Pouze se tam Utaké jmenuje Noe, neměl šest synů, ale tři a Bůh je nezachránil tím, že se proměnil v želvu, ale poradil jim, jak postavit loď, aby potopu bez úhony přečkali. Po tom, co se od tebe dovídám, mám takový pocit, jako by váš Nanhabozho a náš Bůh byli jedna a táž osoba.“

„Ale to přece není možné!“ vybuchla Indiánka.

„Proč ne?“

„Nanhabozho by nám nikdy nedovolil dělat věci, které jsou u miči-malsů běžné!“

„Ano, chápu, co máš na mysli, ale vzpomeň si, že i v tvém příběhu byli lidé - rudí lidé - kteří se od Nanhabozha odvrátili. Bůh stanovil všem svým dětem, bez ohledu na barvu pleti, stejná pravidla, ale zároveň jim dal i svobodu v tom, zda je chtějí či nechtějí respektovat. A nemysli, mezi bílými nejsou jenom tací, kteří Nanhabozhovy příkazy nedodržují.“

„Promiň, já vím,“ odvětila indiánská dívka se sklopenou hlavou, „vždyť ani mezi rudými nejsou jenom dobří lidé.“

+++

A opět Evangeline pozval sagamor kmene. Již si všimla, že s ní docela rád povídá a zrovna tak ona si oblíbila jeho rozvážnou a přátelskou povahu. Občas měla pocit, že ji má dokonale přečtenou a baví ho čekat, až za ním přijde s něčím, co on už dávno ví.
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Sagamor jí podal obvyklou misku vody na uvítanou a pak se už nezdržoval dlouhými úvody:

„Moji bojovníci, kteří přivedli naši bílou sestru,“ opsal elegantně přepadení jezuitské misie, „donesli Tlustou knihu.“ Podal jí velikou Bibli - nádhernou knihařskou práci - takže se Evangeline vůbec nedivila, že upoutala pozornost rudochů. „Protože bychom se rádi dozvěděli, co se v ní píše, ale my jejím malým černým znamením nerozumíme, chtěl jsem tě požádat, zda bys nám z ní ve Dnech velkého sněhu nepředčítala.“

„A— ano samozřejmě,“ překvapeně ze sebe vysoukala Evangeline.

Když pak už seděla s rozměrnou Biblí ve svém pokojíku, uvědomila si, že sice zná některé její pasáže, ale celou že ji přečtenou nemá. Pokud by ji tedy měla přednášet na veřejnosti, je nutné, aby se s ní nejprve dobře seznámila sama. A začne hned teď.

Prohrábla ohniště, přihodila několik větví, zachumlala se do kožešiny a sáhla po Bibli.

+++

Venku již čtvrtý den sněžilo tak hustě, že nebylo možné vyjít na krok z domu. Sníh dusil, oslepoval a jeho bílá, neproniknutelná stěna naháněla až hrůzu.

Evangeline si však na nepřízeň počasí nestěžovala. Ležela v příjemném teple a četla a četla a četla. Nerozuměla sice všemu, ale bylo toho dost, co chápala. Měla zvláštní pocit, jako by procházela dlouhým tmavým tunelem, na jehož konci vidí probleskovat světlo.

Stále více jí vysvítalo, že postoj, který zaujala - a to, že za její strastiplný život mohou druzí lidé a především Bůh - je nesprávný. Začala si uvědomovat svoji pýchu a sebespravedlnost, i to, že dovedla Bohu vyčítat všechno možné, ale vždycky bylo pod její důstojnost ho o něco požádat, či dokonce poprosit. To se už raději uchýlila k sebelitování.

Pomalují vyvstávala ošklivost vlastního hříchu a tím zároveň i potřeba odpuštění z Boží strany. Jednoho večera, kdy tato touha po odpuštění dostoupila vrcholu, si ve svém pokojíku klekla a všechno na sebe Bohu pověděla. Poprosila jej o očištění špíny ve svém životě
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a především pak toho, že s Ním, Stvořitelem nebe i země, vůbec nepočítala.

+++

Teprve až osmý den s sebou přinesl náhlou změnu počasí. Sněžení ustalo tak rychle, jako začalo a nad zcela ztichlou, neskutečně bílou krajinou se rozklenulo sytě modré nebe.

Muži již od samého rána odhazovali sníh a postupně se jím prokousávali od jednoho dlouhého domu ke druhému, takže zanedlouho byl celý Senecot propojen sítí různě dlouhých cest a cestiček.

Jedna z nich vedla až k hlavní bráně, od níž teď Evangeline mhouřila okouzleně oči do pohádkové krajiny, kterou osvětlovalo nízké zimní slunce.

Ještě nikdy neměla pocit tak dokonalé čistoty. Vybavila se jí v mysli věta, kterou nedávno četla v Bibli:

„I kdyby vaše hříchy byly jako šarlat, zbělejí jako sníh.“

Se mnou je to vlastně jako s tou krajinou, napadlo ji. Jsem stejná, a přitom docela jiná.

Uslyšela za sebou kroky. Po ohlédnutí zjistila, že patří Tekumataske.

„Už jsem přišla na to, jaký vám všem dám dárek na Den Velkého Losa,“ sdělila jí bílá dívka. „Přečtu vám z Tlusté knihy příběh o tom, jak se narodil Nanhabozhův syn.“

+++

Evangeline měla náhle spoustu starostí. Nápad to byl sice dobrý, ale jeho uskutečnění nijak snadné. Nejprve se domnívala, že pouze přečte příběh o Ježíšově narození, tak jak je zaznamenán v Lukášově evangeliu, ale záhy zjistila, že to nepůjde. Indiáni by totiž většině výrazů vůbec nerozuměli. Co si například představit pod pojmy jako jesle, pastýři, andělé nebo ovce? Vždyť nikdy nic podobného neviděli ani o tom neslyšeli. Nehledě na to, že některá slova nebylo možno přeložit vůbec, protože pro ně irokézština neměla odpovídající ekvivalent.
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Problém vyvstal i s názvem Bůh. Jistě, byl zde Nanhabozho, ale může si něco takového dovolit? Proč by ale ne, usoudila nakonec. Žádný podstatný rozdíl v tom nevidí, nehledě na to, že jde přece především o to povědět jejím přátelům o Ježíši! vyřešila si tím sama pro sebe teologický problém.

Když překonala úskalí Božího jména, pokračovala dál. Co takhle přepsat celý příběh do současné irokézštiny, napadla ji odvážná myšlenka. O pero by nešlo, stačil ostře seříznutý brk, ale kde sehnat to další? …

Jenomže tady si zase věděl rady Sanamahonga. Ukázal jí stoh zvláštním způsobem zpracované kůry kanadské břízy, z níž bylo možné nařezat libovolně velké kusy, připomínající listy papíru. K tomu jí přidal čtyři misky s barvami, které se ředily rozehřátým tukem.

Teď tedy, když měla všechno potřebné, vrhla se s obrovskou chutí do práce. Nevzpomínala si, že by ji někdy něco tak bavilo. Občas sejí stávalo, že zapomněla i na jídlo, či přiložit na oheň. Přitom v ní postupně dozrávalo rozhodnutí, že naučí obyvatele Senecotu i číst a psát, čímž jim alespoň částečně otevře svět bílých, s nímž se jednoho dne docela určitě setkají, a bude pro ně jen dobré, když na to budou připraveni.

Kde by ji napadlo, že právě dělá první kroky v prošlapávání cesty evangelia k irokézským kmenům, na níž ještě po stu letech budou narážet a také navazovat Moravští bratři z Jednoty bratrské.

+++

Evangeline se probudila a její první myšlenkou bylo, že dnes je svátek Velkého Losa. Vyskočila, aby se opláchla a vyčistila zuby směsí popela a drcené máty, ale sotva odhrnula těžký kožený závěs, sesypala se na ni celá hromada balíků a balíčků z březové kůry.

Trochu překvapeně couvla a rozhlédla se po chodbě, která pochopitelně zela prázdnotou, i když jí bylo jasné, že každý tmavý kout skrývá několik párů černých očí.
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Odkryla tedy víko jedné z krabic a zatajil se jí dech. Když si představila, že tyhle nádherně vyšité zimní a letní mokasíny šijí indiánské ženy pouze jehlami z rybích kostí.

Zvědavě otevřela další krabici a našla šaty z jelenice se stejnými barevnými motivy, jaké se nalézaly na mokasínech, zdobené navíc ve švech dlouhými třásněmi. Cítila, jak ji ten pohled na tisíce drobných stehů dojímá.

„Budete mi s tím muset pomoct!“ zavolala do chodby zajíkavě. „Nevím, jak se to obléká.“

První vyšla rozesmátá Tekumataske a hned za ní Tete-bošti spolu s Peš-hi. Následovala řada dalších, z nichž některé znala podle jména, a jiné jen od vidění.

„Tak chytrá žena jako ty a nedovede si poradit s několika kousky oblečení?“ divila se okatě Tekumataske a Tete-bošti se k ní stejným tónem přidala:

„Kdo by to byl řekl? TA, kterou milují losi je jako malé dítě! Neumí se sama ani obléknout!“

Hned se ale pustily do práce. Evangeline se sebe shodila staré seprané šaty a nechala se strojit jako královna.

Každá část jejího nového oděvu jí připadala nádherná, ale ze všeho nejvíce ji fascinoval dlouhý, splývavý plášť s kapucí, celý podšitý kožešinou bílé lišky. Na zádech měl vyšitý jednoduchý motiv losí hlavy s malou želvou mezi parožím.

Jsi velmi krásná!“ pochválila ji s hrdostí Tete-bošti, jako by se nejednalo o naprosto cizí bílou dívku, ale její dceru.

„To dělají ty šaty!“ zasmála se Evangeline a trochu rozpačitě pípla: „Tak ráda bych vás také něčím obdarovala.“

„Už jsi to udělala,“ překvapila ji za všechny Peš-hi. „Svou radostí a vděčností.“

+++

Evangeline vzala do ruky první list své „knihy“ a ještě jednou se rozhlédla s trémou staženým žaludkem po zcela zaplněném poradním
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sále, kde plálo několik ohňů. Cítila na sobě množství soustředěných pohledů. Naposledy si odkašlala a sklonila hlavu:

„Před mnoha a mnoha zimami se stalo, že Nanhabozho vyslal svého posla do dalekého města, ležícího za mořem, tam, kde vychází slunce. Měl za úkol navštívit dívku Marii, která ještě nikdy nepatřila žádnému muži, a vyřídit jí Nanhabozhův vzkaz. Posel vešel do jejího domu a pozdravil ji:

„Ať se na tvém poli urodí mnoho kukuřice a bobů! Ať je ve tvém domě vždy dostatek sladkých melounů, rýže i javorového sirupu. Nanhabozho mě posílá, abych ti oznámil, že tě chce obdařit svou láskou. Vyvolil si tě mezi všemi ženami celé země.“

Dívka Marie se velice polekala a ničemu nerozuměla. Posel však pokračoval:

„Neboj se, Marie, vždyť sám Nanhabozho ti projevuje svou přízeň, aby skrze tebe udělal veliké věci a daroval lidem svou pomoc. Obdaří tě synem, kterému dáš jméno Ježíš. On se stane nejvyšším Sagamorem všech sagamorů a nejmocnějším Náčelníkem navěky a navždy!“

Dívka Marie se otázala:

Jak se to může stát? Vždyť já přece nežiji s žádným bojovníkem svého kmene.’

Posel jí vysvětlil:

„Nanhabozhův duch tě navštíví a jeho mocná přítomnost tě přikryje. Proto také ten, jenž se ti narodí, bude jeho Syn! U něho není žádná věc nemožná!“

Na to Marie odpověděla:

Jsem ta, která jej poslouchá. Ať se stane, jak pověděl!“

Evangeline dočetla list a s mírnými obavami zvedla oči. Teprve teď si uvědomila, jak hluboké ticho v poradním sále panuje. Rozhlédla se kolem sebe a setkala se se zamyšlenou tváří Sana-mahongy.

„Má dcera ještě neskončila!“ vybídl ji k pokračování. Její irokézština je stejně dobrá jako naše a lid Seneků jí rozumí a naslouchá!“ Evangeline mu poděkovala pohledem a vzala do ruky další list, teď již s větší jistotou.

„V té době se jeden mocný sagamor, spravující veliký kus země, rozhodl, že sečte všechny lidi, jimž vládne. Každý člověk, muž i žena,
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musel tedy putovat do města nebo vesnice, kde se narodil, aby tam odevzdal svůj totem.

Také dívka Marie se vydala na pouť do místa, kde ji její matka přivedla na svět - do Betléma. Na daleké cestě ji doprovázel jeden statečný a silný bojovník jménem Josef, který se později stal jejím manželem.

Když spolu dorazili do Betléma, přišel čas, aby Marie porodila dítě, které čekala, tak, jak jí bylo předpovězeno.

Protože však město bylo zaplněno množstvím lidí, kteří přišli rovněž odevzdat vládnoucímu sagamorovi své totemy, byly obsazeny všechny dlouhé domy i letní chatrče a dívka Marie s mužem Josefem se museli uchýlit do lesní jeskyně, kde přespávala zvířata. Tam se také Nanhabozhův syn narodil a byl svojí matkou položen na prosté lůžko z voňavých trav.

Byla již noc a blízko města hlídala skupina bojovníků svá pole před polními škůdci - psouny, sysly a dikobrazy. Náhle se jejich srdce sevřela strachem, protože se před ně postavil Nanhabozhův posel a oslovil je: „Nebojte se: Přicházím k vám s potěšující zprávou, z níž se budou radovat všichni dobří lidé, rudí i bílí. Právě dnes se totiž v tomto městě narodil Nanhabozhův syn, který dostal jméno - Ten, který zachraňuje.1

Když posel ještě mluvil, ukázalo se společně s ním veliké množství zářících postav, které Nanhabozhovi dnem i nocí slouží. Zpívaly radostné písně a tančily tanec vítězství. Přitom provolávaly:

„Sláva buď Nanhabozhovi, který miluje všechny lidi, rudé i bílé. Sláva mu za to, že jim poslal svého syna Ježíše, aby mezi nimi přebýval a stal se jejich Zachráncem.“

Když Nanhabozhovi poslové zmizeli, bojovníci se poradili a řekli si: „Pojďme do Betléma, abychom viděli Toho, který zachraňuje.“ A tak i udělali. Skutečně nalezli Marii, Josefa i děťátko položené na lůžku ze sušených trav. Radovali se z toho, že všechno, co slyšeli, byla pravda.“

Evangeline odložila poslední list a zmlkla. Ve ztemnělém poradním sále by bylo slyšet upadnout špendlík Zadívala se tázavě na Sana-Mahongu, který se na ni usmál a vstal:

„Děkujeme naší bílé sestře za to, že nám přečetla o narození Nanhabozhova syna, který přišel na svět jako každý Irokéz - v lesní jeskyni, na
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lůžku ze sušené trávy. Ta, kterou milují losi ať nám poví, zda se v Tlusté knize píše o Nanhabozhově synu víc.“

„Ano, mnohem víc,“ přisvědčila ke zřejmé sagamorově spokojenosti Evangeline, které se již teď honilo hlavou, že ji pravděpodobně nečeká nijak snadný úkol.

„A kolik času bude má dcera potřebovat k tomu, aby mohla ve vyprávění pokračovat?“ potvrdil vzápětí Sanamahonga její obavy.

„Nejméně …,“ zaváhala, „sedm dní a nocí.“

+++

„Opravdu jsou moje?“

Tekumataske zírala nevěřícně na šňůru „ztracených“ a znovu nalezených perel, kterou Evangeline vytáhla z krabičky z březové kůry a podávala jí je.

„Ale ovšem! To je můj dárek tobě ke Dni Velkého Losa.“

„Ach, to jsem šťastná!“ objala ji její indiánská přítelkyně. Jsou překrásné,“ laskala očima a probírala štíhlými prsty lesklé kuličky. „Nikdy je nesundám,“ zašeptala, když šije zavěšovala na krk.

Bible má pravdu i v tom, pomyslela si Evangeline de La Fouré, že lepší je dávat než brát. Ten nevýslovně blažený pocit, který se jí rozlil nitrem, když viděla rozzářené oči irokézské dívky, ji o tom přesvědčil.
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Kapitola pátá

ÚNOR L. P. 1689 - MIČI-MALSOVÉ

George Carteret chodil po Bostonu s pocitem, že se kolem něho stahuje neviditelná smyčka, která se co nevidět zadrhne. Měl strach. Věděl, že byl vybrán jako oběť, a pokud něco neudělá, pak se jí také jednou docela určitě stane.

Jenomže jak se má bránit? Odejít ze školy a vrátit se zpět do Montrei s tím, že mu chtěli vnutit jistou Ráchel Phipsovou? Tohle řešení, které se v současnosti nabízelo jako jediné, mu však zároveň připadalo strašně zbabělé.

Znovu si vybavil pohled Mary Phipsové, kterým ho sledovala, kdykoliv se s ním setkala. Měla v očích něco, čeho se bál. Nikdy nevěděl, jak se v její blízkosti tvářit a nedělní obědy, na něž byl nucen pravidelně docházet, patřily k nejhorším chvílím jeho života.

Ráchel, značně povrchní, čtrnáctiletá dívka se sklonem k tloustnutí a absolutním nezájmem k čemukoli, krom společenských večírků, se mu nelíbila stejně jako její matka. Z ničeho ji však neobviňoval. Už poznal, že vůbec není předmětem jejího zájmu - toto místo zaujímal robustní kudrnatý Ben Thompson, ale že se bojí udělat cokoliv proti vůli své matky.

Jak se jen z toho vykroutit? opakoval si kolem dokola, když se loudal zasněženými ulicemi ke guvernérovu domu na Greenlane Street.$

Kéž by nebyli doma, pomyslel si, když bušil těžkým mosazným klepadlem na bránu, která byla vzápětí otevřena rozložitým černochem v přepychové livreji.

„A, to být mladý pán!“ roztáhl silné rty v srdečném úsměvu. „Vy honem spěchat nahoru, panstvo už čekat!“ zamrkal na něho přátelsky okem s výrazným bělmem.

George mu úsměv oplatil, a přitom si pomyslel, že starý černoch Nels je jedinou sympatickou osobou v guvernérově domě.

+++

Guvernér William Phips seděl u nedělního oběda a tvářil se, jako by jej zajímala pouze porce pečeného krocana s několika brambory, kterým právě v té době začali angličtí osadníci přicházet na chuť. Byly sice droboučké a nasládlé, ale to jejich vzrůstající oblibě nijak neškodilo. Ne každá plodina se totiž dala tak snadno pěstovat a zároveň i - pokud byl k dispozici tmavý, nezamrzající sklep - skladovat.

Přesto že tedy guvernér působil dojmem, že si hledí pouze svého talíře, neušlo mu jediné gesto, úsměv či pohyb těch, s nimiž seděl u stolu. Svou pozornost zaměřil zvláště na manželku Mary a nutno povědět, že se náramně bavil.

„Pokud vám ten krocan chutná, Georgi, nechám vám kousek zabalit s sebou,“ zaštěbetal od druhé strany stolu její sladký hlásek „Ne, děkuji my lady,“ odmítl mladík, „Jste velmi laskavá.“

Jenom se nestyďte!“ zaznělo žertovně nad bohatou tabulí. „Mladý muž jako vyje docela jistě stále při chuti.“

„Dostáváme dost jídla ve školní jídelně, my lady.“

„Ale jděte!“ rozesmála se zvonivě Mary. Je snad propastný rozdíl mezi guvernérskou kuchyní a městskou vývařovnou, ne?“

„To jistě, ale …“

Je to neděli od neděle komičtější a trapnější …, konstatoval v duchu Phips. Mary ve svých šedivých myších šatech vytváří zdání úžasné rodinné pospolitosti a mladíček se samými rozpaky neví kam vrtnout.

Guvernér žvýkal soustředěně sousto a díval se, jak jeho žena nakládá mladému panu Carteretovi kupu zákusků.
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Vykrmuje si ho jako prase na porážku, ušklíbl se a přeskočil pohledem na dceru, která se zrovna pokoušela na Georga usmát. S plnou pusou a vyboulenou tváří se jí to příliš nedařilo. Vypadá to, jako by se pitvořila schválně, napadlo ho a pousmál se: To by měla Mary radost!

„Mohu si ještě přidat, maminko?’ zakňourala Ráchel a Mary přisvědčila:

„Ale jistě, broučku, vždyť je neděle!“

Nebude to dlouho trvat a brouček bude mít postavu jako její matka, prorokoval v myšlenkách dceři Phips. Ve třiceti se bude muset dusit ve šněrovačce, aby bylo vidět, že má vůbec nějaký pas.

Mary sledovala, jak si Ráchel odřezává další kus nádivky a přitom zacukrovala:

„Co kdybyste se šli po obědě s Georgem zase trochu projít, abyste vytrávili?

Odpověď její dcery ji ale poněkud vyvedla z míry.

Jestli mě George bude chtít vzít na pobřeží jako posledně, nepůjdu nikam!“

„A proč ne?“ poněkud stáhla rty Mary jako vždy, když se jí něco nelíbilo. Je tam přece krásně!“

„Krásně ano, jenže George leze po útesech a mě nutí, abych lezla s ním,“ žalovala dívka.

Mary chvíli přemýšlela jak reagovat, ale nakonec se rozhodla pro mateřsky konejšivý tón:

„Nu, lezení po skalách není zrovna bezpečná zábava, ale na druhou stranu zase i ty by ses měla snažit trochu pochopit jeho. Muži jsou statečnější než my a …“

„Tady se nejedná o žádnou statečnost,“ rozhodl se hned uvést věci na pravou míru George. „Nešplhám po skalách, nýbrž chodím po vychozených cestách a pozoruji mořské ptáky, kteří jsou v Bostonu k viděni pouze v zimě,“ dodal trochu popuzeně, protože Ráchel pokyvovala hlavou tak, jako by chtěla jeho slova zpochybnit.

„Tak vidíš,“ snažila se Mary o smír, „George je chytrý chlapec, od něhož se můžeš spoustu věcí naučit. Tebe snad nezajímá, jak se ti ptáci jmenují?
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„Vůbec ne!“ loupla Ráchel po Georgovi okem a připojila: „A také o mně řekl, že jsem hloupá husa!“

Phipsovi samým překvapením klesla lžička se zákuskem zpět na desertní talířek Ták tohle tady ještě nebylo … Sledoval, jak Mary nasadila bolestný výraz.

„Nu dobrá …,“ přešla pro jistotu mlčením chlapcovu husu, „pokud tedy bude George trvat na cestě podél pobřeží, tak s ním půjdeš, a on zase na oplátku s tebou zajde ke Třem korunám, kde se odpoledne schází vybraná společnost na partičku bridže.“

„Jo, to určitě!“ vybuchla Ráchel. „Nepřej si slyšet, jak se o té tvé vybrané společnosti jednou vyjádřil.“

Phips téměř vyprskl smíchy do hrnečku s čajem: Mary začíná mít vážné problémy, poněkud se jí to vymyká z rukou. Jinak ale, ten kluk má docela postřeh.

„Takže abychom se nějak dohodli,“ našla energická paní Phipsová opět řeč, už ale bez příměsi medu: „George si poopraví svůj chybný názor tím, že s tebou navštíví Tři koruny a ty mu zase vyhovíš procházkou po pobřeží.“

„Opravdu si myslíš, že to má nějakou cenu?“ zeptal se své manželky William Phips, když dvojice mladých lidí odešla. „Někdy mám pocit, že si mladého Cartereta nenamlouvá naše dcera, ale ty.“

Mary zpražila manžela pohledem.

„Jednám jako každá jiná matka!“ zvedla bojovně bradu.

„A není ti toho kluka trochu líto? Štveš ho jako vlk jelena.“

Jaké líto? Copak je k politování ten, kdo se jednou ožení s guvernérovou dcerou?“

„Vždyť vidíš, že k sobě nemají žádný vztah.“

„Vztah není v manželství to nejhlavnější. Náš svazek je pevný, a přitom vím, že mi v myšlenkách zahýbáš s Patricií Gosnoldovou.“

„Co … co to breptáš?“

„Nemysli si, že jsem se nedozvěděla, co jsi k ní cítil jako mladý, zrovna tak jako to, že jsi ji byl před několika měsíci navštívit.“

Phips jí civěl do obličeje s překvapeně pootevřenými ústy, což Mary viditelně rozveselilo.
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„Neboj se, nemám ti to za zlé,“ ubezpečila ho se smíchem a pustila se do oždibování nádivky. „Ovšem,“ zvedla k němu oči, když si olizovala prsty, „vyžaduji, abych i já měla svobodu k tomu dělat si, co chci. Teď zrovna mám v plánu k nám Georga Cartereta přestěhovat.“

„Blázníš? Já ho tu nechci!“

„Už jsem se rozhodla! Já se budu starat o Ráchelinu budoucnost a ty … ty třeba o ďEscolův bordel!“

Už ani neměl sílu se jí zeptat, kdo jí ty důvěrné informace prozradil.

+++

Henri ďEscola si náramně pochvaloval spolupráci s Williamem Phipsem. Guvernérova ctižádostivost a zároveň zbohatlická nadutost z něho totiž činila člověka, jímž šlo při troše šikovnosti posunovat jak pěšákem na šachovnici - stačila k tomu pouze špetka lichocení a předstíraného obdivu. Tihle potomci ševců, koželuhů a bezzemků vyrostli totiž příliš rychle na to, aby mohli vidět ve správném světle sebe sama i okolní svět, takže ti chytří a dostatečně bezcharakterní mohli jejich nezřízenou touhu po důležitosti a moci náležitě využívat k naplnění svých snů a cílů …

Henri ďEscola prošel mezi pečlivě sestříhanými živými ploty z jakýchsi jehličnanů, které neznal, a zamířil k bráně velkého domu, v jehož druhém poschodí svítilo ve dvou oknech světlo.

Je tedy očekáván, usmál se spokojeně. Není také divu, vždyť se z něho stala důležitá osobnost. Včera se spolu s majorem Malcobem, anglickým zplnomocněncem pro indiánské záležitosti a výborným tlumočníkem irokézštiny, vrátili z Pauhatan valley, kde jednali s náčelníky Pěti irokézských národů.

To, co zamýšlel, se mu podařilo. Irokézové byli Taga-ju-tahovou vraždou natolik pobouřeni, že většina sagamorů hlasovala pro pomstu přislíbená pomoc Angličanů jejich bojechtivost pochopitelně ještě zvýšila.

Takže už žádné potápění galér či rabování lodí, Veličenstvo …, uklonil se renegát v duchu Ludvíkovi XIV. Teď vás hrabě ďEscola připraví o Kanadu. Už se na tom pracuje!
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Zabušil na dveře a netrpělivě přešlapoval, než mu je vysoký černoch v livreji otevřel.

Vyběhl nahoru.

William Phips seděl za stolem společně s dalšími třemi muži a před sebou měli rozloženou mapu Kanady s červeně vyznačeným řetězcem hraničních pevností.

Renegát se na přítomné pány, v nichž poznal majora Malcoba a dva bohaté rejdaře, Daga Whiteye a Davida Foxe, srdečně usmál a pozdravil je lehkým kývnutím hlavy.

„Odpusťte, že přicházím o něco později,“ omluvil se, ale Phips potřásl hlavou:

„To je v pořádku, Henri!“

Renegát se posadil na volnou židli, která pro něho byla připravena, a čekal, až guvernér zahájí jednání.

„Takže, pánové …,“ dočkal se vzápětí, „díky úspěšnému jednání pana hraběte ďEscoly a majora Malcoba můžeme přikročit k uskutečnění velkého snu britského impéria i každého prostého anglického osadníka. Kanada nám leží na dosah ruky!“

Přítomní pánové souhlasně zabručeli a Phips pokračoval:

Jak už jistě víte, došlo minulého roku v Anglii k převratným změnám. Namísto sesazeného krále Jakuba II. sedí na trůnu Vilém Oranžský, který je naší myšlence značně nakloněn …“

Jak moc?“ zahuhlal s dýmkou v ústech Dag Whitey.

„Prosím?“ otočil se na něho Phips, který nerozuměl.

„No, chci vědět, kolik je vladař ochoten poskytnout.“

„Dvacet tisíc liber.“

„Dát nebo půjčit?“ pokračoval Dag ve výslechu, i když viděl, že se guvernér nad jeho přerušováním škaredí.

„Půjčit.“

„Takže mi to je už jasné. Kolik žádáte od nás?“

„Dobrá …,“ odkašlal si Phips, kterého tento pragmatický přístup k věci poněkud zaskočil, „nebudeme s tím tedy dělat žádné okolky. Potřebuji konvoj devíti plně vyzbrojených lodí.“

„Zrovna nejskromnější nejste.“ Whitey se naklonil ke svému kolegovi: „Co tomu říkáš, Davy?“
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„Nóóó …,“ protáhl David Fox, „pokud budu mít slušný záruky, půjdu do toho.“

„Máte je mít, Foxi,“ vložil se do řeči ďEscola. „Předně, páteří celého podniku jsou Irokézové. Ještě nikdy se nestalo, že by povstali proti Francouzům všichni najednou, tak jak jim to teď velí povinnost pomstít smrt jednoho z jejich náčelníků. Proti takové armádě nemají Francouzi šanci.“

„Rád věřím, pane hrabě, ale co když jim Frontenac vraha vydá?“ „Vyloučeno! Champlainův zákon z 2. června roku 1620, parafovaný tehdejším Ludvíkem XIII., říká, že kanadského občana není možné vydat jinému právu než francouzskému. A v případě otce de Roberval, který je neoficiálně považován za viníka, se ještě k tomu jedná o vysoce postavenou církevní osobu.“

„To je sice pěkné, ale když hrozí nebezpečí několika tisícům lidí …?“ „Pokud by se francouzský guvernér rozhodl jednat jinak než předpokládáme, dozvíme se to včas. Máme u Kajugů několik spolehlivých informátorů, kteří by nám dali vědět, kdyby de Robervalovu hlavu získali. Přizpůsobit plán nově vzniklé situaci není problém.“

„Děkuji za uklidnění. Takže za předpokladu, že všechno klapne, tak jak bychom rádi, popište nám svoji představu dobytí Quebeku.“ „Irokézové zaútočí na město odtud …,“ přejel ďEscola dlaní část mapy v místech, kde byla vyznačena rozlehlá pláň Abrahamovy vysočiny, „zatímco myje budeme ostřelovat našimi děly od sv. Vavřince. Takhle!“ vyťukal prstem bojové postavení jednotlivých lodí po celém táhlém meandru řeky. „Takže vidíte, že skutečně potřebujeme nejméně sedm plavidel … A teď prosím dobře poslouchejte!“ zvedl renegát ruku. „Značnou výhodou pro nás je, že Francouzi nemají v Quebeku žádná pevnostní dalekonosná děla. Vůbec totiž nepředpokládají, že by je někdo mohl napadnout od řeky. Je to celkem logické, protože existuje všeobecně rozšířený názor, že v Novém světě nelze dát dohromady potřebný konvoj lodí. Proto také nechal Frontenac přemístit všechny dalekonosné kanóny do Montrealu a vystavěl hustou síť pohraničních pevnůstek Nutno uznat, že tímto směrem je hlavní město Nové Francie skutečně dobře chráněno - ovšem až na to, jak jsem zjistil, že celý ten pevnostní val lze celkem snadno obejít tudy,“ ukázal prstem povo-157$

dí Ottavy až ke Trois Rivieres. „Indiáni se tedy bez jakýchkoliv ztrát dostanou téměř až ke Quebeku, zatímco my se Francouzům postaráme o překvapení s naší flotilou lodí.“

„S těmi pevnostními děly to můžete zaručit?“ odložil Dag Whitey dýmku.

„Na svou hlavu!“ přisvědčil ďEscola. „Žil jsem v Quebeku téměř půl roku.“

„Co na to vy, majore Malcobe? Jaký je váš názor?“ obrátil se rejdař na důstojníka.

„V podstatě stejný jako pana hraběte. Francouzi udělali taktickou chybu, když příliš spoléhali na neprostupnost lesů na sever a severozápad od jejich metropole. Pro nás by projití bylo skutečně velmi obtížné, ba nemožné, ovšem pro rudochy …? Nesmíme se však dopustit té školácké chyby, že bychom protivníka podcenili. Nezapomínejme, že Francouzi mají pravidelnou, dobře vycvičenou armádu. Z mého pohledu udělal francouzský guvernér pro bezpečnost Kanady skutečně hodně, ale v každém obranném systému lze najít nějakou tu skulinku. Nemyslím si, že by o téhle Frontenac nevěděl; proto také pokračuje ve výstavbě pevností. Pokud by se mu podařilo celý řetěz sepnout, bylo by to téměř dokonalé.“

„Dáváte nám tedy jako voják naději na úspěch?“

„Téměř stoprocentní,“ nerozmýšlel se dlouho Malcob. „Ovšem pouze pod jednou podmínkou - že se nám podaří celou akci před Francouzi utajit!“

„To je samozřejmé,“ přikývl Phips. „Věřím, že všichni pánové považují toto jednání za přísně tajné!“

Ozvalo se souhlasné zamručení a Dag Whitey se trochu chrčivě rozesmál:

„Když si chce člověk namastit kapsu, musí se naučit především držet hubu, a to až do poslední chvíle, že pane hrabě?“ otočil se na renegáta, který zavrtěl nechápavě hlavou:

„Teď opravdu nevím, o čem mluvíte …“

„O čem jiném než o tom vašem neslušném podniku, na který jste si nechal hodně rychle udělit koncesi, aby vás náhodou někdo nepředběhl.“
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„Ach ano,“ usmál se ďEscola, „to víte, musím myslet na zadní kolečka. Kanadské dobrodružství je poslední, které chci absolvovat, a pak se hodlám usadit.“

+++

O pastorovi Jeremiáši Bluffsovi by se dalo říci, že nadevše miloval pohodlí. Za čas své několikaleté služby v čele sboru Church of Boston si přivykl na poklidný život s přiměřenou úrovní, který si jen nerad nechával narušovat. Měl rád plný talíř, hodinku příjemného odpoledního klimbání v houpacím křesle a plně obsazenou modlitebnu při nedělních bohoslužbách.

U svých farníků byl vcelku oblíbený. Mluvil uvážlivě, aby zbytečně nedráždil guvernéra Phipse, sedávajícího při bohoslužbách v první řadě, ale uměl se i rozhorlit, aby vyhověl těm radikálnějším.

Byl pokládán za muže s širokým rozhledem, který dobře ví, co je pro církev nejlepší. Jeho vystupování bylo sebevědomé a biblické výklady pedantský přesné, nesené v duchu reformační teologie.

Jeho dobré zažívání mu však kazili členové sboru, kteří kladli přemrštěný důraz na dodržování biblických principů. Jedním z nich byl i právník Christian Barlow, vyhlášený advokát s vlastní praxí, který teď zrovna seděl v jeho pracovně a mluvil s ním o nevěstinci hraběte ďEscoly …

„Domníváte se snad, že já z toho mám nějakou radost, Chrisi? krčil pastor bezradně rameny. „Vůbec ne!“

„Ták proč něco nepodniknete?“ zlobil se Barlow.

„Můžete si být jistý, že jsem pánům v Městské radě řekl své!“ ohradil se Bluffs. Jak ale víte, mám mezi radními pouze jeden poradní hlas, a to mi nedovoluje dělat zázraky!“

„Nemáte jeden hlas. Jsme tady i my a církev přece nemůže mlčet k tomu, co zásadně ovlivní prostředí v tomto městě!“

„Prosím vás, Chrisi …,“ nasadil pastor Church of Boston prosebný tón, „copak vám není známo, že se zde prostituce praktikuje od samého začátku? Nemá přece cenu si něco nalhávat. Dokonce ani našim otcům seji nepodařilo zcela vymýtit, i když se o tom taktně mlčí. Dnes
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jsou přístavní krčmy plné lehkých holek, které si z Anglie připlouvají přivydělat. Jak říká správně radní Tobi Edwin, bude jenom dobře, když v tom někdo udělá pořádek tím, že je nenechá rozvalovat se, kde se jim zamane. Také nebude na škodu, když ti hanbáři, kteří jejich služeb využívají, ukáží poctivým Bostončanům své tváře.“

„Tohle je přece nesmysl!“ zavrčel Barlow. „Tím, že budeme legalizovat prostituci, ukážeme, že s ní v podstatě souhlasíme. A těch hanbám, jak říkáte, značně přibyde.“

„Dobrá, tak navrhněte nějaké jiné schůdné řešení pro všechny,“ vybídl advokáta pastor. „Mně osobně je tahle záležitost stejně protivná jako vám, a proto se nebráním rozumné návrhy přijmout.“

„Proti prostituci je třeba bojovat a nikoli na ní chtít začít vydělávat,“ nerozmýšlel se dlouho právník Jsou třeba dobré zákony a já jsem ochoten v tom pomoci - i bezplatně.“

„Vy byste ji chtěl dát pod zákon? S takovou věcí ovšem nechoďte za mnou, ale jděte rovnou do guvernérského paláce!“

„Už se stalo.“

„No a?“ zvedl zvědavě hlavu Bluffs.

„Phips mě slušně vypoklonkoval,“ přiznal právník a Bluffs smutně pokýval hlavou:

„Vidíte, vidíte a po mně chcete nemožné!“

„Nemožné? Stačí přece, aby se za prosazení zákona postavila církev! Je to značný počet lidí, s kterým Phips už musí počítat.“

„Hmm …,“ pochopil pastor, „o tohle vám tedy jde!“

„Myslíte si snad, že by to šlo jinak?“

„Ne,“ přiznal Bluffs, „ale nesu v tomto směru značnou zodpovědnost. V Salemu poštval tamější pastor své farníky, aby nevěstinec zapálili. Nakonec došlo k přestřelce a byli mrtví. Docela zbytečně, protože ten veřejný dům tam stojí dodnes. Nepochybuji o tom, že lidé, kteří v této branži pracují, jsou dostatečně tvrdí na to, aby svého dosáhli bez ohledu na kohokoliv.“

Je rozdíl mezi pálením domů a prosazováním zákonů,“ trval na svém právník

„Snad máte pravdu, Chrisi, ale …“
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Já vím, mohl byste si rozházet guvernéra, že?“ trpce podotkl advokát. „Nu což, půjdu. Vidím, že tady se toho už moc zachraňovat nedá. Jenom si pamatujte Bluffsi: pokud církev nebude proti hříchu nekompromisně stát, sama se jím postupně nakazí. A jako první varovný signál už vidím v tom, že se plánuje namísto podepisování petic proti nevěstincům podepsat ty, které kritizují guvernérovo rozhodnutí neplatit opravu modlitebny Church of Boston ze státní pokladny!“

+++

William Phips je špatný guvernér a Jeremiáš Bluffs stojí rovněž za starou belu! uvažoval rozhorleně Christian Barlow, když odemykal mrazem zkřehlými prsty dveře své kanceláře, kde na něho čekala rudě sálající kachlová kamna. Odhodil plášť na nízkou pohovku, na níž občas přespával, a posadil se do čalouněného křesla.

Tímto způsobem nevyřídí nic. Může běhat od čerta k ďáblu, prošoupat si podrážky svých střevíců a všude s ním zdvořile vyrazí dveře. Jak to jenom udělat, aby byl do chaosu místních zákonů vnesen alespoň jakýs takýs pořádek? Aby byly jasně vymezeny pravomoce guvernéra, radních i církve? Jak zrenovovat zákoník puritánských obcí, kde je pro nevěru ženy určen trest pranýřování, zatímco nevěra muže není postihnuta vůbec?

Právník vstal ze svého vysezeného křesla a postavil se k oknu, z něhož měl výhled na ulici a pak dál až k přístavu na stěžně několika lodí, odpočívajících přes zimu v suchých docích.

Co kdybych ty zákony sám vypracoval a zaslal je parlamentu a králi? napadla jej odvážná myšlenka. Bylo by už načase sestavit nový zákoník platný pro všechny anglické kolonie na americkém kontinentě, a řešící jejich aktuální problémy.

A protože Christian Barlow byl mužem činu, seděl už v příštím okamžiku za stolem a připravoval si psací náčiní.

Od té chvíle neuplynul den, kdy by tento cílevědomý advokát nepostupoval krůček po krůčku ve svém předsevzatém úkolu.

+++
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George Carteret měl teď sice dostatek jídla i tepla, a dokonce i svůj vlastní pokoj, ale spokojenější nebyl. Jeho pocit ohrožení vzrostl.

Odložil rozečtenou knihu. Za malou chvíli zacinká zvonek a on bude muset sejít dolů do přízemí ponurého domu s dřevěným táflováním na Greenlane Street a přetrpět večeři …

Bože, udělej něco! modlil se vroucně již několik dní a čekal na zázrak.$

Kapitola šestá ÚNOR L. P. 1689 - DÝMKA A TOMAHAVK

Irokézové se v Quebeku objevili někdy uprostřed zimy.

Byli celkem čtyři, přešli zamrzlou řeku a bez zbytečného rozhlížení se, si to namířili rovnou do guvernérského paláce s takovou samozřejmostí, jako by ani nebyli v hlavním městě Nové Francie, ale ve své vesnici s dlouhými domy.

Se stejně stoickým klidem prošli branou, aniž věnovali jediný pohled dvěma vyjeveným strážným, které vůbec nenapadlo je zastavit. Až po chvíli se jeden z nich vzpamatoval a co mu nohy stačily, uháněl po schodech do prvního poschodí. Indiány dostihl až v předpokojích a pak celý udýchaný vpadl do Frontenacovy kanceláře:

„Excelence, jsou zde nějací rudoši!“

Guvernér jenom zakroutil hlavou nad způsoby, na něž od obyčejných vojáků nebyl zvyklý, a mávl rukou: „Tak je uveďte!“

Irokézové v dlouhých, kožešinových pláštích, jeden s odznaky náčelníka však na žádné formality nečekali. Pouze zadupali v předpokoji nohama, aby sklepali zmrzlý sníh ze svých mokasínů, odložili ke stěně všechny své zbraně a vešli.

„Zatraceně!“ ujelo guvernérovi. „Vždyť to jsou Irokézové!“

Vyštěkl na strážného:
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„Sežeňte co nejrychleji Contiho! A žádné strojení, ať přiběhne třeba ve spodním prádle!“

„Provedu!“ vypálil voják ze dveří, zatímco rudoši se klidně posadili k hořícímu krbu a hřáli si nevzrušeně ruce.

Guvernér zavřel dveře, které zůstaly po odchodu strážného dokořán, a obrátil se ke čtveřici nečekaných hostů:

„Moji bratři jistě ušli mnoho mil a mají velký hlad. Nechám jim přinést jídlo a tabák“

Zdálo se, jako by jej rudoši nevnímali, a až po chvíli jeden z nich odvrátil oči od praskajícího ohně a odvětil:

„Bojovníci Kajugů ulovili jelena a ve svých cestovních brašnách mají dostatek kukuřice i uzeného masa. Stejně tak jako hlad nepociťují ani žízeň, protože znají místa, kde voda tryská ze země i v zimě.“ Zabodl do Frontenaca pohled a dodal: „Znají dobře svou zem, kterou jim daroval Nanhabozho!“

Guvernér se snažil nedat najevo rozladění, protože tato značně chladná odmítavá odpověď signalizovala nepříjemnosti. Nemohl se dočkat, až přijde Jean de Conti. Ve chvíli, kdy zaslechl jeho kroky na schodech, mu vyběhl vstříc.

„Dobře že jste tady, hrabě. Přišli nějací Kajugové a vlídností zrovna nepřetékají. Raději ani nemyslím na to, kvůli čemu nás pravděpodobně navštívili.“

„Pokud to jsou Kajugové, tak se s nimi snad nějak domluvím,“ odložil Jean plášť, pod nímž se skrývalo pouze domácí oblečení. „Uvidíme, co nám nesou.“

Vešel spolu s guvernérem do místnosti a Indiáni povstali. „Spemika-lavba se raduje, že vidí opět svého bílého bratra, přítele Tága-ju-taha!“ pozdravil jej jeden z Irokézů.

Jean se usmál:

„Vítám své rudé bratry a zvu je do svého obydlí, kde jim má žena připraví dostatek jídla, pití a místo k odpočinku.“

„Kajugové nevážili dlouhou cestu proto, aby hodovali v domě svého bratra,“ zavrtěl Spemika-lavba hlavou. „Přišli se zeptat guvernéra, zda neví, proč se doposud nevrátil z lovecké výpravy jejich sagamor a muži, kteří jej doprovázeli!“
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Frontenac, který byl na indiánskou přímočarost z nesčetných jednání zvyklý, odpověděl:

„Domnívá se snad můj rudý bratr, že je francouzský guvernér vševědoucí jako Nanhabozho?“

„Ne …, ale to neznamená, že nemůže vědět, jaký osud potkal Tagaju-taha a jeho bojovníky!“

Frontenac si vyměnil s Jeanem rychlý pohled. To, čeho se bál, a kvůli čemu nemohl přijít otci de Roberval občas na jméno, bylo zde. Odevzdaně pokrčil rameny a pokynul čtveřici Indiánů:

„Rudí bojovníci ať se posadí a budeme hovořit jako muži, kteří hledají pravdu.“

„Kajugové ji nepotřebují hledat, protože ji znají!“ odmítl Spemika-lavba příkře nabízené místo. „Dostali jsme zprávu, že náčelníka zavraždili Francouzi!“

Je mnoho Francouzů, kteří se loňského roku nevrátili ke svým ženám a dětem. Mám si snad myslet, že je všechny povraždili Irokézové?’ ohradil se Frontenac dotčeně. „Moji rudí bratři vědí, že ne každé zprávě se dá věřit, protože ji občas roznášejí krákoravé vrány!“

„Synové Želvy nepovažují Bílého otce všech Francouzů za lháře …,“ odvětil uvážlivě Spemika-lavba. „Mohli se mnohokrát přesvědčit, že je mužem, který nemá rozeklaný jazyk, a drží své slovo. Proto se jej teď bojovníci Kajugů ptají: Skrývá se zde dýmka sagamora Taga-j u-taha?“ Hrom do toho! ulevil si v duchu Frontenac a obrátil se na de Contiho, který pokrčil rameny a francouzský utrousil:

„Tady už žádná diplomacie nepomůže.“

Guvernér se vrátil pohledem k rudochům:

„V mém domě se dýmka vašeho náčelníka nenachází!“

„O tom Kajugové nepochybují,“ pousmál se Spemika-lavba, „ale francouzský guvernér jistě ví, kde ji hledat.“

Ten Roberval nám ale zavařil, proklínal v duchu Frontenac jezuitu. Nu což, on udělal, co mohl, další už musí de Roberval vysvětlit sám. „Zavolám vám muže, který dýmku vašeho sagamora našel,“ odvětil a několikrát za sebou škubl stříbrnou šňůrkou nad stolem.

„Přejete si, Excelence?“
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Objevení se tajemníka bylo tak bleskurychlé, že guvernér nepochyboval, že poslouchal za dveřmi. Společně s ním zahlédl v předpokoji i šikovatele de Caylluse a nejméně dvacet uniforem narychlo povolaných vojáků. Zamračil se.

„Přiveďte mi otce de Roberval,“ poručil, „a vyřiďte mu, ať nezapomene vzít ten indiánský kalumet. O Irokézích ani slovo, rozumíte?“

Jistě, Excelence!“

„A … pro případ, že by s vámi náhodou nebyl ochoten jít, si k sobě někoho přiberte.“

„Spolehněte se, Excelence!“

„A ještě něco,“ ztišil hlas guvernér. „Ať Cayllus okamžitě pošle pryč ty vojáky z vedlejší místnosti. Nechci, aby se rudoši bavili tím, jak z nich máme nahnáno!“

+++

Otec de Roberval přelétal značně nejistým pohledem z guvernérova tajemníka na šikovatele de Caylluse. Něco se děje a on nemá tušení co. Způsob jednání guvernéra vůči jeho osobě se mu pranic nelíbí …

„O co vlastně jde, pánové? položil před sebe Tága-ju-tahovu dýmku.

„To vám vysvětlí až Jeho Excelence, otče,“ odvětil šikovatel de Cayllus uhýbavě. „My nejsme informováni.“

Roberval se zahleděl ke dveřím, kde stáli dva dragouni pravidelného quebeckého pluku v rudých uniformách.

„Mám snad být k panu de Frontenac eskortován? zvedl popuzeně obočí.

„Berte nás spíše jako čestnou stráž …,“ pronesl de Cayllus chlácholivě, ale jezuita se na něho utrhl: Jak to mluvíte s nejvyšší duchovní autoritou Kanady, šikovateli?! Uvědomujete si vůbec, jaká úcta mi má být prokazována?

„Ovšem, pane!“ postavil se do pozoru voják. „Promiňte!“

„Budu požadovat náležité vysvětlení,“ zahučel nevrle jezuita, ale jeho obvyklá suverenita se kývala v základech. Když si dopínal knoflíky černého pláště, dlouhé štíhlé prsty se mu viditelně chvěly.
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Vedou mě jako zločince, pomyslel si rozzlobeně, když si všiml, jakou pozornost vzbuzují na ulici. Tohle Frontenacovi nedaruje.

Když před ním tajemník otevřel úslužně dveře do guvernérovy pracovny, udělal několik rozhorlených kroků k jeho stolu, ale hned nato strnul. Spatřil irokézské vrkoče. Cítil, jak se pod ním podlomila kolena. Trochu prkenně se guvernérovi uklonil a zeptal se:

„Co ode mne potřebujete, Excelence?“

„Máte návštěvu, otče!“ pokynul Frontenac směrem k rudochům. „Tihle Kajugové vážili dlouhou cestu jenom kvůli vám!“

Já …,“ zablekotal Roberval, „proč …?“

„Chtějí vidět Taga-ju-tahovu dýmku a dozvědět se, jak jste k ní přišel,“ pásl se guvernér na jeho viditelném strachu.

„Samozřejmě …, proč ne! Tady je.“

Spemika-lavba skočil po dýmce jako vlk po kořisti, která by mu mohla uniknout. Chvíli ji obracel v rukou a pak slavnostně pronesl:

„Ano, je to Taga-ju-tahův amulet! … Poví nám Černá sutana, jak k němu přišla?“ obrátil pohled svých černých jiskrných očí k de Robervalovi.

„Nemám, co bych tajil,“ nutil se jezuita do samozřejmého tónu. „Našel jsem ji ležet na místě, které nazýváme Saint-Antoine.“

„Myslí tím Černá sutana Onondagu?“

„Ano.“

„Pak Černá sutana lže!“ konstatoval klidně Spemika-lavba.

„Byly snad tvé oči u toho, když jsem dýmku vašeho náčelníka našel v rukou jednoho ze svých bratří, který mu ji nejspíše ve smrtelné křeči strhl?“ vyjel de Roberval.

„Ať si Černá vrána schová svůj rozeklaný jazyk zpět do úst nebo mu jej Spemika-lavba vyřízne!“ zatvářil se hrozivě rudoch. „Synové Želvy nenávidí lež!“

„TU mi ovšem musíš nejprve dokázat!“ zvýšil představený misie nervózně hlas.

„Tóga-ju-tah nebyl nikdy u Onondagy!“ nespouštěl rudoch z jezuity upřený pohled. „Vyplenili ji Senekové od Velkého jezera!“

„Irokézové jako Irokézové!“
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„Kajugové by nikdy nepřekročili hranice svých lovišť. Řídí se zákony svého kmene a ctí je. Spemika-lavba ví, že Černá sutana nemluví pravdu a varuje ho. Irokézové jsou Taga-ju-tahovou smrtí velice pobouřeni!“

„Nevím, že váš náčelník zemřel,“ zavrtěl hlavou Roberval. Jediné, co mi je o něm známo je to, že se zúčastnil pobíjení a skalpování těch, které jsem miloval jako své vlastní děti.“

Jsi lstivý jako had, ale Kajugové toho vědí dost. Rovněž umí číst ve tváři a ta tvá prozradila strach, když jsi vešel do dveří. Teď sebevědomí Černé sutany vyrostlo, protože se v těchto zdech cítí bezpečna, ale synové Velké Želvy umí být trpěliví při čekání na dopadení kořisti.“

„Chceš mi snad vyhrožovat?!“ pocítil de Roberval opět nepříjemné mrazení v zádech, ale rudochovi již nestál za pohled.

„Ptám se, zda nám Bílý Otec vydá tohoto muže?“ obrátil se na guvernéra. „Spemika-lavba je novým sagamorem Kajugů a říká, že je to vrah!“

„Ne,“ odpověděl bez dlouhého rozmýšlení Frontenac, „to neudělám!“

„Proč? Touží snad Otec všech Francouzů po tom, aby promluvily zbraně?“

„Samozřejmě že ne, ale musím se řídit zákony své země, a ty mi to nedovolují. Slibuji ti však, že celá záležitost bude přešetřena, a pokud se prokáže vina, bude vynesen spravedlivý rozsudek“

„Synové Želvy o spravedlnosti bílých pochybují, chtějí sami rozhodnout o vině či nevině!“

„Nezlobte se, ale to nemohu připustit.“

„Pak tedy Spemika-lavba domluvil!“ Rudoch se zvedl, přehodil si přes ramena svůj dlouhý plášť a pokynul svým třem bojovníkům:

Jdeme!“

Na konci předpokoje se obrátil, uchopil bleskurychle svůj tomahavk, rozpřáhl se a prudkým vrhem jej zarazil hluboko do dveřních veřejí guvernérovy kanceláře.

+++
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Na dřevěné podlaze zvolna osychaly malé loužičky rozehřátého sněhu, které tam zbyly jako památka na indiánské mokasíny. Nebýt jich a zaseklého tomahavku, jehož se doposud nikdo neodvážil dotknout, mohlo se zdát, že ta krátká návštěva s dalekosáhlými důsledky byla pouze nepříjemným snem.

„Chtěl bych vám vyjádřit své díky, Excelence,“ začal trochu nejistě de Roberval.

„Není zač!“ odsekl Frontenac. „Za to, že zde doposud sedíte, poděkujte francouzským zákonům!“

„Snad byste mě Irokézům nevydal?“ ozval se v Robervalově hlase obvyklý provokační tón.

De Frontenac znechuceně mlčel.

„Nevydal,“ odpověděl za něho s úsměškem de Roberval. Jste totiž moc dobrý politik na to, abyste takovou hloupost udělal, protože si umíte spočítat, jak by asi reagovali Huroni a Abenakisové. Úplně stačí starosti s Irokézi, že?“

„Celou záležitost předám Církevnímu soudu,“ oznámil mu suše Frontenac, aniž se na něho přitom podíval.

„Prosím …, na to máte samozřejmě plné právo,“ nesnažil se odporovat Roberval. .Jenomže teď, když máme na krku Irokéze, bychom měli své síly spíše spojit, nemyslíte, pane guvernére? Vy máte pravidelný, dobře vyzbrojený quebecký pluk a já zase nejméně dva tisíce rudochů, kteří jenom čekají na příležitost se se svými odvěkými nepřáteli utkat.“ „Nikdy jsem válku nechtěl!“

Jenže co dělat jiného než se bránit, když Irokézové vykopali válečnou sekeru.“

Frontenac s přísně staženými rty odtušil:

„Že se nestydíte!“

„Křivdíte mi, Excelence, když se domníváte, že všechny ty komplikace jsem zavinil jenom já. Nemohu za to, že jsem důvěřivě naletěl svému podřízenému, který …“

„Tím myslíte bratra Ondřeje?“

„Ano. On to přece byl, kdo mě informoval o indiánském nájezdu.“ „Tu dýmku tam na vás nastražil rovněž on …“

169$

„Vypadá to tak,“ nezmátl představeného misie Frontenacův uštěpačný tón. „Není přece žádným tajemstvím, že jezuité ze Saint-Antoine právě Kajugům a hugenotům z Montrei nemohli přijít na jméno - čemuž se pochopitelně vůbec nedivím.“

„Takže nechte ihned zavolat bratra Ondřeje!“

De Roberval se však zachmuřil:

„Obávám se, Excelence, že něco takového není možné, bratr Ondřej už totiž odcestoval na misii k severním Naskapiům.“

„Chápu, otče,“ ušklíbl se sarkasticky guvernér. „Věřím ale,“ pokračoval po chvíli, „že existují jisté cesty, na nichž se dříve či později s tou nejvyšší Spravedlností potká každý člověk - duchovní nevyjímaje!“ „Co tím chcete říct?“

„Váš intelekt je natolik pronikavý, že nepochybuji, že na to přijdete sám!“

+++

„Cekám na vaše návrhy, pánové!“

Frontenac zakončil svou úvodní řeč a dal slovo přítomným, tvořenými šikovatelem de Cayllusem, hrabětem de Conti, Zachariášem Bonplandem, policejním prefektem Marchém a velitelem pravidelného pluku Rogersem de Viollet.

„Nejprve bychom měli varovat všechny naše lidi venku,“ začal Viollet a mrkl po Bonplandovi, který přikývl souhlasně hlavou:

„Beru si to na starost, Rogersi.“

Jenže to sám těžko stihnete,“ upozornil ho šikovatel Cayllus. „Není problém, zverbuji ještě Bronsiera a Franzena.“

„Pokud dovolíte, Excelence,“ přihlásil se o slovo de Conti, „rád bych odcestoval s panem Bonplandem.“

„Vy jste se tedy rozhodl z Quebeku s rodinou odejít, pane hrabě?“ zamračil se trochu Frontenac, který si připomněl Spemika-lavbovu němou hrozbu.

„Ovšem že ne, Excelence,“ vyvedl ho Jean z omylu, „ale chtěl bych ještě jednou s Kajugy promluvit.“
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„Ták to vám schvaluji, pane hrabě!“ odsouhlasil teď Frontenac ochotně jeho žádost. „Také mám takový pocit, že v tomto směru nebyly ještě vyčerpány všechny možnosti.“

„Rád bych se zeptal, pánové,“ ozval se svým silně gaskoňským přízvukem Jacques Marché, který měl jako policejní prefekt na starosti výzvědnou službu, „koho tipujete jako donašeče Kajugům. Mně pořád vycházejí Angličané.“

„Máte nějaké zprávy z Bostonu, Marché?“ zeptal se Rogers de Viollet.

„Ne, už delší dobu - přesně od podzimu - se mi odtamtud nikdo neozval.“

„Znáte důvod?“

„Hmm no … možná lidská smrtelnost.“

„Tak to v téhle době zrovna povzbudivé není.“

„Máte pravdu. Zkusím tam někoho poslat, aby omrkl situaci.“ „Dobře uděláte a možná …“

„Moment, pánové!“ skočil jim do řeči vzrušeně Zachariáš Bonpland. „Teď mě napadlo - na tamější bostonské universitě studuje jistý George Carteret, který žil delší dobu …“

„Ale, Zachariáši,“ nenechal ho domluvit Jean de Conti. „Snad byste do toho nezatahoval nedospělého kluka, když víte, jak je to nebezpečné.“

„George není žádný nedospělý kluk. Je mu skoro sedmnáct a divočina ho dostatečně zocelila. Nehledě na to, že pokud dojde k válce s Irokézi, budou na hradbách před našima očima umírat skutečné děti.“ „Můžete se za něho zaručit, Bonplande?“ otázal se Marché. „Samozřejmě!“

„Pak mi prosím nadiktujte pomalu jeho jméno,“ otevřel policejní prefekt notes. „V pořádku,“ uzavřel, když šije zapsal, „můžeme přikročit k dalšímu bodu programu.“

„Takže, jak jsme na tom s obranou?“ nadhodil guvernér Frontenac. „Uvažoval někdo o tom, že bychom se zbytečnému krveprolití vyhli vydáním de Robervala?“ zeptal se Zachariáš Bonpland.

„Už jsem vám to vysvětloval, Zachariáši,“ unaveně si přejel rukou přes obličej guvernér. Jsem zde z pověření krále a nemohu si dovolit
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nerespektovat jím vydané zákony. A moc bych vás prosil, abyste mi to nedělal těžší, než to je!“

Já vím, pane guvernére, odpusťte. Mám ale vztek, že plno nevinných lidí bude cedit krev jenom proto, aby zůstal zachován život jednoho syčáka. Pochopitelně, bude vydán Církevnímu soudu,“ pokračoval, když viděl, že se Frontenac nadechl, „ale ještě jsem neviděl, že by faráři odsoudili faráře!“

„To teď rozebírat nebudeme! Jak jsme na tom s domobranou?“ otočil se guvernér k de Cayllusovi.

„Tvoří ji asi osm set mužů, vyzbrojených převážně loveckými ručnicemi.“

„To jde. A v jakém stavuje opevnění?“

„V ucházejícím. Jediné slabší místo se nachází směrem k Abrahamově vysočině, ale nebude složité je urychleně opravit,“ informoval šikovatel, který měl městské hradby a palisády na starost.

„Bude na tom pracovat, kdo má ruce a nohy!“ rozhodl guvernér. „Cayllusova domobrana i vojáci pana de Viollet.“

„Souhlasím,“ pousmál se velitel quebeckého pluku, „alespoň si chlapi protáhnou záda.“

„Také by bylo vhodné posílit hlídky,“ uvažoval Frontenac a Rogers de Viollet pokývl hlavou:

„Rozhodně to nebude na škodu, i když si myslím, že do jara rudoši nic nepodniknou. V zimě má každý starostí nad hlavu.“

Guvernér roztržitě přisvědčil a před ukončením zasedání ještě vyhledal očima Bonplanda, který si podle svého zvyku pohrával s uzávěrem své ručnice, a požádal ho:

„Zítra se u mne zastavte pro rozkazy velitelům pevností, Zachariá-

ši.“

+++

Orlando de Roberval přecházel po ponuré kapli, aby se alespoň trochu zahřál, a přemítal. Porovnával minulost se současností. O kolik byla jeho práce snadnější, když guvernérské křeslo zaujímal Frontena—

172$

cův předchůdce Jean Talon. To nebyl protivník, nýbrž spojenec; jak jen ten miloval a uznával církev.

Ale ještě není všechno ztraceno. Teď přijde válka a ta může stávající pořádky naprosto zvrátit.

Jeho rozjímání přerušilo táhlé zaskřípění. De Roberval vrhl rychlý pohled ke dveřím, které se pomalu otáčely v kožených pantech.

„To jste vy, bratře Tomáši?“ sledoval blížící se postavu v černém rouchu.

„Ano, otče …, řekli mi, že vás zde najdu.“

Roberval udělal několik kroků směrem k příchozímu a chvíli mu pohlížel upřeně do očí:

„Hodlám vám svěřit velice důležitý úkol …,“ pronesl pomalu a důrazně. „Svléknete sutanu, obléknete civilní oděv, začnete nosit paruku a necháte si narůst vousy. Poté budete procházet městem, vysedávat po hospodách a poslouchat a poslouchat. Potřebuji co nejvíce informací, zajímají mne i zdánlivě nevinné maličkosti. Rozuměl jste mi dobře?“

Odpovědí mu byl vědoucný úsměv, který de Roberval oplatil a uznale utrousil:

„Vím, že jste schopný.“

„Kdy mám začít?“

„Dnes - tím, že se přestanete holit,“ zažertoval představený misie. „To je všechno.“

„Pochválen buď Pán Ježíš Kristus!“ pozdravil na odchodu bratr Tomáš.

„Až na věky!“ neslo se za ním kostelní lodí.

+++

„Vy jste Markéta de Conti, slečno?“

Dívka vzhlédla od rozpracovaného obrázku ohnivě žlutých rudbekií a odložila s tázavým pohledem štětec. V posledních dnech nedělala nic jiného, než že seděla v jednom z hotelových pokojů Vilemíny Fossetové a malovala květiny pro společenský sál.

„Ano, pane. Přejete si něco?“
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„Mé jméno je Julles Diolle a posílá mne za vámi Zachariáš Bonpland. Odjíždím totiž zítra ráno do Bostonu a Zachariáš si myslí, že byste možná ráda po mně poslala někomu dopis.“

„Ale ovšem!“ vyskočila Markétka. „Ten Zachariáš je zlatý. Hned ho napíšu a donesu vám jej.“

„Nemusíte spěchat. Zastavím se pro něj navečer.“

„Moc vám děkuji!“ zazpívala šťastně Markéta a už jí letělo hlavou, o čem všem Georgovi Carteretovi napíše.$

Kapitola sedmá ÚNOR L. P. 1689 - ČERNÁ SUTANA

Sanamahonga se vrátil z Pauhatan valley zjevně ustaraný. Téměř s nikým nemluvil a jenom seděl celé hodiny u ohně a bafal ze své bohatě zdobené dýmky.

Jeho manželka Peš-hi kolem něho chodila po špičkách, aby jeho rozjímání nerušila. Jen občas před něho postavila misku s jídlem a pak šla zase po své práci, protože jako žena nejvyššího sagamora věděla, co se sluší a patří. Její manžel má starosti, a proto si potřebuje vše do nejmenších detailů promyslet. Jeho rozhodnutí má obrovskou váhu a lidé, kterým vládne, čekají, že bude moudré. K tomu, aby je mohl udělat, je však třeba čas. Mnoho času. Vždyť pouze sciatha sype rozhodnutí z rukávu a dává lidem rady na potkání …

Peš-hi přilila do kotlíku trochu vody, aby se boby, které vařila společně s několika kousky masa, nepřipálily. Pak přidala dvě hrsti kukuřičné mouky na zahuštění, ochutnala a spokojeně přimhouřila oči. Chtělo by to sice ještě trochu koření, ale na to si budou muset do jara počkat. Teď vládne zemi „měsíc hladu“ a oni mohou být šťastni, že mají doposud dostatek zásob. Vlastně i jejich blahobyt je do značné míry zásluhou jejího manžela …, pomyslela si nikoli bez hrdosti, ale vzápětí ji napadlo, že existuje ještě něco jiného než jenom dlouhá zima, co by je o hojnost jídla mohlo připravit.
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Válka …, vrhla znepokojený pohled k závěsu, který odděloval kuchyň od vedlejšího pokoje, kde Sanamahonga seděl. Válka …, měla náhle toho slova plnou mysl. Vždyť do Pauhatanova údolí povolali irokézské náčelníky angličtí kurýři a k čemu jinému jsou miči-malsům Indiáni dobří než pro válku?

Věděla, že její manžel vždycky hlasoval pro mír, ale pokud se pro ni rozhodne většina …? Pak nepomůže ani skutečnost, že Senekové jsou mezi Irokézi nejpočetnější, a mají do značné míry rozhodující slovo.

Ještě chvíli převalovala v hlavě neradostné myšlenky, ale pak se pousmála:

Zatím se dosud nic neděje a ona jde dnes večer opět s Tete-bošti a Tekumataske k Té, kterou milují losi, aby se tam společně modlili k Nanhabozhovu synu Ježíši. Mohou jej tedy poprosit, aby dal jejímu manželovi správné rozhodnutí a mír mohl zůstat zachován.

+++

Evangeline trpělivě čekala. Už dávno si zvykla na to, že Indiáni nezačínají rozhovor, jen co se člověk posadí.

Hleděla vyčkávavě na Sanamahongu a občas zachytila Peš-hin úsměv nebo povzbudivé zamrkání. Poslední dobou se velice sblížily, stejně tak jako s Tekumataske a Tete-bošti. Přestože spolu trávily dost času přes den, večer se ještě scházely v jejím pokojíku, kde mluvily o duchovních věcech a modlily se. Říkaly tomu „válečné porady“ a jí se často až z hlavy kouřilo, jak musela usilovně přemýšlet nad zvídavými dotazy svých přítelkyň.

Sanamahonga přihodil na oheň několik větví a čekal, až se rozhoří. Poté začal pomalu mluvit:

„Sagamor Seneků viděl již více než pětačtyřicet zim a stejně tolikrát přišlo do jeho života i jaro. Za tu dobu se naučil mnoha věcem a jiným se snažil alespoň porozumět. Stále však zůstává více těch, které nechápe …“

Udělal malou pomlku a zahleděl se na Evangeline:

„Ví moje dcera, že Francouzi jsou nepřáteli Irokézů?“

„Ano,“ přisvědčila dívka, „i když netuším proč.“
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„Důvody se zatím vždycky našly!“ zamračil se trochu Sanamahonga. „Teď byl třeba jimi zavražděn Tága-ju-tah, moudrý náčelník Kajugů.“ Taga-ju-tah …,Taga-ju-tah..„ letělo Evangeline hlavou. Snad to není ten Indián z Montrei, o němž mluvila s takovým nadšením Markéta de Conti? … Určitě! Teď si jeho jméno vybavuje zcela jasně.

„Ví můj otec najisto, že to byli Francouzi?“

„Ano! Bílý muž, který s námi mluvil v Pauhatanově údolí, věděl téměř přesně, jak se věci odehrály,“ pokračoval Sanamahonga temně. „Bojovníci Irokézů byli tím, co jim řekl, velice roztrpčeni a jejich srdce se naplnila hněvem a ústa slovy o boji proti francouzským miči-malsům. Taga-ju-tah byl ctěn jako moudrý muž a dobrý sagamor.“

„A co jeho zabitím Francouzi sledovali?“

„Černé sutany nenávidí Jeana de Conti a jeho osadu. Vědí, že s ním synové Želvy podepsali smlouvu, a to se jim nelíbí stejně jako to, že lidé v Montrei uctívají Boha jinak než oni. Proto na ně nastražili léčku a obvinili Contiho z toho, že poštval Kajugy a několik svých mužů proti Saint-Antoine.“

„No to je hrůza!“ vykřikla Evangeline.

„Pro potvrzení své lži,“ pokračoval Seneka, „použili dýmku sagamora Kajugů, která tam údajně byla nalezena.“

„Takže sagamor Kajugů musel zemřít proto, aby nemohl vypovídat,“ pochopila Evangeline a pomyslela si: takhle tedy vznikají války!

„Spemika-lavba, nový náčelník Kajugů, se vydal ještě s několika svými bojovníky do Quebeku zjistit, zda onen muž z Pauhatan valley mluvil pravdu. Pokud ano, pak..“

„Co pak?“ visela Indiánovi na rtech mladá Francouzka.

Jestliže guvernér Frontenac vraha nevydá, pak Irokézové vykopou své válečné sekery a spolu s Angličany, kteří přislíbili pomoc, vyrazí pomstít smrt statečného náčelníka Kajugů.“

Sagamor prohrábl oheň a zvedl k mladé ženě oči:

Jenomže Sanamahonga netouží svírat v ruce tomahavk a hnát své muže proti francouzským kulkám. Vždycky miloval mír a teď ještě víc, když slyšel slova Nanhabozhova syna Ježíše. Musí ale přemýšlet nad tím, jak je možné, že tato touha po míru v srdcích bílých lidí chybí, když vlastní tolik Tlustých knih.“
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Evangeline sklopila oči; styděla se. Má snad mluvit o náboženských sporech, mocenských zájmech, nenasytnosti, osobních ambicích, povrchnosti, pokrytectví, závisti, lakotě, nenávisti, a dokonce i vraždách, pod nimiž zůstalo pohřbeno evropské křesťanství …?

„Oni …,“ začala pomalu a hledala přitom ta nejvhodnější slova, „oni se odnaučili brát vážně to, co řekl Bůh, a všechno, co čtou v Tlusté knize, jim zevšednělo.“

„Sanamahonga rozumí, ale nechápe. Jak mohou nebrat vážně slova, která jim říká …Bůh!!“

„Můj otec se bude asi divit, ale já mezi tyto lidi až donedávna patřila také,“ přiznala Evangeline čestně.

Indiánský náčelník na ni zamyšleně hleděl a pravděpodobně si rovnal v hlavě ten komplikovaně složitý svět bílých, který se tak nesmírně lišil od jednoduchého a mravně čistého života Indiánů.

„Kolik myslí má dcera, že je mezi miči-malsy těch, kteří jako ona nebrali slova Tlusté knihy vážně, ale pak svůj postoj změnili?“ zeptal se.

„Mnoho!“

„A kolik je těch, pro které jsou všední?“

„Mnohem …, mnohem víc!“ odpověděla po pravdě Evangeline.

„A je nějaká naděje, že by začali vidět věci jinak, tak jako má dcera?“ naslouchala dívka sagamorovi se vzrůstajícím zájmem.

„Ovšem …, kdyby jim někdo Ježíšova slova připomněl.“

Napětí v sagamorově tváři povolilo a Sanamahonga se usmál:

„Má dcera vlila do mého srdce novou naději. Mám o čem přemýšlet!“

Já také …, pomyslela si Evangeline.

+++

V Senecotu teď bylo možno stále častěji zaslechnout slovo válka. Evangeline si však všimla, že by z ní většina obyvatel indiánské vesnice nijak nadšená nebyla. Sice připouštěli, že dává určitou naději na obohacení se, to ovšem na druhé straně nepřeváží problémy, které s sebou přináší. Muži opustí své rodiny a nikdo jim nemůže zaručit, že se ke
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svým ženám a dětem vrátí živí a zdraví zpět. Ručnice miči-malsů jsou přinejmenším stejně tak přesné jako jejich luky a šípy. Navíc ukořistěný skalp nebo puška nenahradí maso z uloveného jelena či medvěda, které je třeba vyudit na zimu. Válka tedy znamená především nedostatek zásob jídla na dlouhé zimní období, kdy bude ve skladech málo rýže, a do dlouhých domů začne zatékat, protože je přes léto neměl kdo opravit …

Evangeline chodila Senecotem, pomáhala sbírat dříví, vařit kukuřičnou kaši s javorovým sirupem a přitom se nemohla smířit s myšlenkou, že Zachariáš Bonpland bude svými přesnými zásahy střílet namísto do hřebíků do jejích indiánských přátel, stejně tak jako se oni budou snažit trefit jeho.

+++

Někdy v polovině února, když už na několik dnů povolily silné mrazy, přinesli bojovníci Seneků do vesnice tělo muže. Byl to běloch a když mu Indiáni svlékli dlouhý kožich s kapucí, objevila se tmavá sutana řádu Tovaryšstva Ježíšova.

„Černá vrána!“ ufrkl si nad ním s odporem Kata-va-nato, který vyčerpaného a zraněného muže objevil v nedaleké rokli poblíž vesnice. „To kdybych věděl, nechal jsem ho tam ležet.“

Jezuita, zachumlaný v kožešinách, se na lůžku ani nehnul. Evangeline jej se zájmem pozorovala a přitom si uvědomila, že už déle než půl roku neviděla bělocha, aniž by jí to jakkoliv vadilo.

Také nemám na koho vzpomínat, pomyslela si. S těmi několika sympatickými lidmi, které v životě potkala, neměla čas se sblížit, a ti ostatní …?

A co Zachariáš Bonpland? jako by jí nějaký cizí hlas pošeptal do ucha. Nemáš dojem, že ten tak trochu vybočuje z obou řad?

Vybavil se jí jeden okamžik při jejich společné cestě do Montrei. Byla tehdy strašně unavená a on se domníval, že už spí. Cítila a pod téměř zavřenými víčky sledovala, jak jí velice opatrně přitáhl teplou pokrývku až k bradě, a pak si lehl kousek od ní na bok, odkud ji s podepřenou hlavou pozoroval. Jak dlouho nevěděla, protože se za-179$

krátko opravdu propadla do příjemného bezvědomí, a ráno jeho lhostejné až kousavé chování v ní vyvolalo dojem, že se jí to snad jen zdálo. Nu, má-li být upřímná, pak …

Její rozjímání přerušilo to, že se muž na lůžku pohnul a zachroptěl: „Vodu!“

„Dojdu pro odvar z bylin a rybí polévku,“ vyskočila Tekumataske, která byla v pokoji s ní, a odběhla.

Je tady někdo?“ nadzdvihl se muž na loktech, ale hned opět klesl zpět.

Jistě, otče,“ sklonila se Evangeline nad ním. „Můžete být klidný, postaráme se o vás.“

Vyčerpaně zavřel oči:

„Mám strašnou žízeň, dva dny jsem jedl pouze sníh.“

„Dostanete najíst i napít,“ uklidňovala ho. „Malý okamžik strpení.“ Otočil se za jejím hlasem a teprve teď si všimla, že má strašně zanícené oči.

Sněžná slepota …, uvědomila si. Měla už možnost poznat, co dokáží sluneční paprsky, odrážené od zářivé bělosti sněhu. I když sama nosila indiánské sluneční brýle - kolem hlavy obtočený pás březové kůry s proříznutými úzkými štěrbinkami pro oči - přesto často večer cítila, jak ji oči pálí. Vyjít si na delší čas v mrazivém slunečním počasí bez této ochrany, znamenalo ztratit na několik dnů zrak a prožívat kruté řezavé bolesti.

„Mluvíte francouzský,“ řekl tiše. Jsem snad v nějaké francouzské osadě?“

„Ne, v Senecotu.“

„Tedy v irokézské vesnici …“

Zdálo se, že tu zprávu přijal klidně, i když jako jezuita musel vědět, že to pro něho nevěstí nic dobrého.

Jmenuji se Enrico di Gabotto,“ představil se. „A vy?“ „Taga-ha-te-toga,“ odvětila Evangeline. „Ta, kterou milují losi.“

+++
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Zdálo se, že zima nebude mít žádného konce; už zase zuřila nad Senecotem fujavice. Celá vesnice téměř zmizela pod novým přívalem sněhových vloček a vnitřek dlouhých domů se topil v přítmí. Tahle lapálie měla však i svou dobrou stránku, protože sníh nepustil dovnitř mráz. Nejhorší, co mohlo Indiány potkat, byly zimy plné ledových větrů bez sněhové pokrývky, kdy i přes intenzivní topení zůstávaly teploty uvnitř dlouhých domů pod bodem mrazu.

Evangeline však tísnivou náladu, vyvolanou skučením meluzíny a vytím vlků, nevnímala. Věnovala se intenzivně dvěma činnostem překladu evangelijních textů a ošetřování raněného vysíleného jezuity.

Otec di Gabotto měl dobrý kořínek. Jeho zdravotní stav se při její pravidelné péči den ode dne viditelně zlepšoval.

Doposud většinu hodin prospal, ale jednoho dopoledne ji přivítal už s otevřenýma - a co bylo důležitější - vidoucíma očima.

„Ale - vy přece nejste Indiánka!“ mžoural překvapeně ještě zanícenými víčky.

„Takže už vidíte dobře, otče, že?“ usmála se na něho Evangeline.

„Díky vám, mademoiselle nebo madam …?“

„Taga-ha-te-toga.“

„Neříkám, že to není krásné libozvučné jméno, ale k vám se přece jenom … jaksi nehodí.“

„Hodí nehodí, patří mi!“ postavila před něho dívka misku s jídlem.

Nabral si plnou lžíci horké kukuřičné kaše a aniž spustil z Evangeline oči, strčil si ji pomalu do úst.

„Docela dobře si vás umím představit v nejvyšší společnosti u francouzského dvora. Vaše pohyby, gesta …“

Ještě řekněte, že to tam znáte,“ měla náhle Evangeline plno práce v opačném koutě místnosti.

„Nu, abych pravdu řekl, Versailles jsem sice navštívil, ale jenom proto, abych se tam setkal s jedním svým spolupracovníkem a zároveň přítelem - Petrem van Bločkem. Je královským zahradníkem a já pro něho na svých cestách sbírám semena nejrůznějších stromů, keřů a květin. Nesmírně si ho vážím jako vynikajícího botanika, ale ještě více jako upřímného křesťana.“

„Aha!“ pouze hlesla mladá Francouzka.
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‘

„Odpusťte mi moji zvědavost, ale jak jste se jako běloška ocitla zde? Patříte snad mezi ty nešťastné unesené děti, vychované Irokézi?“

„Otče, kdybych byla vychovaná jako dítě Irokézi, určitě bych nebyla nešťastná!“ vybuchla Evangeline. „Uhodl jste však to, že jsem Francouzka, která …,“ zmlkla, protože si náhle uvědomila, že není radno o sobě moc prozrazovat.

„ …která ulétla ze zlaté klece, viďte?“

Evangeline zarytě mlčela.

„Chápu,“ usmál se na ni kněz. „Nechci být netaktní k člověku, jemuž za tolik vděčím. Třeba přijde chvíle, kdy mi to sama ráda povíte.“

+++

Tekumataske by se už ve Francii neztratila. Mluvila i psala tímto evropským jazykem téměř bez chyb. Evangeline byla na svou pilnou učenlivou žačku patřičně hrdá a toužila ji naučit co nejvíce, aby zase ona mohla v budoucnu předávat znalosti dalším.

Společně plánovaly, že na jaře zařídí v jednom z dlouhých domů učebnu pro ty, kdo touží po rozšíření svého vzdělání. Radost a nadšení pro věc jim však kalilo pomyšlení na blížící se válku. Tenhle mrak v pozadí vyvolával chmury a myšlenky, zda všechna jejich snaha má vůbec nějaký smysl.

„Muž v černém rouchu si s tebou přeje mluvit,“ oznámila jednoho podvečera Tekumataske Evangeline.

„Dobrá,“ odvětila nepříliš nadšeně Francouzka, „odnesu mu tam tedy večeři.“

„Je to hodný člověk,“ dotkla se její paže indiánská dívka, „nemusíš se ho bát.“

Evangeline jenom pokrčila rameny a vzala do ruky misku s jídlem.

„Vítám vás, madam Bonplandová,“ dostalo se jí šokujícího překvapení hned u závěsu knězova pokojíku. „To jsem rád, že existuje něco, čím vám lze vyrazit dech,“ smál se, když viděl, jak málem upustila nádobu na zem.

Jak-.?“
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„I když nejsem nijak schopný detektiv, nebyl problém vytušit vaši totožnost poté, co mi ta mladá půvabná Irokézka sdělila, že vás přivedli ze Saint-Antoine. Mám upřímnou radost z toho, že žijete - myslím, že v Quebeku není jediný člověk, který by v to doufal.“

„Nejste ve vyjadřování své radosti trochu neupřímný, otče? Patříte k jezuitům a právě ti mne unesli z bezpečného Montrei do saint-antoineské misie, kde mne zajali Indiáni. To bych jim ale odpustila, horší je, že lžou, jako když tiskne. Jistě znáte verzi, kterou vytvořili a rozšířili tito zbožní muži po vypálení misie. Jsem tak hluboce …“

„Počkejte, madam, přibrzděte!“ přerušil ji znepokojeně di Gabotto. „Vysvětlete mi, jak to že víte, co se říká v Quebeku.“

„Pro Irokéze už dávno není tajemstvím, jak to bylo s Tága-ju-tahem.“

„Vy mě lekáte, madam!“

„Bojíte se, abyste jako jezuita nebyl přivázán k mučednickému kůlu, že?“

„Ale kdepak. Už jsem měl možnost poznat, že Senekové vůči mně zášť nechovají; nepochybuji, že vaší zásluhou.“

„Nijak moc jsem se za vás přimlouvat nemusela. Bylo rozhodnuto, že až naberete dostatek sil, odejdete do Quebeku vyřídit, že příslušníci Pěti národů vykopali válečný tomahavk, aby pomstili Tága-ju-tahovu smrt.“

„Ne!“

„Pravděpodobně nebudete prvním poslem této zprávy,“ pokračovala Evangeline, „protože Spemika-lavba, nový kajugský sagamor, prý už Quebek navštívil.“

„Pane Bože,“ zamumlal di Gabotto otřeseně, „přesně tohle jsem čekal!“

„Takže vás to alespoň tolik nepřekvapilo,“ neudržela svůj poněkud uštěpačný jazyk na uzdě dívka a dodala: „Přeji vám dobrou chuť a pro prázdnou misku si přijdu za chvilku.“
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Hned, jak vešla ve svých svátečních šatech do poradního domu, si Evangeline všimla, že posluchačů přibylo. Namísto obvyklých třech ohňů plály dnes čtyři. Rozhlédla se a zamířila na místo, které měla vyhrazeno přímo naproti Sana-mahongovi.

Pomalu se usadila na malé sedátko, potažené obarvenou mývali kůží, a rozložila před sebou usilovnou práci mnoha dnů. Pocítila radostné vzrušení.

„Lid Seneků čeká, až má dcera Taga-ha-te-toga začne!“ vyzval ji Sanamahonga a ona se na něho usmála:

„Na-lini-nenot, missisauga! S největší radostí, otče!“

+++

Příběh o Jidášově zradě zanechal v posluchačích viditelně hluboký dojem. Pro člověka, jenž zradil, měli Irokézové výraz Ten, který ztratil svou tvář, tedy volně přeloženo „Nikdo“, či ještě lépe „Neexistující“.

Zrada byla pro Indiány jedním z nejhorších přečinů. Toho, kdo sejí provinil, naprosto vyloučili ze svého středu. Chovali se k němu jako k neviditelnému: nikdo ho neoslovil, nepodíval se na něj, nereagoval na cokoliv z jeho strany, prostě stal se pro ně vzduchem.

„Ať ti, kdo nyní naslouchali, poví příběh o muži, který ztratil svou tvář, všem, kteří jej dnes nemohli slyšet!“ dolehl k zamyšlené Evangeline sagamorův hlas.

Otočila se k východu a uviděla otce di Gabotto.

Posunkem ji k sobě přivolal:

„Musím s vámi nutně mluvit, madam Bonplandová!“

„Abyste mě poučil o tom, jak má vypadat správná teologie?“

„Ne …, to ne,“ zavrtěl hlavou a pustil její ruku, kterou předtím vzrušeně uchopil. „Výsledek vaší práce mezi Indiány by vám každý misionář mohl jenom závidět!“

+++
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„Právě toho jsem se bál …,“ pokyvoval hlavou di Gabotto, jemuž Evangeline vylíčila události v Pauhatan valley. „Pokud se do toho vložili Angličané, kouká z toho skutečně válka!“

Evangeline se zmocnila beznaděj. Ve skrytu duše doufala, že kdyby šla s di Gabottem do Quebeku a oznámila guvernérovi, jak se věci seběhly ve skutečnosti, mohli by ještě zabránit nejhoršímu. Byl to nápad, kterému se však zkušený di Gabotto pouze pousmál:

„Madam …, většině lidí včetně Frontenaca je naprosto jasné, že Roberval lže. Vaše svědectví by snad mohlo posloužit k tomu, že by byl vydán Církevnímu soudu, což myslím, že Frontenac stejně udělá, ale to je vše.“

„Domníváte se tedy, že mám raději zůstat v Senecotu?“ zeptala se mladá žena, které vzápětí blesklo hlavou, že by ale v tom případě už třeba Zachariáše Bonplanda nikdy nespatřila.

„Nevím, madam, mám ale takový dojem, že zde je pro vás bezpečněji.“
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Kapitola osmá
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Všude ještě ležel sníh, ale od jihu již začala táhnout první hejna šedých husí. Tekumataske Evangeline poučila, že tihle krásní ptáci hnízdí daleko na severu a Indiáni je neloví, protože věří, že přivolávají jaro.

Ohleduplnost vůči zvířatům a vůbec životu jako takovému byl další rys, který Evangeline u Indiánů velice oceňovala. Vždycky pociťovala odpor až hnus, když slyšela o versailleských či saint-germainských štvanicích, pořádaných pro ukrácení dlouhé chvíle dvořanů, při nichž bylo bez milosti mordováno všechno živé - březí samice i právě hnízdící ptáky nevyjímaje.

Pokud se jednalo o americké osadníky, ti evropské způsoby ochotně převzali. Bývalí bezzemkové, kteří ještě před nedávnem byli posíláni za upytlačeného zajíce na galeje, teď mohli naprosto beztrestně střílet na vše, co se hýbalo; a že toho patřičně využívali. Měli pocit, že jejich nový domov je v tomto směru naprosto nevyčerpatelná studnice hojnosti, a pokud vybijí zvěř ve svém okolí, stačí se pouze přesunout o několik mil dál a jatka mohou pokračovat.

Indiáni na rozdíl od bílých kolonistů věřili, že Nanhabozho jim dal zvěř proto, aby ji chránili. Za odměnu si pak směli ulovit tolik, kolik
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potřebovali k životu. Než Irokéz vystřelil na jelena, prosil jej o odpuštění, že mu bere život, a pak když ho zasáhl, jej tichým hlasem utěšoval a vysvětloval mu, proč potřebuje jeho maso a kůži, dokud nezhasl …

„Ano, máte pravdu, jsou to vysoce ušlechtilí lidé,“ souhlasil s ní otec di Gabotto, když se s ním Evangeline jednoho dne o těchto poznatcích sdílela. „Prožívám chvíle, kdy se stydím, že patřím k té „vyšší“ bílé rase,“ ufrkl si opovržlivě. „Už jenom to, když si spočítáte, kolik domorodců má snahu se naučit jazyku kolonistů, zatímco oni se často neumí správně gramaticky vyjádřit ani ve své rodné řeči.“

Otec di Gabotto se stával Evangeline den ode dne bližší. Líbila sejí jeho přirozenost beze vší kněžské pompéznosti, břitká kritika tam, kde byla na místě, a především jeho nádherný vztah a přístup k dětem. Jeho pověstný řezbářský nůž nezahálel ani zde a postupně z menších i větších špalíčků dřeva vznikali srnci, kachny, a dokonce i veliká hlava orla s mohutným zobanem a naježeným peřím. Tu si však neodneslo žádné dítě, nýbrž byla věnována jako projev knězovy vděčnosti náčelníku kmene.

Měl rád kolem sebe veselí, a proto mu vůbec nevadilo, když jednoho dne vyvolal výbuch ženského smíchu svým vysvětlováním, že je neženatý - což se v irokézštině řekne „naltča“, namísto čehož on několikrát opakoval, že je „nača“, což je irokézský výraz pro dívku - pannu.

Ano, smích sbližuje, pomyslela si Evangeline, když viděla, jak se kněz po jejím vysvětlení chechtá, až se za břicho popadá.

+++

Enrico di Gabotto se zájmem a stále vzrůstající úctou obracel bílé listy z hladké březové kůry, popsané drobným ženským rukopisem.

To je obrovský kus práce, pomyslel si. Proč vlastně něco podobného nikdy žádného misionáře včetně jeho nenapadlo? Měli na to vědomosti, mnozí uměli perfektně řeč určitého kmene - on třeba algonkinských Indiánů - a přitom … Neměli jsme odvahu se do toho pustit, připustil sebekriticky. Bůh si musel počkat až na teologicky naprosto nevzdělanou mladou ženu, jíž dal do srdce prostou touhu povědět evangelium svým rudým přátelům.
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Napadlo jej, zda si ta žena, sedící před ním a čekající na jeho odborný posudek, uvědomuje, že je geniální. Moc by se tomu divil a přece dokázala něco, před čím stojí člověk, který o tom něco ví, v hlubokém obdivu.

„Madam,“ zvedl k ní oči, „smekám před vámi klobouk!“

„Ale jděte!“ zasmála se. „Byla to pro mne radost. Skoro mě mrzí, že se už blížím k závěru.“

„Vůbec se nedivím, že si vás Senekové tak oblíbili,“ pohlédl jezuita do jejích čistých upřímných očí a pomyslel si, že se nediví ani tomu střeleckému soupeření mezi Cayllusem a Bonplandem, které tolik pobouřilo de Robervala.

„Kdyby mi nepomohla Tekumataske, nevím, jak by to dopadlo,“ nechtěla si přisvojit všechny zásluhy Evangeline. „Nikdo si například neumí představit, co přemýšlení mi dalo najít něco, co by nahradilo zatoulanou ovci v Ježíšově podobenství.“

„A jak jste to vyřešila?“

„Tekumataske mi poradila medvědí mládě, protože nic prý nepůsobí bezbranněji než ono, když ztratí svou matku.“

„To je pravda,“ přisvědčil di Gabotto a lišácky se pousmál: Jenže pak vám zase vyvstal problém s pastýřem.“

„Ale kdepak! Jeho místo zaujal starý hodný Indián, který se opuštěných medvíďat ujímal. Tenhle příběh se tak líbil, že se z něho stalo nejčastěji opakované vyprávění dětem před spaním.“

Otec di Gabotto cítil, jak se jej zmocňuje dojetí. Kde by se nadál, že zažije v místech, kam byl poslán umřít, něco tak krásného.

„A na čem konkrétně pracujete teď, madam?“

„Dodělávám poslední věty závěru evangelií - vybrala jsem si pro tento účel Matoušovo evangelium, připadá mi k pochopení nejjednodušší. Chcete si ho poslechnout?“ Řeholník mlčky přikývl.

Mladá žena sklonila hlavu nad hustě popsaným listem a melodickým hlasem s dokonalou intonací četla zprávu o Ježíšově ukřižování a zmrtvýchvstání.
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Enrico di Gabotto naslouchal s trochu přivřenýma očima. Rozuměl sice velice málo, ale to, že slyší evangelium v čisté irokézštině jej přemáhalo.

Když Evangeline skončila, zjistila, že muž sedící naproti ní hledí nad její hlavu a po tváři se mu koulejí slzy, které se o kus níže vpíjejí do jeho černé sutany.

Umí se smát i plakat, pomyslela si dívka a kdyby neměla pocit, že je to nepatřičné, nejraději by ho objala - tak silné souznění jejich duší pocítila.

+++

Táhnoucích ptáků přibývalo společně s tím, jak mizel sníh. Na malých kouscích země kolem ještě zamrzlého jezera postávaly stovky nejrůznějších, často nádherně vybarvených kachen, mezi nimiž se proplétali věčně hladoví dlouhonozí jespáci. Jak bylo příjemné slyšet zase ptačí hlasy.

Ale nejenom okřídlenci zvěstovali příchod jara. Byla zahlédnuta medvědice na první procházce se svým mládětem, které se narodilo uprostřed nejtužší zimy, vyhřívající se hubený svišť, jenž jako by pod teplými slunečnými paprsky ztratil svou pověstnou plachost, či jemný trs nafialovělých šafránů.

Evangeline nasávala tu pozvolnou proměnu ročního období každým pórem svého těla. Neustále ji to táhlo ven a ona se nebránila. Chodila sama nebo s Tekumataske, pozorovala probouzející se přírodu a přemýšlela.

Už se rozhodla, že s di Gabottem odjede do Quebeku, ale srdce se jí svíralo při pomyšlení na rozloučení s těmi, kteří se tak hluboce zapsali do jejího života.

+++

Poradní dům byl zaplněný do posledního místečka. Evangeline seděla jako vždy ve svých svátečních šatech naproti Sana-mahongovi, který už pro ni nebyl cizím člověkem, hrůzu nahánějícím divochem
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s vyholenou hlavou, nýbrž někým velice milým a blízkým. Když porovnávala svůj vztah k němu a svému vlastnímu otci, maršálek ďAubigne de La Fouré na celé čáře prohrával.

Pomalu rozvazovala červenou stužku, jíž byla její „kniha“ převázána, a přitom jí s určitou lítostí prolétlo hlavou, že je to dnes naposledy.

V duchu se pousmála při vzpomínce, jak Sanamahonga okomentoval její dílo, když ji nedávno navštívil v jejím pokoji a ona před ním přidávala k předcházejícím listům čtyři poslední stránky evangelia.

„Kniha Seneků je teď tlustší než ta nejtlustější kniha miči-malsů,“ řekl hrdě a spiklenecky na ni zamrkal.

Než začala číst, zabloudila ještě očima ke vchodu, kde stál otec di Gabotto. Povzbudivě na ni kývl a ukázal jedním prstem vzhůru k nebi. Bylo to srozumitelné, téměř uličnické gesto a Evangeline zahřálo u srdce, kolik blízkých lidí kolem sebe teď má.

Sklonila se k posledním stránkám.

Zprávu o Ježíšově ukřižování vyslechli Indiáni s nehybnými tvářemi. Smrt a muka, která při ní podstoupil, byla sice strašná, ale na něco takového byli Senekové zvyklí. Od útlého dětství se totiž učili překonávat bolest, a proto bylo správné, že i Ježíš, Nanhabozhův syn, přijal smrt z rukou nepřátel jako skutečný muž.

Když na překladu této části evangelia pracovala, nebyl problém převyprávět utrpení na kříži, ale nesnadnější bylo, vysvětlit smysl Ježíšovy zástupné oběti. Konzultovala to s Tekumataske a tají k jejímu údivu vyprávěla příběh, který jasně dokumentoval to, že zástupná smrt není u Irokézů žádný neznámý pojem.

. To bylo tak … Kdysi dávno a dávno jeden ze severních kmenů každoročně při slavnosti úrody obětoval mladé děvče, aby si naklonil zlé pralesní duchy.

Z tohoto důvodu byla v okamžiku své nepozornosti zajata i krásná irokézská dívka jménem Azimé. Svým čistým půvabem však hluboce zaujala chrabrého bojovníka Vanatu, který byl shodou okolností synem kmenového šamana, jehož úkolem bylo oběti vykonávat.

Každý příslušník kmene o jejich vztahu věděl a každý je velice litoval, ale nikdo jim nemohl pomoci. Azimé byla zasvěcena pralesním duchům a musela zemřít. Hluboce se trápil i Vanatův otec, medicin—
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man Kavati. Jako šaman však věděl, že krev musí být prolita, protože duchové by se mstili a celý kmen by mohl vymřít.

Jenže Vanata nebyl schopen smrt své vyvolené přijmout, a proto se rozhodl zemřít společně s ní.

V den, kdy měla být Azimé obětována, si oblékl svůj nejlepší oděv, do ruky uchopil zbraně a postavil se po bok své milované.

Prošli ruku v ruce celou vesnicí, až stanuli před medicinmanem Kavatim.

Mladík Vanata hleděl bez pohnutí na svého otce, na jehož tváři se zračila veliká bolest. Nic však nenasvědčovalo tomu, že by svůj úkol nehodlal splnit. Znal zákon - a zákon je víc než rozum a cit.

Napětí vrcholilo. Každý mohl vidět, jak medicinman zvedl vysoko nad hlavu ostrý obsidiánový nůž, s láskou se zadíval na svého syna, usmál se na Azimé a pak si jej nečekaně vrazil hluboko do svých vlastních prsou.

„Umírám, aby nemusela zemřít ona ani už žádná jiná! Mou smrtí je hněv pralesních duchů na věky usmířen!“ vykřikl ještě předtím, než padl k nohám obou milenců mrtvý.

Vanata s Azimé pro něho dlouho truchlili, zatímco celý kmen opěvoval jeho moudrost a statečnost. Byli vděčni za to, že už nebude třeba žádných dalších obětí.

Vanata se stal slavným náčelníkem a žil se svou krásnou ženou mnoho a mnoho let. Ani jeden z nich však nikdy nezapomněl na to, že je to pouze díky otci, který je miloval více než svůj život …

Tento příběh, který se s největší pravděpodobností tak jako většina indiánských pověstí opíral o skutečnou událost, použila Evangeline jako ilustraci k zástupné oběti Ježíše Krista na golgotském kříži.

„Zemřel, aby navždy usmířil Nanhabozhův hněv vůči lidem a jejich zlým činům. Zemřel, aby jednou provždy porazil Medžisovona a jeho služebníky. Zemřel proto, aby nikdo z lidí nemusel věčně žít v odloučení a zavržení od něho!“ dodala Evangeline k příběhu a pokračovala ve čtení evangelijního textu:

„Ráno, hned za úsvitu, se šly dvě ženy podívat do jeskyně, kde bylo uloženo Ježíšovo tělo. Ve chvíli, kdy tam přišly, se však začala třást země a před jejich užaslýma očima stanul zářící Nanhabozhův posel.
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Bez nejmenší námahy odvalil obrovský, těžký kámen, kterým byl vchod do jeskyně smrti pevně uzavřen, a posadil se na něj. Jeho vzhled vzbuzoval bázeň. Tvář měl jasnou jako zář blesku a jeho šaty svítily jako závěje sněhu v prudkém poledním slunci. Medžisovonovi služebníci se z pohledu na něho chvěli strachy jako listí osiky ve větru.

Nanhabozhův posel jim nevěnoval jediný pohled a obrátil se k ženám.

,Vy se nebojte!1 řekl jim. ,Vím, že hledáte umučeného mrtvého Ježíše, ale už tu není. Nezůstal mrtvý mezi mrtvými, protože jeho otec Bůh Stvořitel jej povolal opět k životu. Běžte se podívat, že místo, kde ležel, je prázdné!1

Ženy ho s úctou obešly, nahlédly do jeskyně a opravdu - byla prázdná. Na nic …11

V této chvíli to v poradním sále zahučelo. Evangeline nevěděla, zda má pokračovat ve čtení, a tak se chtěla očima zeptat Sana-mahongy, jenomže ten už na svém místě neseděl, nýbrž společně s ostatními stál a Evangeline viděla, jak zvedá vysoko nad hlavu ruce, jako by v nich třímal své zbraně, a otevírá přitom ústa, z nichž vychází nervy drásající jekot, stejný jako ten, který ji k smrti vyděsil v Saint-Antoine. V následující chvíli se otřásl v základech celý Senecot. Mladá žena cítila, jak jí zaléhají uši a vibruje žaludek, a přitom stále nemohla pochopit, co se to vlastně děje. Seděla strnule s nedočtenou stránkou v ruce a bezmocně sledovala ječící postavy.

„Tohle by měli slyšet ti důstojní suchaři z kostelů!“ řval jí do ucha otec di Gabotto, aby přehlušil děsivý rámus. „Jenom se dívejte, jak také lidé dovedou reagovat na zvěstované evangelium. To je radosti! Sice z toho nejspíš ohluchneme, ale na tom teď vůbec nezáleží!“

Zatímco jí di Gabotto nadšeně vykřikoval jednotlivé věty do ucha, měnil se jekot zvolna v rytmické podupávání nohou, do něhož zaznívala stále srozumitelněji věta:

„Nanhabozhojeschís-onghahe-nami-sathia!“

„Co to říkají?“ lapal slova otec di Gabotto.

„Nejvyšší Bůh Ježíš nezůstal v jeskyni smrti!“ překládala mladá žena omámeně.
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„Tak to se k nim přidáme. Dnes se sluší Boha chválit. Jakže to říkají?“

„NanhabozhoJeschís-onghahe-nami-sathia!“

Jdeme na to!“ uchopil di Gabotto mírně se zdráhající Evangeline za ruku a táhl ji mezi tančící Seneky.

„Nanhabozho Jeschís-onghahe-nami-sathia!“ natřásal se s nimi ve svém dlouhém kněžském rouchu.

„Nanhabozho Jeschís-onghahe-nami-sathia!“ znělo jásavě z úst všech přítomných, bílých i rudých lidí.

+++

Evangeline si netroufala odhadnout, jak dlouho již noční pozdvižení v Senecotu trvá. Žasla nad vitalitou otce di Gabotto, přece jenom už poněkud staršího pána, který byl hned tu, hned onde, až nakonec skončil v srdečném objetí Sana-mahongy. Sagamor měl přitom pusu od ucha k uchu a chlapsky poplácával jezuitu po zádech. Pak už se ale udýchaný di Gabotto přišel posadit k ní.

„Škoda že nejsem Indián,“ otřel si zpocené čelo. „Ti dovedou tancovat celou noc a ráno jdou klidně lovit oštěpy lososy, aniž by se báli, že se jim bude třást ruka.“

„Snad si nemyslíte, že tohle bude trvat až do rána?“ lekla se Evangeline.

Jste ospalá?“

„Ne …, to vůbec ne! Je mi tady krásně. Vlastně … nikdy v životě jsem se necítila tak dokonale šťastná!“

„To je odměna,“ sdělil jí di Gabotto. Bůh člověka nezasypává hmotnými statky, ale dává mu věci, které jsou mnohonásobně cennější.“ Jsem moc ráda, že jsem vás mohla poznat …,“ usmála se na něho Evangeline: Jenom věřím, že jste mi už odpustil to moje zpočátku … mírně odtaživé chování.“

„Vůbec jsem si toho nevšiml. Já …,“ zmlkl, protože v té chvíli Sanamahonga zvedl ruku, že chce něco povědět. Sál se jako na povel rázem utišil.
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„Ta, kterou milují losi dnes viděla, jak se umí lid Seneků radovat, když slyší dobré zprávy,“ obrátil se k dívce. „Senekové zase mohli vidět první Černou sutanu, která dovede jásat a tančit společně s nimi. Byl to večer, kdy jsme všichni mohli pocítit, jakou lásku jednoho ke druhému bez ohledu na barvu pleti dává do srdce Ježíš, syn velkého Boha!“ Sanamahonga usedl a přitom pokynul Evangeline:

„Ať nám má dcera dočte to, co ještě zbývá!“

Evangeline vzala do ruky poslední stránku:

„Několik dnů nato, co byl Ježíš vzkříšen, čekal na své přátele na vysoké hoře. Když tam přišli a vzdali mu čest, která mu právem jako Nejvyššímu náležela, promluvil k nim:

„Můj otec mi dal veškerou moc a neexistuje místo na světě, kde by se nemohla projevit. Vyjděte a vyprávějte o mně všem lidem, a přitom zachovávejte to, co jsem vám přikázal. A nebojte se, já s vámi budu po všechny dny vašeho života, dokud tato země potrvá!“

Konec …, pomyslela si Evangeline s nádechem nostalgie. Poslední slovo a tečka. Vlastně až teprve dnes si uvědomila, co všechno pro ni tyhle večery v poradním domě znamenaly.

Pomalu převázala „knihu“ rudou stuhou a pevněji stáhla, aby držela dobře pohromadě. Pak vstala a předstoupila před Sanamahongu: „Tvá dcera Tága-ha-te-toga předává tuto knihu národu Seneků s touhou, aby na její slova nikdy nezapomněli.“

„Kdysi jsem Té, kterou milují losi řekl, že ji do Senecotu poslal Nanhabozho,“ objal Evangeline Sanamahonga. „Tehdy byly její oči nedůvěřivé jako oči laně, dnes však může vidět, že jsem měl pravdu.“

+++

Evangeline se raději příliš neohlížela. Věděla, že tam stojí ti nejbližší jejímu srdci: smutná a uplakaná Tekumataske, Tete-bošti, která jí na rozloučenou věnovala krásný náramek z barevných mušliček a korálků, Peš-hi, jež ji skobě dlouho tiskla jako svou vlastní dceru, a pochopitelně i Sanamahonga, který ji proti všem zásadám indiánské zdrženlivosti políbil na obě tváře.
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„Ať za nás Ta, kterou milují losi nezapomene volat k Ježíši!“ řekl jí na rozloučenou.

Na břehu řeky, kde bylo připraveno šest cestovních kánoí, se tísnila spousta dalších lidí, mezi nimiž se neustále proplétaly děti, které se přišly rozloučit s Enricem di Gabotto. Doufaly, že dostanou ještě nějaké vyřezávané hračky, a nebyly zklamány.

Opatrně vstoupila do kánoe a posadila se na nízko položené sedátko. Sagamor určil dvanáct bojovníků, kteří je měli provézt sítí říčních průplavů téměř až do Quebeku. Byl mezi nimi i Kata-va-nato, jenž se na ni po svém způsobu ušklíbl a spustil:

„Matka Tete-bošti mi přikázat, starat se o tebe jako o vlastní sestra, tak ty mě koukat poslouchat!“ pohrozil jí žertovně prstem a postrčil loďku do proudu.

Ucítila mírné trhnutí, jak lehká kánoe odrazila od břehu.

„Va-si-va-pajute!“ Já se k vám vrátím! vykřikla, jak nejsilněji mohla, a pak již celý Senecot i s těmi, které si tolik zamilovala, zmizel v říčním ohybu.
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Kapitola devátá

DUBEN L. P. 1689 - VYZVĚDAČ

George Carteret se v domě Williama Phipse cítil čím dál hůř. Guvernérovo okázalé přehlížení by ještě přežil, podstatně větší problémy mu dělalo snášet mateřskou starostlivost jeho ženy. Její obskakování mu lezlo krkem stejně jako neustálé hádky se značně náladovou Ráchel.

Snažil se to řešit prodlouženým pobytem ve studovně Městské knihovny, ale Mary, které nic neuniklo, mu striktně nakázala, že nejpozději k odpolednímu čaji musí být doma.

Ani město Boston ho nijak zvlášť neuchvacovalo. Občas si vzpomněl na své rodiče, pro něž jako pravověrné puritány bylo hlavní město státu Massachusetts místem největšího Božího požehnání. Dobře si vzpomínal, jak jeho otec končíval pravidelnou večerní modlitbu slovy: „A požehnej, Bože, Boston, město zbožnosti a bohatství …!“

Jistě, na člověka, který přišel z divočiny, kde neznal nic jiného než několik srubů vymazaných mechem a hlínou, působil ohromujícím dojmem: zděné domy, rozlehlé přístavní molo a mohutný kostel s velkolepými nedělními bohoslužbami. Stačilo však několik málo dní, nanejvýš týdnů, na dokonalé vystřízlivění.

Když se jednou u večeře zeptal guvernéra Phipse, jak je možné, že se ve městě potlouká tolik opilců, dostal nevrlou odpověď, že to je daň
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každého přístavu. Jenže George si dobře všiml, že mnohé rozjařené kumpány zná i z nedělních bohoslužeb.

„Rozumím ti, George,“ pokýval hlavou profesor Wren, jemuž se se svým pozorováním svěřil. „Sice si jako nedokonalí lidé musíme připustit, že nikdy naprosto bezchybné společenství křesťanů nevytvoříme, ovšem na druhé straně nasazování si náboženské masky bez vnitřního obsahuje odpuzující!“

Ještě po letech - už jako dospělý - si George Carteret mnohokrát připomněl tato slova svého oblíbeného profesora. Tak hluboce jej tenkrát zasáhla.

+++

„Cos zase dělala u toho kluka?!“

William Phips se tvářil krajně nevlídně. Poslední dobou totiž několikrát viděl svou manželku vycházet z pokoje jejich mladého nájemníka, a to většinou ve večerních hodinách.

„Cos tam dělala!?“ opakoval dopáleně vstříc pohledu šedých očí.

Mary Phipsová se sladce usmála:

„To, co by udělala jeho matka. Šla jsem mu dát dobrou noc, děti to potřebují.“

„Tohohle haranta na svědomí nemám. Nehledě na to, že už žádným dítětem není!“

„Vžij se do jeho kůže, Williame. Je daleko od domova, sám mezi cizími lidmi … touží po někom, kdo mu projeví alespoň kapánek něhy a lásky. A polibek na dobrou noc …“

„Cože? Nejsi trochu divná, pusinkovat sedmnáctiletého výrostka? Já si nevzpomínám, že by mi kdy matka dala pusu, ani když jsem sejí ještě držel za sukně, a ty …!“

„Taky jsi tím celoživotně poznamenaný,“ odtušila povzneseně Mary Phipsová.

Guvernér měl těch řečí už právě dost.

„Tak aby bylo jasno. Jsem guvernér a musím dbát na svou pověst. Od téhle chvíle ne aby tě napadlo mu ještě vlézt do pokoje!“
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„Tsss …,“ uniklo z jejích úst jako z přetopeného kotle, udělala čelem vzad a uraženě odkráčela.

+++

George ležel v posteli a z chodby k němu doléhaly tlumené podrážděné hlasy manželů Phipsových. Na tváři ho ještě pálil vroucí polibek guvernérovy ženy. Bylo mu nanic. Jak se jen její vlezlosti bránit? Nejhorší bylo, že jej nenavštěvovala pouze pod záminkou přání dobré noci, nýbrž mu už dvakrát vpadla do pokoje i během dne. V jednom případě se zrovna převlékal, takže při cvaknutí kliky bleskurychle zaletěl pod peřinu, zatímco ona naprosto bez omluvy vešla dovnitř a klidně doplnila stolní lampičku olejem.

Hlasy za dveřmi umlkly a zakrátko se ozvalo tiché klapnutí. Guvernér nejspíš zapadl do své pracovny, pomyslel si George. Už si všiml, že tráví nejvíce času ve svém pokoji, z něhož v poslední době téměř nevychází. Společnost mu často dělal jakýsi vytáhlý chlápek s přezíravýma očima a velkopanským chováním. Jedná se pravděpodobně o nějakého obchodníka, odhadoval chlapec, protože jednou zaslechl cosi o lodích a jakýchsi zásilkách.

George se převaloval ze strany na stranu a nemohl usnout. Půjde se napít, rozhodl se a odhodil přikrývku.

+++

Chodba byla opuštěná a tmavá. Stěny, obložené dřevěným táflováním, působily ponuře, stejně tak jako několik velkých obrazů v masivních zlacených rámech a dlouhé splývavé závěsy z těžkého sametu na oknech.

Množství chladných a palných zbraní na stěnách spolu s loveckými trofejemi většinou kapitálních paroží losů dokreslovalo snahu napodobit typické šlechtické sídlo tehdejší doby.

George, který se již v domě celkem obstojně vyznal, zamířil ke schodišti, vedoucímu z patra do přízemí, kde se nacházela kuchyň. Napadlo jej, že starý černoch Nels, který zastával funkci vrátného i majordoma,
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ještě třeba nespí a bude s ním moci prohodit pár slov. Sotva však udělal několik tápavých kroků, otevřely se dveře guvernérovy pracovny a z nich vyšla postava muže.

„Ke všem čertům, Excelence,“ zaslechl povědomý hlas, „vy tady máte tmu jak v pytli!“

George nečekal a skočil za nejbližší závěs, kde chtěl počkat, dokud večerní host nezmizí. Měl přitom jakýsi neuvědomělý pocit, že by nebylo dobré, aby jej právě teď kdokoliv přistihl, jak bloumá po domě.

„Počkejte, Henri, doprovodím vás!“ poznal Phipsův hlas.

„To bych vám byl vděčný,“ zastavil se pozdní návštěvník a počkal, až k němu guvernér se svícnem v ruce dojde.

Chodbu ozářilo několik voskovic. George se ve svém úkrytu bál nadechnout.

„Tak, to jsem potřeboval,“ pochvaloval si muž, kráčející vedle Phipse. „Nechtěl bych se někde přerazit ve chvíli, kdy je vše téměř připraveno!“

Phips se souhlasně uchechtl:

„Máte pravdu, Henri. Byla by věčná škoda nevidět výraz Quebečanů, až je v jednu chvíli ze souše napadnou Irokézové a z vody my.“

Muži přešli kolem místa, kde se skrýval George, a pak jejich podpatky zadupaly na dřevěných schodech. O několik okamžiků později zavrzal klíč v zámku hlavního vchodu.

George, který už dávno zapomněl na žízeň, se ocitl několika skoky zpět ve svém pokoji. Hrdlo se mu svíralo strachy při představě, co by se stalo, kdyby jej ti dva objevili. Za vyzvědačství, či jen pouhé podezření z něho, čekal přistiženého nejtěžší trest …

Takže ty lodě a zásilky, pravděpodobně zbraní, nejsou určeny pro žádný obchod, ale válku.

A Markéta de Conti je v Quebeku.

Té noci nezamhouřil George Carteret oka.

+++
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Sanamahonga seděl sám na břehu Velkého jezera, bělochy nazývaného Ontario, a zamyšleně hleděl na jeho stříbřitě se lesknoucí hladinu.

Před několika dny navštívil Senecot anglický kurýr s doprovodem. Byla to oficiální návštěva, při níž bylo Senekům připomenuto, že v pomstě za Taga-ju-taha mohou počítat s účinnou pomocí svých bílých bratří. Anglického guvernéra prý odporný čin francouzských miči-malsů tak rozzlobil, že si nedá pokoj, dokud nebude spravedlivě potrestán.

Major Malcob, oblečený do blýskavé, slavnostní uniformy, aby udělal na polonahé rudochy dojem, mluvil dlouho a čím dál tím naléhavěji. Měl totiž tentokrát pocit, že se jeho nabádavá slova, lichocení i bouření na adresu nepřátel nesetkává s patřičným ohlasem. V jednu chvíli se začal dokonce i potit - to když se setkal s chladným, trochu výsměšným pohledem Sana-mahongy.

Změnil tedy téma a začal s vypočítáváním kořisti, která padne irokézským bojovníkům do rukou. Sliboval všechno možné - skalpy, ručnice, kulky i soudky s prachem …

Nevěděl, co se to děje. Jako by tentokrát mluvil do hikorového dřeva. Nepodařilo se mu Seneky rozehřát ani zmínkou o zajatých Černých sutanách a Huronech, které budou moci dle libosti mučit u kůlů …

Že by Francouzi něco tušili a nabídli jim více než my …? hádal v duchu. Cítil, jak jej začíná škrtit límeček u batistové košile. Sáhl do cestovního vaku a vytáhl dvě slonovinou vykládané pistole s dlouhou cizelovanou španělskou hlavní.

„Takovýchto zbraní, jako jsou tyto, které posílá anglický guvernér darem vašemu sagamorovi, ukořistí v bitvě každý bojovník bezpočet!“ přeháněl major Malcob, co se dalo, a položil obě bambitky před Sanamahongu. Ten je však k jeho nezměrnému údivu odmítl:

„Děkuji, nechci! Anglický guvernér opravdu nemůže Senekům nabídnout nic lepšího než kouřící hole?“

„Myslí tím snad sagamor Seneků ohnivou vodu, která dodává lidem nadpřirozenou radost a sílu?“ přemýšlel horečně major Malcob, ale Sanamahonga jej zpražil pohrdavým pohledem:
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„Senekové nepotřebují zvyšovat svou radost a sílu ohnivou vodou. Obojího mají dost. Slyšel jsem však, že ty největší poklady miči-malsů skrývá jejich Tlustá kniha.“

Malcob se trochu zarazil, ale pak se rozesmál. „No, já bych to zrovna takhle neformuloval, ale pokud máš o tyto „poklady“ - neubránil se přezíravému ušklíbnutí - „zájem, přinesu ti je k Trois rivieres.“

Sanamahonga mlčel a major Malcob si říkal, že tohle nemůže mít na svědomí nikdo jiný než ten náboženský fanatik William Penn.

„Chtějí snad Senekové nechat smrt jednoho ze svých nejlepších náčelníků bez pomsty?“ pokusil se ještě o jeden zoufalý útok anglický důstojník, jehož se už začala zmocňovat malomyslnost. „Byl jsem přece svědkem toho, když v Pauhatanově údolí dali své slovo! Mám snad vyřídit Bílému Otci v Bostonu, že je změnili?“ nenašel nakonec přece jenom dost odvahy mluvit o lži a zradě, jak zamýšlel původně. Sanamahonga se důstojně zahalil do svého pláště a odtušil:

„Ty i tvůj Bílý Otec v Bostonu si můžete být jisti, že na smluveném místě nebude chybět ani jediný ze synů Pěti národů!“

Major Malcob si zhluboka vydechl a posadil se. Samou úlevou nezaznamenal posměšný tón v náčelníkově hlase.

Tím jeho poslání skončilo a druhý den anglická delegace Senecot opustila.

Sanamahonga si dal zavolat Tekumataske.

„Má dcera ať se připraví na důležitý úkol,“ usmál se na ni. „Sanamahonga svolá v nejbližších dnech do Senecotu všechny irokézské náčelníky a ona jim bude předčítat každý večer z naší Tlusté knihy, tak jako to dělávala její bílá sestra.“

+++

Senecot již několik dní hostil všech padesát irokézských náčelníků a pět hlavních sagamorů, kteří stáli v samém čele této indiánské konfederace. Všichni si tedy mohli prohlédnout doposud mladého Kajugu Spemika-lavbu, stále jakoby podmračeného, ale v podstatě dobrosrdečného Oneidu Maguagu, Mohawka Gei-sthu s jeho pověstnou palicí, kterou dovedl jediným úderem rozdrtit lebku medvědovi, a dokon-202$

ce i stařičkého Lamo-šatihu, který již celých pětapadesát let vládl Penobscotům.

Po celou dobu jejich pobytu jim večer co večer Tekumataske předčítala ze senekské Tlusté knihy příběhy o Nanhabozhovu synu Ježíši.

Když poslední desátý večer skončila, rozhostilo se v poradním sále dlouhé výmluvné ticho. Přerušil je až bělovlasý Lamo-šatihu, který povstal a s přímým držením těla a překvapivě zvučným hlasem pronesl: „Sagamor Penobscotů děkuje svému bratru Sana-mahongovi, že mu připravil tyto chvíle. Je mu vděčný za to, že mohl dříve, než se odebere k Nanhabozhovi, slyšet o cestě do jeho domova!“

+++

„Excelence, pokud dovolíme, aby se nám mezi rudochy promenádovali misionáři, můžeme do budoucna všechno zabalit!“

Major Malcob, který se již vrátil ze senekské vesnice, se tvářil rozhněvaně.

„Už jsem několikrát poukazoval na skutečnost, že by se v tom měl konečně udělat pořádek! Existují přece zákony, které zakazují zvěstování evangelia rudochům!“

Jistě. Jedná se o zákon z roku 1636, který platí bez výjimky dodnes,“ přisvědčil Phips.

„Tak zatraceně, proč se podle něho nejedná!“

„Žel jsou tací, kteří mají trochu jiný názor než my, pane majore.“ „Že by se stoupenci Williama Penna odvážili tak daleko na sever?“ vložil se pochybovačně do řeči hrabě ďEscola.

Malcob se na něho obrátil:

„Když mi začal Sanamahonga dávat ty své idiotské otázky, napadlo mě, že to nemůže mít na svědomí nikdo jiný. Jenže když jsem si pak před odjezdem oťukl pár Indiánek, nestačil jsem žasnout. U Seneků totiž působil misionář v sukních. Ano, ano, pánové,“ zasmál se voják, „slyšíte dobře - v sukních. Seneky evangelizovala ženská!“

„No to mě podržte!“ vykulil nevěřícně oči guvernér Phips.

„Byla to nějaká Francouzka, která jim tam dokonce nechala přeloženou část Bible do irokézštiny. Její jméno znělo: Ta, kterou milují losi.“
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„Kde se vzala na anglickém území Francouzka?“

„Dosud na indiánském území, Excelence.“

„Co o ní ještě víte?“

„Tak upovídaní zase Indiáni nejsou, to je všechno. Musí ale stačit to, že málem zhatila mou misi!“ a major Malcob s rudou rozhořčenou tváří dosedl zpět do svého křesla.

Henri ďEscola, znuděně si prohlížející své nehty, se ušklíbl: „Nedělejte z komára velblouda, pánové. Důležité je, že Irokézové potáhnou na Quebek, a ostatní nás nemusí zajímat.“

+++

Sanamahonga vyprovázel pohledem několik desítek kánoí, které jedna za druhou mizely v táhlém říčním meandru. Věděl, že ne všichni se dali přesvědčit.

Poslední loďka zmizela z dohledu a náčelník Seneků stál doposud na břehu. Cítí zklamání? Ne …, spíš únavu. Jsou za ním náročné dny.

Obrátil se a začal pomalu vystupovat příkrou stezkou mezi skalnatými bradly k vesnici.

„Nanhabozho Jeschís-onghahe-nami-sathia!“ znělo mu v uších.

Nejvyšší Bůh Ježíš nezůstal v jeskyni smrti!

Podle svého mínění předložil náčelníkům jednotlivých kmenů dobrý plán. Teď jde o to, jak se po určené časové lhůtě rozhodnou.

+++

George se nemohl té děsivé myšlenky zbavit. Usínal s ní, probouzel se s ní, vláčel se s ní celý den jako s těžkým balvanem.

Válka …

Představoval si, jak do nic netušících Quebečanů začnou pálit anglická děla a střílet indiánské šípy. Vypukne panika, lidé budou utíkat z hořících domů a stávat se snadnými terči. A jeden z živých terčů se klidně může jmenovat Markéta de Conti.

V prvním hnutí mysli se rozhodl napsat dopis, ale pak si uvědomil, že Angličané se do Quebeku neplaví a nejbližší francouzská loď kotví
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až v Port-Royalu. Takže mu nezbývalo než bezmocně sledovat, jak čas neúprosně kvapí, aniž on může, přestože jako jeden z mála ví, co se chystá, do víru dění jakkoliv zasáhnout.

+++

„Ahoj, jmenuješ se George Carteret?“

George upřel oči na usmívajícího se, asi pětadvacetiletého mladíka v prostém oděvu námořníka.

Váhavě přikývl.

„Mohli bychom někde hodit řeč? Promiň, zapomněl jsem se ti představit: Tom Walker jméno mé.“

Když viděl stále nedůvěřivý pohled svého protějšku, rozhlédl se kolem sebe, vytáhl z kapsy jakási lejstra a procedil mezi zuby:

„Přečti si podpis.“

Markéta de Conti.

George natáhl po listech papíru ruku, ale Tom Walker s nimi ucukl. „Tady ne!“

„V tuhle dobu bývá celkem prázdno U tlustý Fanny,“ navrhl George hospodu, která dle jeho mínění odpovídala finančním možnostem jich obou, ale mladík zavrtěl hlavou:

„Radši někam na pobřeží.“

„Dobrá, pojďme.“

George nevědomky stále zrychloval; nemohl se už dočkat, až bude držet dívčin dopis v rukou. Konečně stanuli na místě, kde jim dělali společnost pouze ukřičení rackové.

„Tu máš,“ podal nedočkavému chlapci Tom Walker dopis. Bylo mu jasné, že v této chvíli není schopen se na nic jiného soustředit.

+++

„Tak hele brácho, tohle jsme si ale nedomluvili!“ drcl Georga do ramene, když viděl, že se chystá obrátit dopis znovu na první stránku. „To si už nech na doma.“
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„Ano, ano, promiň,“ skládal překotně listy papíru chlapec. „Chtěl jsem si jenom jednu věc ověřit.“

Jasně. Já ti rozumím, ale potřebuji s tebou něco vyřídit. Předně tě pozdravuje Zachariáš Bonpland a …“

„Zachariáš Bonpland? Takže ty nejsi …?“

„Angličan? Ne, jsem jako Angličan,“ vážně odtušil mladík, ale oči mu hrály šibalstvím.

„Aha!“ usmál se vědoucně George.

„Abych to ale dopověděl: …a manželé Contiovi spolu se slečnou dcerou. Dostal jsem za úkol tě vyhledat, protože několik čelních lidí v Quebeku má pocit, že Angláni cosi kují, co by …“

„Kují válku!“ vylétlo z Georga jak špunt z láhve šampaňského. „Počkej, to snad ne!“

„Ale ano!“ kýval horlivě hlavou George, šťastný, že se už s tím strašným tajemstvím nemusí táhnout sám.

„Tak povídej, co víš.“

„Moc toho není. Čirou náhodou jsem pouze zaslechl, že Quebek má být současně napaden z vody flotilou anglických lodí a ze souše indiánskými válečníky.“

„Kdy?“

George pokrčil nešťastně rameny: „To mi, žel, není známo.“

Jak ses to dozvěděl?“

„Od guvernéra Phipse …“

„Cože?“ vykulil nevěřícně oči francouzský vyzvědač.

„ …já v jeho domě totiž bydlím,“ dopověděl samozřejmě George, zatímco Francouz vyskočil, jako by jej napadl roj včel, a plácl se do čela: „Tak to je teda trefa! Přímo do černýho!“

+++

Tom Walker byl připraven opět odcestovat.

Jako Georgův známý z Rocky creek přespal jednu noc na školní koleji a druhý den se ještě trochu toulal po Bostonu; o válce se nemluvilo nikde. Ani mezi hospodskými povaleči, kteří, jak známo, jsou vždycky nejlépe informováni. Došel tedy k přesvědčení, že George bude mít
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nejspíš pravdu v tom, že se jedná o přísně utajenou vojenskou akci. Ostatně stejnou taktiku použil Phips i proti Akádii …

„Než odjedu, ještě jednou si rozmysli, zda nechceš spolupracovat s naší výzvědnou službou. Člověk z guvernérova domu má pro Frontenaca cenu zlata. Přišel by sis na pěkné kapesné.“

Jak jsem řekl: nemám zájem!“

„Ale proč hned tak kategoricky? Můžeš si přece nechat nějaký čas, třeba …“

Jsem Angličan!“ prudce vyhrkl chlapec a tišeji dodal: „Nelíbilo se mi jenom to vojenské napadení Quebeku.“
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Černoch Nels nastražil uši a poslouchal.

Zase tam chodí …, rozeznával pomalou, trochu těžkopádnou chůzi Mary Phipsové. Co tam jenom může pořád pohledávat …? George je milý chlapec a bylo by zlé, kdyby mu čímkoli ublížili!

Nels zvedl oči ke stropu. Ne, nemýlí se. Je to docela určitě v jeho pokoji.

Nejlépe bude, když co nejdříve navštíví advokáta Chrise Barlowa, rozhodl se nakonec. Je to čestný muž, který mu jistě dobře poradí. A navíc nemá příliš v lásce guvernéra Phipse.
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Kapitola desátá

KVĚTEN L. P. 1689 - PAST

Čím blíže měla malá kánoe z březové kůry ke Quebeku, tím více se Evangeline stávala zamlklejší a neklidnější. Otec di Gabotto to chápal. Vždyť ani jemu nebylo nejvolněji při pomyšlení, že jeho návrat bude docela určitě brán jako odmítnutí poslušnosti řádu. Oba musí jednat nanejvýš obezřetně a snažit se co nejrychleji najít Bonplanda. Ten už si vzhledem ke svým zkušenostem a vlivným známostem bude zcela určitě vědět rady.

Zadíval se na štíhlou postavu na přídi.

Moc by jí přál, aby byla šťastná. Jenže, co je to vlastně štěstí? Dům se zahradou, solidní společenské postavení, hodný manžel, dostatek peněz, dvě tři děti a jídlo servírované na stříbře? Nebo irokézské zajetí, kde člověk prožije za necelý rok tolik, kolik neprožijí jiní za celý život?

Ne, tahle žena není stvořena k tomu, aby žila životem usedlé hospodyně, která samým pohodlím nabírá v bocích. Je v ní cosi zvláštního, výjimečného. Vzbuzuje úctu. Ano, úctu. Není unaříkaná, soběstředná a povrchní. A má odvahu. Té tedy má víc než mnohý muž …, usmál se pod vousy di Gabotto.
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Ty víš, Bože, co je pro tuto mladou ženu nejlepší …, vyslal kněz tichou modlitbu k nebesům, prosím tě, dej jí prožít život, z něhož bude mít radost ona i ty.

+++

Evangeline už tušila za každou říční zákrutou Quebek Svatý Vavřinec mohutněl a kánoe doslova tančila po větrem rozčeřených vlnkách jeho široké hladiny.

Indiánský doprovod, který je bezpečně provedl soustavou říčních cest, je opustil dnes ráno. Rozloučení bylo krátké - Senekové zvedli na pozdrav pádla a zmizeli. Jediný, kdo se ještě chvíli zdržel, byl Kata-vanato. Podle svého zvyku se na ni zašklebil a spustil svou jednoduchou angličtinou:

„Až ty přijít zase do Senecot, ty pochválit mě matce Tete-bošti, jak já se o tebe starat.“

Evangeline vzpomínala a přitom pravidelně zabírala pádlem. Teď už ji ruce a ramena zdaleka tolik nebolely jako tenkrát při její první cestě po řece.

Většinu jejích myšlenek však okupoval Zachariáš Bonpland. S trémou myslela na to, že je pravděpodobné, že ještě dnes se s ním setká. Bude mít alespoň trochu radost, že ji vidí, nebo na ni pouze upře ten svůj mírně sarkastický pohled a něco lhostejně odtuší? Nu, nechá se překvapit.

Ale radím ti, Evangeline, zvedla v duchu nabádavě prst, připrav se raději na horší variantu, ať pak nejseš moc zklamaná.

+++

Malý sroubený domek, který Zachariáš Bonpland při svém pobytu v Quebeku obýval, našla Evangeline pečlivě uzamčený.

Ale to snad ne …, pomyslela si zklamaně a lítostivě se zadívala na své slavnostní indiánské šaty.

„Co se dá dělat,“ pokrčil rameny di Gabotto. „Musíme se poohlédnout po někom jiném. Nenapadá vás někdo spolehlivý?“
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„Ano, Vilemína. Teď se jmenuje, počkejte, snad si na to jméno vzpomenu. Vybral si ji nějaký majitel hotelu Fass nebo Foss …?

„Fosset?“

„Přesně tak!“

„Takže tam jdeme?“

Jdeme!“ přikývla Evangeline. „Snad nám řeknou, kde toho věčného tuláka hledat.“

+++

Vilemína svou bývalou přítelkyni v indiánském převleku vůbec nepoznala. Když ji chtěla Evangeline po pozdravu obejmout, popuzeněji odstrčila a zahuhlala:

„Pokud vím, mezi rudokožcema žádnou přízeň nemám!“

„Ale, Vilemíno! Takhle vítáš starou známou?“ rozesmála se Evangeline.

Černovláska vytřeštila oči a vyděšeně zablekotala:

„Eva Defourová! Nejsi duch, že ne?

„To víš, že ne. Jen si na mě sáhni.“

Ale to už jí bývalá pařížská prostitutka padla kolem krku:

„Takže tě Indoši nepodřízli! No, to se musí oslavit. Hned večer svolám …“

„Nezlobte se, madam Fossetová,“ vložil se do ženina slovního vodopádu di Gabotto, „s oslavováním se bude muset počkat. Nejprve bychom potřebovali …“

„Všechno bude, všechno bude, velebný pane,“ byla k nezastavení Vilemína, „nejprve se ale musím z toho svého překvapení trochu vypovídat. Že ti to ale sluší,“ obhlížela nadšeně Evangelininy šaty.

„Děkuji,“ usmála se dívka a rozhlédla se kolem sebe, nebudí-li už na ulici nějakou zvýšenou pozornost. „Mohli bychom jít dál, Vilemíno?

„Ale samozřejmě, promiňte, já jsem tak rozrušená, že jsem až nezdvořilá. Prosím,“ uvolnila jim průchod dveřmi.

„Tak, takhle je to lepší,“ oddychla si Evangeline a konečně vyslovila otázku, která ji už pálila na jazyku: „Nevíš, kde je Zachariáš Bonpland, Vilemíno?
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„Ten bude nejspíš u guvernéra,“ nerozmýšlela se dlouho černovláska. „Tady se teď dějou věci, holka, to ti teda povím. Představ si, že kvůli jednomu blbci v černým ha …,“ kousla se do jazyku hned, jak zavadila pohledem o di Gabottovu sutanu. „Pojďte, otče,“ obrátila se k němu, „ukážu vám pokoj, kde byste si mohl po cestě odpočinout.“

Di Gabotto přikývl a s úsměvem ji následoval.

+++

Po dobré večeři se otec di Gabotto rozloučil a aniž sdělil kam, odešel.

Vilemína poslala po mladém rychlonohém poslíčkovi vzkaz do guvernérského paláce, aby, pokud tam je Zachariáš Bonpland k zastižení, mu vyřídili, že je nutné se k ní co nejdříve dostavit kvůli jedné neodkladné záležitosti.

Evangeline se mezitím vykoupala, umyla si vlasy a znovu oblékla své šaty z vydělané bílé jelenice. Nechtěla ani slyšet, že by si vypůjčila Vilemíniny, jak jí to dobrosrdečná přítelkyně nabízela, protože nepochybovala, že se Zachariáši Bonplandovi bude v indiánském oděvu líbit podstatně víc než v evropských šatech, které mohl v Quebeku vidět na každém kroku.

Po dlouhé době se zase spatřila v zrcadle. Obličej se jí trochu protáhl a značně zhnědl. Vůbec se nedivila, že si ji Vilemína spletla s Indiánkou. Přemýšlela, jestli své dlouhé husté vlasy má stáhnout rudou čelenkou, ale pak usoudila, že jim protentokrát ponechá volnost.

Usadila se do pohodlného křesla, rozhodnuta v něm vyčkat příchodu svého manžela. Opravdu manžela, zasmála se v duchu.

Nijak dlouho to netrvalo a ozvalo se zaklepání na dveře. Rázem měla srdce až někde v krku.

„Vstupte!“ Hlas jí trochu přeskočil potlačovaným napětím.

Na rozdíl od Vilemíny ji bývalý pařížský policista poznal okamžitě. Pouze trochu přimhouřil oči, jako by mezi ně dostal úder, a nekonečně pomalu za sebou zavíral dveře, o něž se pak s hlubokým výdechem opřel.
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„Slečno …,“ našel ale brzy sám sebe, „víte, že byste mi klidně mohla způsobit újmu na zdraví? Co kdybych měl třeba slabé srdce?“

Evangeline se rozesmála:

„Než jste přišel, přestavovala jsem si, jak se asi budete tvářit, až mne uvidíte, a musím říct, že jste předčil mé očekávání.“

„Co se divíte? Pokud vím, jediný, kdo vstal z mrtvých, byl Ježíš Kristus a ten na to své učedníky ještě předem připravil.“

Jenže já jsem vůbec mrtvá nebyla …, a nestůjte už u těch dveří a pojďte se posadit,“ vybídla ho.

Zálesák vykročil k prázdnému křeslu, ale ještě než usedl, nalil si sklenici šampaňského, které na stole zbylo od večeře.

„Vy jste mi tedy dala!“ ucedil, než je do sebe jedním rázem převrátil. „Tak povídejte, vy divoženko,“ konečně si sedl naproti ní. „Kde jste co prováděla?“

A Evangeline se pustila do vyprávění. Bonpland ji nepřerušoval, pouze občas kývl hlavou nebo zvedl udiveně obočí, přičemž mu uniklo nějaké to citoslovce. Slovně zareagoval, až když se dívka zmínila o schůzce Angličanů s indiánskými sagamory v Pouhatan valley.

„Jak se tedy Irokézové rozhodli?“ zeptal se.

„Nevím. Odcestovala jsem předtím, než padlo konečné rozhodnutí.“

„Hmm …“

„Takže to je z mé strany všechno,“ zakončila mladá žena a odmlčela

Zavládlo poněkud rozpačité ticho, kdy téměř současně si muž přetřel čelo a žena uhladila sukni.

„Hlavně že jste ten indiánský nájezd přežila,“ zamumlal trapper.

„Mrzelo by vás, kdyby to dopadlo jinak?“

Jeho ústa nemusela odpovídat, protože to za ně udělaly jeho oči.

Evangeline sklopila hlavu.

„Takže vy se teď jmenujete Ta, kterou milují losi a chodíte v indiánských svatebních šatech.“

„Líbí se vám?“ zeptala se dívka mírně koketně.

Jsou skvostné. Na nich si lze přečíst, jak moc jste se vepsala do srdce Irokézů,“ a nejenom jich, dodal - už ale v duchu. „Škoda že tak
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jako vás nemilují i nás, protože my tady v Quebeku jsme z jejich broušení válečných seker docela rozklepaní.“

„A přitom to jsou tak mírumilovní lidé.“

„Vím. Znám je dobře, a proto mi je jasné, že na vraždu Taga-ju-taha nějak reagovat musí.“

„Mám je moc ráda,“ řekla dívka zasněně. „Vůbec by mi nevadilo zůstat u nich do smrti.“

Zachariáš Bonpland nenašel odvahu se jí zeptat, proč se tedy rozhodla odcestovat do Quebeku. V následujícím okamžiku však dostal na svou nevyslovenou otázku tichou odpověď:

„Nebýt vás …“
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Otec de Roberval si přejížděl zamyšleně ukazováčkem po přísně semknutých rtech. To, co se před malou chvílí dozvěděl, ho sice patřičně překvapilo, ale teď již opět uvažoval s obvyklou chladnokrevností. Jste si jistý, bratře Tomáši, že to byla opravdu ona?“

„Není pochyb, otče! Slyšel jsem vyslovit její jméno.“

„A říkáte, že s ní byl di Gabotto?“

„Ano, ale ten již v hotelu není. Stejně tak jako Zachariáš Bonpland, který odešel před několika okamžiky.“

Jenže ten se může vrátit, ne?“

„Neřekl bych. Když se loučil, bylo již po zavírací hodině a madam Fossetová za ním zamkla. Eva Defourová zůstala docela určitě v hotelu na noc sama.“

„Hmm dobrá …, takže vy budete ještě chvíli hlídkovat u toho pajzlu a já zařídím ostatní.“

Je však třeba si pospíšit otče,“ důrazně připomenul mnich a de Roberval kývl:

„Bez obav!“

Takže Evangeline de La Fouré alias Eva Defourová se vrátila …, letělo hlavou de Robervalovi, když osaměl. Kdo by to řekl, že ti krvežízniví ďáblové ušetří její život. Teď ale není čas na dlouhé divení, musí jednat.
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Luskl prsty, nadzvedl své dlouhé roucho a vydal se na opačný konec chodby probudit dva důležité spáče, kteří vzhledem k nynější politicky napjaté situaci nemohli ještě odplout zpět do Francie.
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Teď musím co nejrychleji Evangeline někam uklidit, uvažoval Bonpland, když spěchal quebeckými uličkami směrem k „dolnímu městu“. Vzít si ji do srubu by bylo sice lákavé - jsou konečně manželé - ale nijak zvlášť moudré. Nejlepší asi budě obléknout jí nějaké staré šaty, velký čepec do čela a požádat hraběte de Conti, aby ji zatím zaměstnal jako posluhovačku. V žádném případě není možné, aby se procházela po Quebeku jako irokézská princezna; čím méně lidí o ní bude vědět, tím lépe.
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„Jste kapitán Tordesill?“

Muž, který stál na palubě malého dvoustěžníku, vyklepal dýmku o palubní zábradlí a udělal několik kroků ke dvěma tmavým stínům na lodním můstku:

„Říkaj mi tak …“

Charles Tordesill byl na podobné návštěvy zvyklý. Zabýval se totiž podloudnictvím a tak uzavíral své obchody většinou pod rouškou tmy. Převážel všechno možné - kožešiny, zbraně i pirátské zboží, které koupil za babku v Karibiku a prodal s obrovským ziskem ve francouzských osadách. Za své podnikání se nikdy nestyděl a komentoval je slovy:

„Pořád je to lepší, než opít do němoty Indiány lacinou kořalkou, a pak je připravit o celoroční výtěžek z lovu!“ vykřikoval, zapomínaje na to, že kožešiny v jeho podpalubí měly obvykle svůj původ právě v těchto obchodech.

Dva stíny pod ním se pohnuly:

„Potřebovali bychom, abyste byl během příští půl hodiny připraven zvednout kotvy!“
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„Copak? Hoří vám za zadnicí?“ usmál se koutkem úst podloudník a snažil se očima proniknout tmu, aby si lépe své zákazníky prohlédl.

„Důvod není důležitý!“ nevlídně odvrkl jeden z nich.

„Ovšem, ovšem! Rád bych vám však, pánové, připomněl, že, jak jistě víte, byl samým guvernérem vydán rozkaz, že až do odvolání nesmí žádná loď opustit přístav.“

„To samozřejmě víme, ale slyšeli jsme i o vašich schopnostech.“

„No,“ polichoceně si třel několikadenní strnisko na tvářích podloudník, „neříkám, že bych si s tím neuměl poradit, ale jistě chápete, že zvýšené riziko je s přirážkou.“

„S tím počítáme. Kolik?“

„Čtyři sta louisdorů.“

Muži nehli brvou a kývli.

„Tak za půl hodiny!“ slyšel podloudnický kapitán ve chvíli, kdy si říkal, co je to asi za zákazníky, když s ním o jeho nestydaté ceně vůbec nesmlouvají.

+++

Vilemína ty dva poznala hned, jak její manžel otevřel. Chlapi s policajtskými obličeji, co se před Vánocemi sháněli po Evě Defourové. Několikrát je potkala na ulici, ale nikdy nedali najevo, že ji znají a ona se k nim pochopitelně také nehrnula. A teď tady najednou straší v jednu hodinu po půlnoci a ona tuší proč. Ne, ví to docela určitě!

Hlasitě zazívala a otočila se zpět do chodby. Musí Evangeline varovat.

„Ani krok, madam Fossetová!“

„Co si to dovolujete?!“ vyjel na muže Lysien Fosset, který byl na vše, co se týkalo jeho manželky, nesmírně citlivý. Udělal pohyb, jako by jim chtěl přibouchnout dveře před nosem, ale to se už díval do ústí namířené pistole.

„Poručík Královské policie, Jacques Ladonier!“ slyšel řízný hlas.

„Seržant Fosbie,“ mírně se uklonil druhý.

„Prosím čtěte, pane,“ podal poručík Lysienu Fossetovi list papíru.

Hoteliér přelétl očima po řádcích. „Ano, je tady u nás,“ zamumlal.
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„Dejte jí pokoj! Užila si toho už dost!“ vyjela zlostně energická madam Fossetová.

„Toho mínění je zřejmě i její urozená příbuzná,“ odtušil chladně poručík a dodal: „Kde je?“

+++

„Á sakra!“ ulevil si kapitán Tordesill a posunul si palcem svůj široký klobouk s několika omšelými volavčími péry do týla. „Ták von to není zlatej poklad, co převážíte, ale rudá kůže!“

Jeden z policistů sáhl do kapsy a ledabyle mu hodil kožený váček.

„Už mlčím,“ zakřenil se spokojeně námořník, zatímco znalecky potěžkával svou odměnu. „Za tohle můžete mít, pánové, ta nejdivočejší přání.

+++

„Přijměte nejhlubší omluvu za naše pirátské způsoby, mademoiselle de La Fouré!“

Policisté přidali k omluvě i hlubokou dvorskou poklonu, která Evangeline v prostředí, v němž se momentálně nacházela, připadala spíše jako výsměch než projev úcty.

Přejela muže nepřítomným pohledem a neodpověděla. Neměla vůbec chuť otevírat ústa. Její nitro bylo plné hněvu, hořkosti, ale i úzkosti a bolesti. Už nikdy neuvidí Zachariáše Bonplanda ani Senecot. Skončily dny její svobody, před sebou má pouze prázdný a nudný život u francouzského dvora.

Ale ne, nesmí se tak rychle vzdát. Jak člověk vnitřně kapituluje, mají s ním jeho nepřátelé lehkou práci. Musí zmobilizovat svou vůli. Není přece žádná bezmocná křehotinka, život v indiánské vesnici ji mnohému naučil. Nepoddá se trpně osudu!

Zvedla bojovně bradu. Neukáže těm mužům před sebou svou slabost.

„Doufám, že se na této kocábce nemíníte plavit až do Francie, pánové?“ zeptala se zvysoka.
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„Samozřejmě že ne, slečno,“ usmál se poručík Ladonier. „V Port Royalu přesedneme na loď, kde budete mít veškeré pohodlí.“

Takže v Port-Royalu je zastávka. Dobře že to ví. To by mohla být určitá naděje. Musí si všechno promyslet. Ale teď ne. Teď chce spát.

„Prosím, abyste odešli, pánové, chci si lehnout!“ odtušila blazeované, jak se u pravé francouzské šlechtičny předpokládá a posunkem ukázala policistům ke dveřím.
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Kapitola jedenáctá ČERVEN L. P. 1689 - POMSTA ZA TAGA-JU-TAHA

Kapitán Tordesill stál na přídi svého podloudnického plavidla a pohvizdoval si rozpustilou písničku, která svědčila o jeho dobré náladě. V kapse jej příjemně tížil váček, z něhož rozhodně nemínil svou pětičlennou posádku nijak přeplácet. Docela postačí tři zlaťáky na hlavu …, počítal v duchu dle zásady, že štědrost je vlastnost, která přísluší králům, a nikoli obyčejným lidem.

Nad hladinou sv. Vavřince ležela obvyklá ranní mlha a Tordesill, který znal řeku jako své vlastní boty a možná ještě lépe, dělal kormidelníkovi lodivoda. Vzhledem k tomu, že kormidelník Larouss na tom byl co se týče zkušeností stejně jako on, to byla v podstatě zbytečná práce, ale on se chtěl před těmi dvěma alespoň trochu blýsknout. Už jenom proto, aby je nenapadlo, jak moc ho přeplatili.

Loď pomalu vplouvala do mírného ohybu pod vysokou skalní stěnou Les Saint-Pierre. Bylo to těsně předtím, než se řeka rozšíří v obrovský brakický záliv Atlantického oceánu. Tam už jim maximálně hrozila nějaká ta bouře, kterých však v této roční době zase tolik nebylo. To už by spíše mohli zažít nudu dlouhých dešťů, kdy člověku nezbývalo nic jiného než přečkávat v kajutě s věčně navlhlým prádlem na těle …
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Mlha postupně, jak se jí chtivě prodíralo slunce, řídla a viditelnost se každým okamžikem zvyšovala. Vypadalo to, že je čeká krásný teplý den.

Kapitán zrovna přemýšlel o tom, že si alespoň zase jednou vyhřeje své regmatické klouby, když vtom to spatřil. Překvapením se mu ústa samovolně pootevřela. Po chvíli zatřepal hlavou a protřel si oči, zda se mu nezjevila fata morgána. Z mlhy totiž vyrůstaly jedna za druhou velké bitevní lodě, které ani nestačil počítat …

Jedna …, pět …, sedm, devět!

Vzhledem k tomu, že se po amerických řekách ani kolem pobřeží Atlantiku námořní konvoje doposud neplavily, naskytl se mu pohled ojedinělý a svým způsobem i značně impozantní. Stačilo však, aby se zadíval do jejich lodní takeláže a bylo rázem po náladě.

Angláni …, klesla Tordesillovi čelist.

„Co to má znamenat, kapitáne?“ postavil se vedle něho poručík Ladonier.

Jenom jedno, pane poručíku, jenom jedno,“ pokrčil Tordesill sklesle rameny. „Vo tom nebezpečí anglický blokády jste v Quebeku určitě slyšeli.“

„Krucinál, to je pech! Co teď?“ klouzal Ladonier pohledem po okolních skalách.

„To je ta správná otázka: co teď?“ potvrdil podloudník jeho obavy. „Vzhledem k tomu, že se není kam schovat, nám zbývá jediná možnost. Hej, Laroussi,“ křikl na muže u kormidla, „přines nějaké prostěradlo!“

Ták se tedy stalo, že dvojstěžník Charlese Tordesilla se stal první a současně i jedinou válečnou kořistí v historické epizodě nazývané Phipsova bitva o Quebek. Padl do zajetí se všemi, kteří se nalézali na jeho palubě, bez jediného výstřelu.

+++

Zachariáš Bonpland poslouchal guvernéra Frontenaca jen tak na půl ucha. Najednou jako by všechno ztratilo smysl, a dokonce i nebezpečí hrozícího válečného incidentu mu přišlo jaksi lhostejné. Evangeline opět zmizela a tentokrát to vypadá, že nadobro. Její urození příbuzní
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se shodli na tom, že si výletu do Ameriky užila už dost, a teď je načase jí přitáhnout opratě. Ráno nalezl v hotelovém pokoji namísto své manželky odborně svázanou Vilemínu a pána domu. Poté, co jim vyndal roubíky z úst, se sice dozvěděl, jak se všechno seběhlo, ale už nemohl nic dělat.

„O Vánocích jsem vám přece říkala, že po ní ti dva policajtský hajzlové jedou,“ vrčela rozzuřená Vilemína, která momentálně naprosto odložila svoji ctihodnost vdané ženy, a sekala kolem sebe ostrým mečem jazyka pařížské prodejné holky. „Koukejte alespoň vypátrat toho pancharta, který ji prásknul, abych mu mohla vyškubat všechny vlasy,“ prskala jak vzteklá kočka a zatínala pěsti.

Má pravdu, pomyslel si hořce Bonpland, měl jsem být opatrnější a odvést ji ke Contimu již večer. Koho by ale napadlo, že ji objeví tak rychle?

Otráveně se rozhlédl po zasedací místnosti. Tyhle nekonečné porady ho už nebaví. I když chápe, že Frontenac nerad zůstává se svými myšlenkami sám - leží mu na ramenou příliš velká zodpovědnost za životy mnoha lidí.

Ještě že jim zahrála do ruky ta nečekaně šťastná náhoda s vyslechnutím oněch klíčových vět z rozhovoru guvernéra Phipse. Pokud se podaří Quebek zachránit, největší zásluhu na tom bude mít sedmnáctiletý chlapec George Carteret.

Ještě ale není vyhráno. Frontenac sice nechal do Quebeku dopravit deset velkorážních dalekonosných děl, takže pomocí jich by se mělo Angličanům zabránit dostat se příliš blízko k městu, ale jsou tady ještě rudoši. Podle zpráv zvědů a stopařů nezůstal jediný bojeschopný Irokéz doma.

Ani hrabě de Conti nijak zvlášť nepořídil. Spemika-lavba mu sice přátelsky, ale zároveň i důrazně a nekompromisně vysvětlil, že jsou věci, které nelze jen tak přejít. A má pravdu. Pokud chtějí být k Indiánům spravedliví, musí to připustit i oni. Jenže platit bude spousta nevinných lidí.

„Pane Bonplande,“ oslovil ho guvernér, „Jak myslíte, že bychom měli proti Irokézům využít Hurony a Abenakisy?“
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Zachariáš Bonpland se snažil rychle zorientovat a asi na něm určitá nepřítomnost ducha byla patrná, protože guvernér zakroutil hlavou: „Co je to dnes s vámi, Zachariáši?“

„Promiňte, Excelence, ale nějak mi to nemyslí!“ Zachytil výsměšný pohled Orlanda de Roberval. Že by něco věděl? „Domnívám se,“ reagoval zálesák na položenou otázku, „že bychom z nich měli udělat zálohy. Kdyby bylo nejhůř, vpadli by Irokézům do zad.“

„A já navrhuji,“ nenechal čas na zvážení trapperova názoru de Roberval, „aby Huroni a Abenakisové pod vedením Savagavey zaútočili čelně.“

„Tak je ovšem pošleme na smrt,“ odtušil Bonpland.

„Ve válce musí člověk myslet na blaho celku, ne jednotlivce, pane Bonplande,“ odsekl mu kněz a dodal: Jistě nechcete popřít, že nutně potřebujeme rudochy zdržet, aby stačily dorazit posily z pevnosti.“ Duchovní a mluví o vojenské taktice a zabíjení jako nejdrsnější voják, hleděl do tvrdé tváře naproti sobě bývalý francouzský policista. Ten by se nezastavil před ničím - ani před únosem mladé šlechtičny. Počkat … že ho to nenapadlo hned - vždyť z Montrei ji do saint-antoineské misie nechal unést také on. Jsem to ale kus hňupa, zasloužil bych pár facek, pomyslel si dopáleně Bonpland a prudce se otočil na guvernéra:

„Excelence, odmítám sedět s tímto člověkem,“ ukázal na jezuitu, „za jedním stolem!“

„Ale Zachariáši, co to do vás vjelo?!“

„Tenhle ničema,“ drtil zálesák vztekle mezi zuby, „nechal v noci odvléct moji manželku z hotelu manželů Fossetových, pravděpodobně na loď podloudníka Tordesilla a …“

„Bonplande, vzpamatujte se! Jakou vaši manželku? Vždyť vaše manželka je mrtvá!“

„Včera večer se Eva Defourová v doprovodu otce di Gabotto vrátila z irokézského zajetí. Při plenění saint-antoineské misie Indiáni její život ušetřili. Pochopitelně že tenhle člověk,“ probodl Bonpland jezuitu očima, „neměl zájem na tom, abyste vyslechli její svědectví.“

De Roberval, naprosto se ovládající, se otočil ke guvernérovi:
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„Excelence, co se týče té mladé dámy, jednal jsem na přímý rozkaz Ludvíka XIV., což mohu dokladovat. A vy, pane,“ otočil se posměšně na Bonplanda, „si nemáte proč stěžovat, protože pokud vím, za manželku jste si vzal Evu Defourovou, zatímco já jsem zpět do Francie odeslal Evangeline de La Fouré!“

Bonpland zuřivě zafuněl a popadl svou ručnici.

„Najdete mne na hradbách, Excelence,“ zamumlal, tak že mu bylo sotva rozumět, směrem ke guvernérovi a vypadl z místnosti.

+++

Takže se asi situace k lepšímu nezměnila …, pomyslela si Patricie de Conti, když její manžel, vrátivší se z porady u Frontenaca, krom pozdravu neřekl ani slovo.

Město bylo plné ozbrojených mužů a povozy rozvážely veliké sudy s vodou, které teď stály téměř před každým domem. Vzhledem k tomu, že základním stavebním materiálem bylo dřevo, hrozilo značné nebezpečí požárů.

Hradby, palisády a kamenné valy kolem města se ježily zbraněmi. K vidění byly dokonce i stařičké hákovnice pamatující dobu cestovatele Champlaina. Museli je obsluhovat alespoň dva muži, ale protože napěchované hrstí sekaného olova měly daleký dostřel, byly to strašné zbraně.

V Quebeku panovala vzrušená nálada, jakou tvoří směsice bázně, odhodlání i euforie z nadcházejícího boje. Kdysi dávno definoval tento zvláštní stav lidské mysli před bitvou vévoda de Guise:

„Odvaha bojovat není ve skutečnosti nic jiného než potlačovaný strach zemřít …“

„Frontenac dostal zprávu, že se už blíží anglické loďstvo …,“ konečně promluvil Jean. „George Carteret se žel nemýlil.“

Markétka, která byla rovněž v místnosti přítomna, si hrdě pomyslela: takže George vlastně zachránil Quebek

„Phips zabral prakticky bez boje všechny osady, ležící v povodí sv. Vavřince, a jejich obyvatelé teď utíkají do Quebeku,“ pokračoval Jean v líčení situace. „Záhadou jsou ovšem Irokézové. Jsou už na pochodu
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a v jejich čele podle hurónských zvědů kráčejí ti nejváženější sagamoři. Dokonce prý i stařičký Lamo-šatiha. Když jsem s ním mluvil naposledy, bylo mu už přes pětaosmdesát a neznám nikoho, kdo by nenáviděl násilí a válku více než on.“

„Tága-ju-tah byl mimořádně oblíben,“ zamyšleně pronesla Patricie. Pod okny zahrčela kola vozu a jakýsi ochraptělý hlas vykřikl urážlivou poznámku na adresu Angličanů.

„Už popíjejí na kuráž,“ hořce se pousmál Jean. „Tihle nám to vyhrají … Poslyš, Pat,“ trochu váhavě se zadíval do očí své ženy hrabě de Conti, „chtěl bych ještě jednou, naposledy, s Kajugy promluvit.“ Jeane, ty ses zbláznil!“ vykřikla úzkostlivě Patricie. „Nezapomeň, že už jsou na válečné stezce a ty jsi na straně jejich nepřátel!“

„Neublížili by mi,“ chlácholil ji manžel. „I kdybych nespoléhal na jejich přátelský vztah, vím, že na neozbrojeného člověka nikdy nevystřelí.“

„Ach Jeane! Tak si s sebou alespoň vezmi Zachariáše Bonplanda.“ „No vidíš! To jsem ti ještě ani neřekl. Představ si, že se včera vrátila ze senekského zajetí Eva Defourová, která ale …“

„Cože? Eva Defourová je v Quebeku?“

„Právě že už zase ne. De Roberval ji stačil během noci nechat zatknout a odvléct na loď, která už pochopitelně v přístavu nekotví.“ „Ale ne! To musí být pro Zachariáše hrozné!“

Je! Vůbec s ním není řeč. Potřebuje se zklidnit, aby měl zase ty své správné reakce. Teď by mi jako ochranný doprovod moc platný nebyl.“ „To chápu … asi máš pravdu. Jenže, Jeane, co když narazíš na Angličany?“ nepřestávala Patricie vidět jeho plán v černých barvách.

„Tak jim, miláčku, řeknu - pochopitelně děsně vážně a vznešeně aby zkusili něco udělat blízkému příbuznému lorda Gosnolda,“ a Jean se rozesmál svým nakažlivým smíchem, který na něm jeho žena tolik milovala.

+++

Lodě se řadily jedna vedle druhé do bojových pozic tak, aby ani jediná z nich neležela v dostřelu běžných pevnostních děl.

224$

„Že jim to ale jde, pánové, není-liž pravda?“ hodnotil šikovatel de Cayllus námořní umění Angličanů. „Téměř jako by to nebyli neohrabaní Angláni, ale elegantní Francouzi.“

„Kéž bývám ten humor ještě dlouho vydržel, veliteli,“ povzdechl si vedle něho jeden z vojáků, starostlivě hledící na to množství lodí a děl před sebou.

„Zapamatujte si, Artrandhe, že francouzský voják vstříc nepříteli nesmí nikdy ztratit dobrou náladu. Dokonce ani ve chvíli, kdy mu dělová koule sviští nad hlavou. Jak říkával nebožtík král Jindřich IV.: ,Vždycky zvesela, pánové! Vždycky zvesela!‘

A co jim tak poslat kuličku na uvítanou?“ obrátil se de Cayllus na guvernéra, který stál jako jeden z nich v naleštěném kyrysu na hradbách a přivřenýma očima odhadoval sílu nepřítele.

„Válku vypověděli oni, tak ať ji i začnou,“ dostal úsečnou odpověď.

+++

Guvernér Phips si připadal ve své zbrusu nové paruce a zlatorudé uniformě s množstvím kapes, knoflíků a prýmků jako slavný dobyvatel. Jak se při jejich postupu před nimi vylidňovaly osady jedna za druhou, jeho sebevědomí rostlo a rostlo. V této chvíli se už nalézalo v nebetyčných výšinách a on se na Quebek díval jako na vrchol svého dobyvatelského úspěchu. Až toto město pokoří, pak se jeho sen o ponížení a odvrhnutí Patricie Gosnoldové stane skutečností.

Sledoval dalekohledem, jak se na hradbách rojí lidé, a vtom se mu úlekem málem zastavilo srdce. Podíval se ještě jednou a pozorněji, ale hlaveň dalekonosného děla nezmizela.

„Zavolejte mi ďEscolu!“ poručil nejbližšímu námořníkovi.

„Mohl byste mi říci, pane hrabě, co před sebou vidíte?“ ukrajoval jízlivě k přispěchavšímu ďEscolovi a podával mu dalekohled.

„To jsem blázen,“ mumlal bývalý francouzský šlechtic, „dalekonosná děla. Kde ta se tu vzala?“

„To bych také rád věděl. Asi jste se tenkrát v Quebeku špatně díval. A vůbec, tak nějak mi připadá, jako by mezi Francouzi příliš velký zma—
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tek nepanoval. Skoro bych řekl, že na mě působí až dojmem připravenosti, co vy na to?“

„Ale Excelence, jak by …?“

„Nu, doufejme, že máte pravdu,“ odtušil anglický guvernér a v hlavě se mu mihla vzpomínka na jeho často za dveřmi poslouchající manželku. Jenže ani to by nedávalo smysl - Mary by přece neupozornila jejich nepřátele na hrozící nebezpečí.

„Jak to vypadá s Irokézi?“ otázal se ďEscoly.

„Čekají v lese na naši zahajovací salvu, Excelence.“

„To víte určitě?“

„Ovšem, v opačném případě by nám dali naši kurýři, kteří jsou s nimi ve spojení, vědět. Nehledě na to, že zakrátko budeme ještě chytřejší, protože major Malcob to šel zkontrolovat.“

„Dobrá, počkáme tedy na jeho návrat. Zatím je třeba dát povel ke stažení se z dosahu oněch proklatých dalekonosných děl!“

+++

„Všichni Irokézové jsou na určeném místě, Excelence!“ hlásil asi za hodinu anglickému guvernérovi major Malcob.

„Díky Bohu!“ oddechl si Phips a jeho nálada zaznamenala okamžitý vzestup.

+++

Jean cítil, že se nacházejí velice blízko. Tiší a naprosto neviditelní sledují bedlivě každý jeho krok..

Šel pomalu a snažil se vypadat uvolněně a bezstarostně. Věděl, že toto je pro něho nejnebezpečnější chvíle - ne každý Irokéz jej zná a ne každý je zralý, chladnokrevný bojovník Na válečnou stezku vyráží i mladí, často zbrklí kluci.

Vtom je uviděl a z jeho srdce se odvalil balvan strachu. Teď už na něho nezaútočí.

Byli čtyři a neznal je. Snažil se ani okem nemrknout a tvářit se tak, jako by to bylo naprosto přirozené potkat v okolí Quebeku několik po
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zuby ozbrojených Irokézů. S údivem zaznamenal, že nemají obličeje pomalované válečnými barvami.

„Mé jméno je Jean de Conti z Montrei a přál bych si mluvit se sagamorem Lamo-šatihou!“ požádal je obstojnou irokézštinou.

Kývli hlavami a vzali jej mezi sebe. Cestou se k nim mlčky přidávali další. Osm, deset, patnáct, dvacet …, dál už přestal irokézské bojovníky počítat. Připadal si jako v nějakém zvláštním snu. Podvečerní zeleň stromů splývala s polonahými snědými postavami s vysoko vyčesanými skalpovacími kadeřemi, ozdobenými červenými jeleními oháňkami. Všechno se odehrávalo v naprostém tichu, rušeném pouze jarním zpěvem ptáků.

„Bílý muž počká zde!“ uslyšel Jean autoritativní příkaz, když se mlčenlivý průvod konečně zastavil.

Zakrátko se ze tmy vynořila vrásčitá seschlá tvář Lamo-šatihy, Rudého orla. Přistoupil k hraběti de Conti a ten před ním s úctou sklonil svou hlavu.

„Přišel jsem požádat svého otce Lamo-šatihu o odpuštění,“ řekl.

Rudý orel mu položil ruce na ramena:

Jednal snad můj mladý bílý bratr tak, aby se musel stydět?“

„Věřím, že já osobně ne, ale …“

„Lamo-šatiha rozumí. Není však možné, aby můj bílý bratr prosil o odpuštění za druhé. Synové Želvy musí miči-malsům připomenout věci, které dávno zapomněli, i to, že nejsou v této zemi neomezenými vládci!“

Takže můj pokus vyzněl naprázdno, pomyslil si smutně Jean de Conti.

„Rudý orel se raduje, že viděl svého bílého bratra, kterého si váží,“ usmál se na něho starý Indián. „Kéž by bylo více miči-malsů, jako je on.“

Pokynul Jeanovi rukou na pozdrav a kývl na jeho doprovod, aby jej vyvedl z lesa.

+++
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Jean-Pierre ďArmeval, vice než dobře zaopatřený šlechtic, upadl ve Francii do královy nemilosti tím, že neprojevoval dostatečný respekt k jeho královskému majestátu.

To bylo tak Jeho velikou touhou bylo rozšířit ve Francii vzdělanost mezi co největší počet dětí a mladých lidí bez ohledu na jejich majetkové poměry. Na svém panství tedy zaměstnával množství dobrých učitelů a přijímal všechny děti, které projevily touhu po prohloubení svých znalostí, ať byly bohaté nebo chudé, katolíci nebo protestanti.

Jenomže pak přišlo období dragonád a násilné rekatolizace a ďArmeval začal mít problémy.

Jednoho dne vtrhli do jeho školy dragouni, vedeni důstojným pánem v černém, a každé dítě, na něž kněz ukázal, bylo odvezeno do Saint-Christophe k převýchově.

„Sire,“ oslovil rozhořčeně krále tři dny nato mladý, tehdy asi šestadvacetiletý šlechtic, Jak se můžete na takovéto řádění církve dívat, a ještě je dokonce schvalovat!“

„Pozor na jazyk pane ďArmeval!“ chladně jej okřikl král. „To, že vám odtud dovolím svobodně odejít, je jenom proto, že beru ohled na vaše mládí a nezkušenost.“

Jenže ďArmeval si nedal pokoj a dovedl to až k tomu, že jej jednoho dne navštívil poručík gardistů.

„Máte poslední možnost, jak si zachránit krk, pane!“ sdělil mu.

„A to?“ zeptal se šlechtic.

„Zmizet do Kanady.“

A tak Jean-Pierre ďArmeval poslechl a zmizel do Kanady, kde jej guvernér Frontenac, kterému vůbec nevadilo, že tento mladý šikovný muž je v králově nemilosti, přijal s otevřenou náručí …

Dnes večer na něho připadla první hlídka. Bylo pod mrakem a trochu dusno, jak to většinou bývá před změnou počasí. Seděl opřený o dřevěnou palisádu opevnění a občas, jenom aby se neřeklo, mrkl okem k lesu za širokou plání. Každý v Quebeku věděl, že Indiáni v noci nikdy neútočí.
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Neměl strach. Spíše prožíval jakési napětí z toho, co je před ním. Ještě nikdy nezabil člověka a teď bude muset střílet do živých těl. Vůbec se na to netěšil.

Zvedl oči k nebi, na němž dnes nesvítila jediná hvězda. Je tam Bůh, není tam Bůh? napadlo jej.

Trochu se protáhl a zívl. Slyšel už o tom, že před bitvou napadá lidi všelicos. Je to přirozené, nikdo nemůže vědět, zda přežije, a tak se mu v hlavě honí myšlenky, které by jindy okamžitě zaplašil.

Opět zívl a promnul si oční víčka. Za chvíli vzbudí mladého Margúela - Pomněnku - jak mu přezdívají kvůli jeho sytě modrým očím.

Znovu zabloudil pohledem k zubaté hradbě lesů, která se rýsovala na o poznání světlejším pozadí, a nadskočil překvapením.

„A hrome!“ ujelo mu, když si všiml, jak do tmy zazářilo několik rudých bodů. „Tohle jsou přece pochodně!“

V mžiku byl na nohou.

„Popláách!!“ zahulákal do tmy. „Popláách!!“

Ale to se již stejné volání ozývalo i na dalších úsecích opevnění. Rázem bylo všude živo. Muži už naprosto bdělí sahali po zbraních. „Co ti rudoši blbnou, takhle v noci,“ huhlal mohutný lovec kožešin v bobří čepici. „Copak si nepamatujou svoje pravidlo?“

„Zapomněls, že jsou ještě ve hře Angláni, Hugesi,“ odpověděl mu jakýsi hlas. „Podívejme,“ pokračoval hlas poté, co na pláni přibyly další hořící pochodně. „Ti chlapíci se nejspíš rozhodli si nás usmažit ke snídani. To bych …“

Už nedořekl.

„Sa-taska-naskapi, nana-Unamis!“ zazněl hlas indiánského vyvolávače před hradbami.

Vyjděte z lesa, děti Želvy!

„Vinebo-so-na-miči-malsa, nata-ho-ta ka!“

Připomeňte bílým lidem to, na co zapomněli!

A pak se užasle naslouchajícím obráncům města, kteří se samým překvapením ani nedožadovali překladu od těch, jež rozuměli, naskytla stejně tak úchvatná, jako strašná podívaná, na niž nikdo z těch, kdo jí byli svědky, nikdy nezapomněl.
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Přes celou pláň Abrahamovy vysočiny a podél toku sv. Vavřince, kam až oko dohlédlo, se během chvíle rozlila rudá záplava. V rukou irokézských bojovníků vzplály tisíce pochodní, zapalovaných jedna od druhé. Tma zmizela a vzduch se tetelil žárem ohně.

Je jich … je jich … je jich …,“ opakoval pořád kolem dokola kdosi vedle ďArmevala a přitom se neodvažoval odhadnout počet.

Pokud se pohnou kupředu, nikdo je nezastaví …, přivřel Jean-Pierre oči při strašné představě postupující lidské masy. Jenomže oni namísto toho, aby využili momentu překvapení a zaútočili, stojí za hranicí dostřelu jako přibití. To je divné. Strašně divné!

„Nanhabozho Jeschís-onghahe-nami-sathia!“ dal hlas indiánského vyvolávače povel ostatním.

„Nanhabozho Jeschís-onghahe-nami-sathia!“ zaburácelo nad Quebekem a jeho dalekým okolím intenzitou Niagarských vodopádů. „Nanhabozho Jeschís-onghahe-nami-sathia!“ bylo slyšet stále zřetelnější skandování, které se zarývalo do mozku těch, kdo naslouchali.

„Co to křičí?“ snažil se zjistit ďArmeval.

„Něco o Ježíši.“

„To slyším, ale co?“

„No …, že jako nezůstal v hrobě.“

Jean-Pierre měl v ústech protivné sucho a jeho srdce hrozilo vyskočit z hrudi.

„Bože můj, co tohle znamená!“ mumlal si tiše a vtom si všiml, jak se na vršek palisády postavila vysoká postava v černé sutaně.

„Přátelé!“ křičel ten člověk. „Copak nerozumíte? Ti Irokézové nám přišli říct …! Ach Bože! Skloňte zbraně, přátelé! Poselství Irokézů zní:

Nejvyšší Bůh Ježíš nezůstal v jeskyni smrti!“

To je nějaký jezuita …, usoudil ďArmeval a i když jeho hlas zanikal v irokézské bouři, měl pocit, že slyší pouze jeho.

+++

„Co to ty divochy napadlo!“ řval Phips vyprahlými ústy na hraběte ďEscolu, který jej sotva slyšel. „Kdo jim to dovolil a co to vlastně ječí?!“
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Phips letěl očima po záplavě hořících pochodní a snažil se přivolat majora Malcoba, který fungoval jako tlumočník

„Tak k ďasu, ďEscolo, kde je ten hňup?“ vztekal se, zatímco si přibíhající rozespalý major dopínal za jeho zády uniformu:

„Prosím, Excelence, už jsem tady!“

„Chci vědět, co to řvou?“

Malcob se zaposlouchal a pokrčil rameny:

„Vůbec tomu nerozumím …“

„Jak to že ne? Vždyť přece tu jejich hatmatilku ovládáte!“ „Samozřejmě …, to ano, ale nechápu …“

„Tak mi to už, sakra, přeložte!“ zuřil Phips, zatímco major koktal: „Nejvyšší Bůh Ježíš … nezůstal … v jeskyni smrti …“

„To je všechno?“

„Ano, Excelence!“

„Děláte si ze mne blázny?“ zbledl guvernér.

„Něco takového bych si nedovolil, pane!“ bránil se Malcob. „Je to doslovný překlad. Volně to znamená: Ježíš žije!“

William Phips stáhl rty do uzoučké čárečky:

„Takže vy jste Irokéze pozval do Quebeku proto, aby nám tu dali kázání!“

„Vůbec si neumím vysvětlit, co se to děje, Excelence,“ zajíkal se major. „Třeba si tím chtějí dodat odvahu nebo nahnat strach Francouzům …,“ snažil se horečně najít zdůvodnění, ale Phips se na něho utrhl:

„Tímhle, jo? Běžte se opláchnout studenou vodou, Malcobe, ať nemluvíte ještě ze spaní.“

Voják se uraženě otočil k odchodu a jeho pohled padl na renegáta ďEscolu. Zavrčel:

„Dělal jsem z komára velblouda, když jsem mluvil o nebezpečném působení té francouzské misionářky, viďte?“ D‘Escola se jenom ušklíbl a pokrčil rameny.

+++

Otec de Roberval, který pod sutanou ukrýval pečlivě udržovaný kyrys, naslouchal ohromeně jako všichni ostatní kolem něho, pouze s tím
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rozdílem, že nepotřeboval tlumočníka. Rozuměl. Rozuměl ale nejenom výrazům, nýbrž i důvodu tohoto představení. Nebyl to výsměch ani demonstrace síly, nýbrž udělená lekce. Lekce nečekaná, překvapivá a hlavně značně působivá. Dokonce i jemu běhal mráz po zádech.

Nejvyšší Bůh Ježíš nezůstal v jeskyni smrti! … Kdopak to ty Irokéze naučil? Angličané? Určitě ne! Ti přece na něčem takovém nemají absolutně žádný zájem. Dokonce misii mezi rudochy zakazují a pokud se už stane, že některý z nich uvěří, pak je nucen přijmout společně s křtem i anglické jméno, nechat si narůst vlasy a obléci evropský kabát …

Ježíš nezůstal v hrobě …“

Kdyby čekal všechno, pak tohle nikdy …, probíral se zvolna z šoku a zároveň ho napadlo, že jak to vypadá, nejspíš žádná válka nebude. Angličané by se do ní těžko sami pouštěli.

Zavadil pohledem o Hurona Savagaveu, který si pohrával s tomahavkem v ruce. Jeho válečné pomalování teď působilo dojmem až trochu směšné nepatřičnosti. Věděl, že jeho oddaný rudý služebník prožívá zklamání - těšil se na skalpy a krev nepřátel.

Zarazil se. Všiml si, jak kousek od něho vyskočila na pevnostní palisádu tmavá postava. Podle oblečení to vypadalo na někoho z řádu.

Di Gabotto! uvědomil si. Di Gabotto, po němž od včerejška marně pátrá!

Přitočil se k Savagaveovi a ukázal mu hlavou na vztyčenou postavu.

Huron jeho nenápadnému gestu porozuměl a vytáhl z toulce dlouhý šíp s kovovým hrotem. V tomhle řevu a zmatku si nikdo ničeho nevšimne a i kdyby … Irokézové přece Černé sutany nenávidí, takže žádný div, že nějaký horkokrevný mladík vypustil tichého posla smrti, aby Tága-ju-tah byl přece jenom pomstěn.

Savagavea přiložil šíp na tětivu, ale současně s tím otec de Roberval pocítil, jak jej cosi rýplo do zad.

„Ihned zastavte toho vašeho zbožného Hurona!“ zasyčel mu do ucha povědomý hlas.

„Nu, počkej … zatím ještě ne, můj synu,“ vykoktal jezuita a Indián sklonil zbraň.

„Pane de Roberval, zatýkám vás pro pokus o úkladnou vraždu!“ postavil se před jezuitu Zachariáš Bonpland. „Tito dva pánové,“ ukázal na
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hoteliéra Fosseta a dalšího příslušníka de Cayllusovy domobrany, „rádi dosvědčí to, co před malou chvílí na vlastní oči viděli.“

+++

Na pláni Abrahamovy vysočiny pomalu utichaly hlasy a mizely jedna hnědá postava za druhou. Netrvalo dlouho a nad krajem se opět rozhostilo velebné noční ticho.

Lidem na hradbách však do řeči nebylo. V jejich uších stále zněla věta tisíců hrdel, která se hluboko vryla do jejich myslí: „Nanhabozhojeschís-onghahe-nami-sathia!“

Nejvyšší Bůh Ježíš nezůstal v jeskyni smrti!
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Kapitola dvanáctá

ČERVEN L. P. 1689 - SALVA NAD QUEBEKEM

Bylo časné ráno a guvernér William Phips nechal nastoupit na palubu posádky všech devíti válečných lodí. Při pohledu na množství jejich mužů jej napadlo, že žold přijde pěkně draho. Změřil si zamračeně ďEscolu, s nímž nepromluvil od nočních událostí ani slovo, a obrátil se na majora Malcoba:

„Co navrhujete, pane majore?“

„V této situaci, Excelence …,“ kroutil se důstojník, který věděl stejně dobře jako Phips, že je vše ztraceno, „tedy … tedy opravdu nevím!“ vysoukal ze sebe nešťastně a v duchu proklínal den, kdy se dal k tomuto dobrodružství zlákat. Teď ho ještě bude ten nadutec tepat před mužstvem jako malého kluka.

„A co pan hrabě?“ vzal si guvernér pro změnu na mušku francouzského renegáta. Jeho zásoba vojenských zkušeností je přebohatá, tak by nám snad mohl poradit.“

D‘Escola, který guvernérův vztek chápal, neřekl ani slovo. Měl rovněž zlost, ale dovedl prohrávat. Když k nim v noci poslali Irokézové anglické spojky se vzkazem, že se vracejí do svých vesnic, jenom si pomyslel, že se opět ukázalo, jak je štěstěna nesmírně přelétavá.

„Upřímně řečeno, tuhle ostudu nemám chuť přežít!“ podíval se Phips směrem ke Quebeku, kde Francouzi s napětím sledovali, jak se jejich
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protivníci zachovají. „Odtáhnout bez jediného výstřelu! Stáhnout ocas mezi nohy jako spráskaný pes!“

„To je ta indiánská nevyzpytatelnost,“ utrousil na půl úst ďEscola.

„A nebo něčí naprostá neschopnost s nimi jednat! To spíš ne, pane hrabě?“

Snad ještě nikdy v životě guvernér Phips tak nebublal vzteky jako teď. V mozku se mu uhnízdila sžíravá myšlenka, že Patricie de Conti se mu na hradbách vysmívá. Dělá vtipy na jeho nabubřelost a velikášství. Ale on jí ještě ukáže! William Phips není zvyklý se vzdávat, i kdyby ho to mělo stát život.

„Zapalte doutnáky!“ otočil se na vrchního dělmistra.

Muži se po sobě podívali a jediný ďEscola měl odvahu guvernérovi odporovat:

„Ženete nás do záhuby, Excelence!“

„Nemíním ztratit svou tvář!“ odsekl anglický guvernér a dal povel k palbě.

A to tedy byla ona pověstná Phipsova salva, která jej připravila o všechno. Řády, vyznamenání, šlechtický titul, dosažené společenské postavení a posléze i o život …

Angličanům se sice podařilo zničit několik skladů a hospod v „dolním městě“, ale to bylo vše. Větší škody Francouzi neutrpěli, protože díky dalekonosným dělům mohli držet nepřátelské lodě v patřičném odstupu.

Zato guvernér Phips si během asi půlhodinové přestřelky vysloužil porážku na hlavu. Prchal od Quebeku s několika těžce poškozenými loděmi, z nichž jedna se dokonce při cestě do Bostonu potopila …

„Hlavně že jste neztratil svou tvář, Excelence,“ neodepřel si v jednu chvíli jedovatě poznamenat lehce zraněný ďEscola a urychleně se vzdálil z dosahu běsnícího guvernéra.

+++

Jean-Pierre ďArmeval ležel na zádech a snažil se určovat hvězdy. Vnímal vůni pozdního jara a život mu připadal nádherný. Znovu a znovu si připomínal věty, které slyšel od otce di Gabotto. Byl rád, že našel
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odvahu ho požádat o rozhovor. Jeho vyprávění o životě v senekské vesnici a dívce jménem Ta, kterou milují losi a díky níž nezůstalo po Quebeku pouhé spáleniště, ho uchvátilo. Jeho ušlechtilá idealistická duše se roztoužila se s Irokézi, kteří v něm zanechali hluboký nesmazatelný dojem, blíže seznámit, a následně jim podle svých sil a schopností i jakkoli prospět.

Ještě ten večer se Jean-Pierre d’Armeval rozhodl, že odejde s otcem di Gabotto do Senecotu.

+++

Angelo Voitueri sledoval, jak jeho žačka pokrývá plátno jistými a pevnými tahy. Krčila přitom trochu nos a tvářila se velice soustředěně.

Sledoval, jak z tmavého pozadí vystupují dvě postavy - muže a ženy

- držící se za ruce a kráčející k vysokým rozeklaným horám.

Jaký název svému dílu dáte?“ zeptal se se zájmem.

„Mír!“ odvětila dívka.

„Mír?“ podivil se mistr. „Nebylo by vhodnější třeba … Láska?“

„Ne, protože muž je Angličan a žena … Francouzka.“
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Kapitola první

ČERVEN L. P. 1689 - QUEBEK

Dělám si o toho chlapce v Bostonu starosti, Excelence!“ Policejní prefekt Jacques Marché rázoval zamračeně před guvernérovým stolem, čímž svého nadřízeného mírně znervózňoval.

„Nejste sám. Obavy už vyslovili i hrabě de Conti a Jules Diolé … Poslyšte, Jacquesi, nevadilo by vám, kdybyste se posadil?“

„Promiňte, Excelence,“ prudce usedl na židli policejní prefekt, „Já když jsem rozčilený, tak mě to nutí být neustále v pohybu. Chápu, že je to protivné. Moji manželku to přivádí k zuřivosti, ale co naplat, na předělání už jsem starý.“

„Nechci vás předělávat, mám vás rád takového, jaký jste,“ pousmál se guvernér Frontenac. „Ale k věci. Myslíte si tedy, že si v Bostonu na mladého Cartereta posvítí?“

„Bezpochyby! Phips si určitě všiml, že jsme na jejich návštěvu byli připraveni a bude pátrat po tom, kdo nás informoval. Můžeme vzít jed na to, že jako první ho napadne cizí chlapec bydlící v jeho domě. Pokud si dá trochu práce a zjistí, že žil nějakou dobu v Montrei … pak by to mohl škaredě odskákat,“ ponuře zakončil policejní prefekt.

„Máte pravdu. Ták co s tím? Jak vás znám, máte už připravené řešení problému.“
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„Musí z toho města co nejdříve vypadnout.“

Jenže pokud vím, navštěvuje tamní universitu, která …“

„Život je víc než vzdělání,“ kategoricky smetl tuto námitku se stolu Jacques Marché a poněkud mírněji dodal: „Nehledě na to, že Harvard není jediná škola na světě.“

„Ovšem že ne. Znám dokonce i lepší,“ pousmál se guvernér.

Jsem rád, že se mnou souhlasíte. Pošlu do Bostonu Julese Diolé alias Toma Walkera s tím, aby se bez Cartereta nevracel.“

„Fajn, takže když už tam Jules Diolé bude, může se porozhlédnout, zda někde nepotká i Henriho ďEscolu. Obdržel jsem totiž z Paříže rozkaz jej zatknout.“

„Myslíte toho slavného francouzského renegáta? Kde ten by se vzal v puritánském Bostonu?“

„Byl zadržen jeho přítel - jakýsi markýz de Salmo Sade - a ten na mučidlech sdělil, že tento králův „oblíbenec“ momentálně poskytuje své služby Angličanům nedaleko od nás.“

„Hleďme! To je tedy překvapení. Hmm … Jeho zatčení si ale bude muset vzít na starost někdo podstatně tvrdší a zkušenější než Diolé. Osobně bych pro tuto práci viděl pouze Zachariáše Bonplanda.“

„To už nechám na vás. Vím, že se na váš úsudek mohu plně spolehnout. Pokud by se tedy podařilo Henriho ďEscolu polapit, byl by do Francie dopraven společně s otcem de Robervalem.“

„Takže jste nezměnil rozhodnutí přenechat posouzení jeho viny a určení trestu francouzskému Církevnímu soudu?“

„Ne!“

„Ale jeho zločiny byly spáchány v Kanadě! Měl by se tedy …“

„Už nehodlám o této záležitosti dál diskutovat!“ vyjel ostře guvernér. „Vy ani Bonpland, ani nikdo jiný by se králi za přestoupení zákona nezodpovídal, to bych musel udělat já … Takže pokud už nic dalšího nemáte, skončili jsme …

A nemyslete, příteli …,“ poklepal Frontenac na rameno odcházejícímu prefektovi, „není vždycky příjemné vykonávat funkci guvernéra.“

+++
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„To není špatný nápad, Excelence,“ uvážlivě podotkl otec di Gabotto. „Podle toho, co jsem slyšel od Jeana de Conti a jeho manželky, je George Carteret neobyčejně nadaný chlapec, takže Oxford by pro něho mohl být tím nejvhodnějším místem. Nebo počkejte …,“ zarazil se, „teď mě něco napadlo. Co Francie? Znám jistého van Blocka …“

„Myslíte toho versailleského zahradníka?“

„Není to pouze zahradník, nýbrž přírodovědec a cestovatel světového formátu - tedy někdo, kdo by byl pro zvídavého Cartereta obrovským přínosem. Je to můj přítel, takže by nebyl problém mu chlapce dohodit.“

„Jenom jestli by Carteretovi nevadilo, že by studoval na francouzské škole. Jak je na tom s jazykem?“

„To nevím, ale myslím, že pokud má základy - a ty jsem slyšel, že má

- pak nepochybuji, že se rychle chytí.“

„Já bych doporučoval studium na Královské akademii v Paříži,“ přišel se svou troškou do mlýna ďArmeval. „Podle mých informací je to jedna z nejlepších škol, kde přednášejí vyhlášení profesoři ze Sorbony. A pokud by se studium spojilo s praktiky u zmiňovaného van Blocka …? Mimochodem … jeho manželka je markýza de Salieres, že? Když jsem ještě pobýval v Paříži, slyšel jsem o obdivuhodné práci této ženy a její přítelkyně, jakési madam Lastury, mezi lidmi v podsvětí. Je neuvěřitelné, co dokázaly.“

„Dobře, tak abychom se dobrali k nějakému závěru,“ usměrňoval diskusi guvernér Frontenac. „Souhlasíte tedy s tím, co zde bylo pro Georga Cartereta navrženo, ať to stojí, co to stojí?“

Muži pokývali hlavami.

„Máme mu být za co vděčni,“ utrousil di Gabotto.

„V pořádku, vyřízeno. A teď další bod,“ otočil se guvernér na jezuitu. „Moc mě nepotěšilo, otče, když jsem slyšel, že se chystáte vrátit k Senekům, a ještě k tomu nám odvést ďArmevala. Předpokládal jsem totiž, že vy převezmete funkci Orlanda de Roberval a ďArmeval se bude věnovat péči o vzdělávání.“

Di Gabottovy rty zvlnil náznak úsměvu: „Mé jmenování by vám, Excelence, moji nadřízení stejně neschválili. Nejsem u nich příliš dobře zapsán.“
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Já už umím přitlačit,“ zabručel Frontenac, ale pak na di Gabotta šelmovsky mrkl: Jenže vím, že když někoho někam srdce táhne, není s ním řeč.“

„Nechám vám tu něco na památku,“ položil jezuita na stůl nádherný dřevoryt ve tvaru javorového listu.

NanhabozhoJeschís-onghahe-nami-sathia, mohl si Frontenac přečíst na jeho ploše výrazně vystupující písmena.

Jste velký umělec a dobrý člověk, otče,“ podal mu guvernér ruku na rozloučenou a přátelsky ho poplácal po rameni. „Až se zase jednou na nás přijedete podívat, naleznete váš dar tady,“ ukázal na průčelí své kanceláře.
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Kapitola druhá

ČERVEN L. P. 1689 - BOSTON

I když William Phips odešel z domova s tím, že odplouvá na několikatýdenní inspekční cestu po Massachusetts, začaly se krátce po jeho odjezdu šířit po Bostonu zprávy, které už nebylo třeba držet v tajnosti, jak je tomu s cílem jeho cesty ve skutečnosti.

George Carteret prožíval doslova muka. Jeho představivost mu malovala ty nejhrůznější výjevy, které se mohou v bitvě o Quebek odehrát. Byl neklidný, roztržitý, a k dovršení jeho trápení ještě neustále obtěžovaný dotěrnou starostlivostí guvernérovy ženy.

Zrovna teď, když sedí ve svém pokoji a počítá, zda měl Tom Walker dost času na to Quebečany varovat, a oni se dostatečně připravit, slyší opět její kroky za dveřmi. Povzdechl si. Co její manžel opustil dům, nebylo večera, aby jej nepřišla políbit na dobrou noc. Jeho rozpaky ještě vzrostly, když začala chodit s pouze ledabyle přehozeným županem přes noční košili a rozpuštěnými vlasy bez obvyklého šedého čepce na hlavě.

„Byla bych ráda, kdybys mi předčítal!“ poručila mu dnes večer a usedla s neposlušně se rozevírajícím županem kousek od něho.

Chlapec pohlédl do jejích očí, které se smyslně přivřely. Zrudl a zmateně vzal přinesenou knihu. Co to na něho ta žena skoro ve věku jeho matky hraje? Vnitřně to věděl, ale zdráhal se tomu uvěřit.
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„A nebo víš co?“ slyšel její medový hlas. „Nech to být. Nemám na čtení náladu. Je mi nějak smutno, Georgi, v poslední době se často cítím tak sama.“

Vstala a pomalu se přiblížila k jeho posteli.

Políbila jej na tvář a pak se jakoby mimoděk dotkla jeho rtů. A znovu

- tentokrát se k ním přitiskla dlouze a vášnivě. Ucítil pronikavý parfém, jímž bylo její tělo provoněno a zaznamenal ruce, které mu začaly mazlivě přejíždět po celém těle.

S úděsem odhodil přikrývku. Tak to tedy ne! Žádnou její hračkou se nestane!

„Blázínku!“ objala ho ještě pevněji.

Měl pocit, že se dusí. Prudce se jí vytrhl a vyskočil v panice z postele.

„Okamžitě pojď sem!“ slyšel za sebou pánovitý ostrý hlas a ucítil, jak jeho košili zachytila její ruka. Aniž přemýšlel, co dělá, prudce se otočil a co mohl nejsilněji, uhodil. Následoval tichý bolestný sten a pak už jenom mrtvé ticho.

Vyřítil se jako zběsilý na chodbu a vrazil plnou vahou do mohutné postavy za dveřmi. Zapotácel se, ale silná ruka černocha Nelse jej udržela na nohou.

+++

Phipsův majordom sledoval, jak mladý pán upíjí rychlými nervózními doušky horký punč, který mu na uklidněnou naservíroval.

„Zabil jsem ji?“ vrhl po něm chlapec vyděšený pohled.

„Kdepak,“ zasmál se černoch. Já ji odnést do ložnice a dát kapky na spaní. Do rána být klid.“

„Musím se ještě teď v noci ztratit.“

„Kam mladý pán chtít jít?“

„Kamkoli, hlavně co nejrychleji z tohoto domu. Asi se vrátím na kolej.“

„To nebýt moudré!“ kroutil svalnatý černoch hlavou. „Paní určitě lhát a zničit vaši pověst.“
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„Ano, to se klidně může stát,“ unaveně souhlasil George, který si až teď uvědomil, že při případně obhajobě by jeho slovo stálo proti slovu guvernérovy ženy, a nemusí dlouho přemýšlet nad tím, které by asi mělo větší váhu.

Já už dříve tušit a dnes za dveřmi i slyšet,“ povzbudivě na něho zamrkal černoch, který věděl, co se asi chlapci honí hlavou. Jenže zatím nemoct mluvit. Vy znát právník Barlow?“

„Ano!“

„Vy mu všechno povědět a on vás chránit.“

„Nikdy!“ zhrozil se chlapec, že by měl s někým o této děsivé noci mluvit.

„To moc důležité,“ zvedl ukazovák černoch, Já vás k němu zavést.“

„Tak dobře,“ apaticky odtušil George a malátně vstal, aby si ve svém pokoji zabalil těch několik svršků, které si k Phipsovým přestěhoval.

+++

„Dobře jsi udělal, Nelsi. Toho kluka je třeba schovat,“ pochválil rozhodný způsob jednání Phipsova majordoma právník Barlow, když už mladý George Carteret oddychoval v jednom z jeho pokojů. Je sice škoda, že nedochodí školu, ale to se dá vždycky dodatečně napravit. Poinformujeme profesora Wrena a on to nějak zařídí. Osobně bych zatím radil ho uklidit do skladu Edwina Stevena a dál se pak uvidí možná by nebyl špatný jeden z Farneyových dřevorubeckých táborů. Důležité je, aby Mary Phipsová nabyla dojmu, že George Carteret opustil město. O tvém poslouchání za dveřmi neví, takže bude nejspíš mlčet. Musíš si vymyslet nějakou věrohodnou povídačku o tom, jak jsi ji našel v bezvědomí na chodbě a nijak nespojovat tuto skutečnost s Carteretovým útěkem z domu.“

„To já zvládnout,“ roztáhl své silné masité rty v posměšném úšklebku černoch.

+++
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„No to je nádhera!“ chechtal se John Farney, hřmotný chlap s rukama jako lopaty, jenž se vypracoval z obyčejného dřevorubce na jednoho z nejbohatších podnikatelů se dřevem v Bostonu. „Kdo by to do té puťky Mary Phipsové řekl? Ty tedy myslíš, Chrisi, že ten kluk by šel použít pro náš záměr vytlačit Phipse z místa guvernéra?“

„Tvoje výrazy jsou sice poněkud neomalené, ale i tak by se to dalo říci.

Jenže Nels jako jediný svědek je černoch. Nic proti jeho barvě pleti, ale … co bych ti povídal, víš to sám.“

„Ovšem! Jenže když už je strom naříznutý, stačí často pouze jedna rána sekerou a … ani nemusí být nijak silná.“

„Tím stromem myslíš Phipse?“

„Koho jiného. Jeho může zachránit už jedině vítězství nad Quebekem. Je totiž dlužný každému, na koho se podíváš.“

„Hele nepřeháníš?“

„Nechal jsem si jedním dobrým známým projít jisté účetní knihy. Pokud se z Quebeku vrátí na štítě, jeho věřitelé jej rozcupují.“

„Hmm, zajímavé. Tolik prachů tak rychle rozfofrovat.

Byl za mnou Bluffs,“ nabral dřevař vzápětí z jiného soudku.

„Ale? Copak ti chtěl druhý nejmocnější muž Bostonu?“

„Udělat lavice do kostela. Pochopitelně grátis.“

„To přišel na tu pravou adresu, viď?“

„To si piš, že to, co jsem mu řekl, si za klobouk nedal. Kupodivu na mě žádné náboženské nátlakové fráze nevytáhl a nějak schlíple odešel.“

„Asi mu už také dochází munice. Musí cítit, že tlak vyvolává protitlak a ne vždycky je člověk v kondici mu čelit.“

Jo, to je fakt. A taky čím je starší, tím míň se mu chce hádat.“ „Myslím, že to neplatí pro každého, Johne, nýbrž jen tam, kde s věkem přichází i moudrost.“

„Tak tos mě teda opravdu potěšil,“ zasmál se dřevař. Já myslel, že mi ubývají síly, a ona je to přicházející moudrost. Poslyš,“ přeskočil zase jak bylo jeho zvykem bez jakéhokoliv úvodu na jinou kolej, Jak vůbec dopadl ten tvůj návrh nových zákonů? Prošel v anglickém parlamentu?“
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„Tipni si.“

„Náramně bych se divil, kdyby jo.“

„Takže se divit nemusíš. Vrátili mi ho s tím, že nemíní obcházet a doporučují to nedělat ani mně - kompetentní osobu, jíž je guvernér Phips.“

„Takže politika „urvi, co můžeš“ i nadále v našich koloniích přetrvá. No pudu. Toho kluka ti samozřejmě schovám,“ houkl už u dveří John Farney.

+++

George již čtvrtý den přespával a pracoval ve skladu Edwina Stevena. Usilovná manuální práce byla to, co teď nejvíce potřeboval.

V této chvíli stojí u stolu a váží tři středně velké plátěné pytlíky zázvoru, hřebíčku a badyánu pro hokynáře Clarka, který si pro své zboží zajížděl pravidelně ve čtvrtek kolem druhé hodiny odpoledne. Bylo o něm známo, že i když je protivný puntičkář, platí vždy hotově, čímž se stal jako zákazník značně žádoucí.

George mechanicky odvažoval koření a přitom občas toužebně vyhlédl z okna. Volný pobyt venku velmi postrádal. V jednu chvíli upoutala jeho pozornost přistávající malá šalupa. Lodě k Bostonu patřily neustále nějaké připlouvaly nebo zase odplouvaly - ale tahle byla zvláštní tím, že působila jaksi … smutně. Nejenom že naprosto postrádala jakoukoli pestrou vlajkoslávu, jíž obvykle námořníci vítali pevnou zemi, ale dokonce jí chyběla i poznávací vlajka.

Sledoval, jak několik mužů ji poutá k velkému železnému kruhu a další spouštějí schůdky, po nichž schází jakási žena a dva muži, jež ihned obklopila skupina vojáků v červenomodrých uniformách. Celý ten mlčenlivý průvod se blížil směrem k jeho oknu. Stále zřetelněji viděl, že žena je mladá Indiánka a muži jsou oblečeni v hnědých redingotech francouzských policistů. Ale … je to možné? To přece není Indiánka, to je … To je Eva Defourová.
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George Carteret zahodil všechno, co měl v rukou, a rozeběhl se vyhledat svého zaměstnavatele.

+++

„Prosím vás, zachraňte ji!“ vrhl George úpěnlivý pohled na narychlo přivolaného právníka Barlowa.

Jen klid, mladý muži, a pěkně popořádku. Tak a spusťte. O co či vlastně o koho jde?“

Jedná se o Evu Defourovou, Francouzku, která mě učila jejich jazyk. Je moc hodná a …“

„Kde jste se s ní seznámil?“

„V Montrei.“

„Vy jste byl v Montrei? A jak jste se tam octl?“

„Se Zachariášem Bonplandem,“ zapomínal na opatrnost chlapec.

Ještě lepší. Ták vy se přátelíte s nejobávanějším francouzským zvědem.“

„Zachránil mi život, když naši osadu přepadli Huroni. Ale to sem teď nepatří. Prosím vás, pomozte té ženě.“

„Říkáte, že byla vedena jako zajatkyně s řetízky na rukou?“

„Ano, stejně jako ti dva další Francouzi.“

„Takže to vypadá, že Phips v Quebeku uspěl,“ vyměnil si Barlow významný pohled s Edwinem Stevenem.

George Carteret visel očima úzkostlivě na jejich rtech.

„No uvidíme, co se bude dát dělat,“ zabručel právník. „Vy se hlavně obrňte trpělivostí a … pusu na zámek. To, že znáte Bonplanda a žil jste nějaký čas v Montrei, se nesmí nikdo dozvědět.“

+++

Asi čtrnáct dní po příjezdu šalupy podloudníka Tordesilla s Evou Defourovou a dvěma francouzskými policisty na palubě, dorazil do Bostonu i guvernér Phips.

„Tak a jsme doma,“ otočil se na Henriho ďEscolu. „Teď se rozštěkají psi, kteří se ještě donedávna neodvážili ani vycenit zuby.“
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„Pak je nutné jim co nejdříve někoho předhodit,“ ušklíbl se nehezky francouzský renegát.

Ještě ten večer vybuchla namísto oslavných dělostřeleckých salv zpráva, že guvernér Phips byl u Quebeku odražen.
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Kapitola třetí

ČERVEN L. P. 1689 POTOMCI OTCŮ Z LODI MAYFLOWER

Evangeline se zahleděla na muže sedícího naproti ní. Nebyl jí ani trochu sympatický.

Patří určitě do té skupiny pánů tvorstva, kteří by za žert na vlastní osobu vraždili, odhadovala.

Jeho obličej nezdravé barvy byl protažený, s hlubokými podélnými vráskami, oči poněkud uhýbavé, bez nejmenší jiskřičky humoru.

Ve společnosti bezpochyby k užívání nudný, usoudila ve své myšlenkové kritice dívka a zrovna, když se chystala podívat na to, co o svém majiteli prozrazují jeho ruce, otevřel muž ústa.

Jsem soudce Evans. James Benedikt Evans!“ kladl důraz na každé slovo, jako by si Evangeline měla jeho jméno důkladně vrýt do paměti.

Vyčkávavě se na ni zahleděl.

„A vy?“ zeptal se, když dívka nereagovala.

„Taga-ha-te-toga …, Ta, kterou milují losi.“

„Ale prosím vás, slečno de La Fouré, co se mi to snažíte nabulíkovat?“

Aha, poručík Ladonier informoval, pomyslela si Evangeline otráveně a blýskla po soudci vzdorně očima: „Když to víte, tak proč se mne ptáte?“
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„Zkouším vaši pravdomluvnost, slečno,“ ucedil soudní úředník blahovolně a podepřel si bradu. „A teď mi povězte: jste nebo nejste neteří markýzy de Maintenon, manželky francouzského krále?“

Jsem, ale moc si od toho neslibujte - nic vám za mne nedají, nemají mě rádi. Poslali mě za trest do Kanady, protože jsem odmítla poslušnost. To už spíš byste za mne dostali výkupné od sagamora Seneků Sana-mahongy.“

„Pomátla jste se?“ zíral na ni vyjeveně soudce Evans a poklepal si výmluvně na čelo.

„Co vám připadá bláznivé na tom, že by mi adoptivní otec pomohl z nesnází?“

„Myslíte, že vám budu věřit, že ten divoký Irokéz ….“

„Není problém si mé tvrzení ověřit. Jenom ještě dodám, že to, že mne držíte v zajetí, by se nelíbilo nejenom senekskému náčelníkovi, ale i Zachariáši Bonplandovi, který je mým právoplatným manželem. Nejlepší, co byste mohli udělat, je, nechat mě běžet.“

„No, no … tohle …,“ lapal po dechu naprosto z míry vyvedený soudce, „to ovšem … Musím za guvernérem, omluvte mne prosím,“ a zbrkle opustil místnost.

+++

William Phips hleděl zakaboněně na soudce Evanse.

„Takže ta ženská je zlatý důl i nevybuchlý dělostřelecký granát zároveň,“ zavrčel nevlídně.

„Vystihl jste to naprosto přesně, Excelence,“ přisvědčil servilně Evans.

„Tak co s ní, pánové?“ otočil se guvernér na další přítomné, ďEscolu a majora Malcoba. „Využijeme její příbuznosti s francouzským králem nebo indiánským náčelníkem či obávaným kanadským zvědem?“

„Potřebujeme co největší výkupné,“ dal se slyšet renegát ďEscola. „Ty žvásty o příbuzenské nelásce neberte v úvahu. Jestli se francouzská vysoká šlechta něčeho bojí, pak je to zkompromitování. V soukromí může být humus na humus, ovšem pro oči veřejnosti se všechno vypulíruje, takže nenajdete jedinou chybičku.“
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„A co namísto peněz požadovat na francouzském králi Nové Skotsko, to jejich Maine, jak mu říkají. Tím by se náš neúspěch s Kanadou docela dobře zaretušoval,“ podotkl major Malcob.

„Nóóó …,“ protáhl guvernér, „i to by stálo za úvahu.“

„Jenom bych rád podotkl,“ vložil se poněkud nesměle do diskuse soudce Evans, „že je třeba také myslet na to, jak zabránit případným potížím se senekským sagamorem. Nemyslím, že by si to to děvče všechno vymyslelo, protože mi sdělila i své indiánské jméno - Taga-ha-tetoga, Ta, kterou milují losi.“

„Hrome!“ vyjekl major Malcob. „To je ona! To je ta Francouzka, která Senekům překládala Bibli. Máme ji!“

„Dobrý úlovek!“ zamnul si samou spokojeností ruce guvernér Phips a jeho v poslední době permanentně zachmuřená tvář se vyjasnila. „Takže nám děvenka pěkně zaplatí. Vyúčtujeme jí všechny naše ztráty.“

+++

Ozvalo se zaťukání.

Guvernér Phips udělal několik kroků ke dveřím a otevřel je. Stála za nimi jeho manželka a v ruce držela jakousi kartičku.

„Můžu s tebou mluvit, Williame?“ otázala se jaksi nezvykle pokorně. „Ovšem, pojď dál.“

„Víš, chtěla jsem se ti omluvit, že jsem přivedla do našeho domu Georga Cartereta.“

„Ále, teď už je to jedno, hlavně že je pryč,“ mávl velkoryse rukou Phips, který uvítal, když po návratu z Quebeku zjistil, že je chlapcův pokoj prázdný.

Jenže … já … já jsem dnes při důkladnějším uklízení našla tohle,“ podala mu kartičku, na níž byl namalován drobný obrázek a pod ním několik slov ve francouzštině: „Georgovi věnuje Markéta de Conti. Montrei L. P. 1688.“

Phipsovy oči se vztekle zúžily a hlas naplnila záštiplná zloba: „Takže ty jsi mi, moje drahá paní, nasadila do domu francouzského špeha. To se ti tedy vážně povedlo!“
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Phips by svoji manželku s nešťastně svěšenou hlavou nejraději srazil k zemi. Zuřil. Teď už rozumí tomu, jak se stalo, že Quebek hájili připravení obránci.

„Kde je teď?!“ vyštěkl.

„Nevím,“ plačky zašeptala Mary Phipsová.

+++

„Mám chuť podat žalobu na pastora Bluffse,“ oznámil s naprosto vážnou tváří Edwin Steven advokátovi Barlowovi.

Právník se rozesmál:

„Ty, člen sboru, by ses chtěl soudit se svým pastorem? Copak ti provedl?“

„Na jedné straně umí být děsně benevolentní - když se jedná o přisluhování státní moci, a na druhé zase děsně zásadový - když jde o jeho ovce, jak nás s oblibou nazývá,“ ušklíbl se mladý muž. „Představ si, že si nás s manželkou po nedělních bohoslužbách zavolal, a jí udělil ostrou důtku za to, že teď v létě byla viděna prostovlasá bez čepce a mně napálil pokutu padesát šilinků za to, že ji nedržím patřičně zkrátka a dovolím jí takto chodit.“

„Buď rád, že ti ji nepostavil na pranýř,“ utěšoval svého přítele advokát.

„Nejde mi o těch padesát šilasů, ty mě na mizinu nepřivedou, ale chtěl bych vědět, zda má na něco takového právo. Napomenutí, dejme tomu, od toho je pastor, ale pokuta?“

„Tákhle z hlavy to nevím, Edwine, musel bych se na to blíž podívat, ale jak znám Bluffse, nedělal by nic, co nemá podložené!“

„Takže se máme na co těšit. Neustálé nářky na nedostatek financí ve sborové pokladně jsou čím dál častější a jestli ji budeme muset plnit nejenom desátkami, sbírkami, ale i pokutami, tak to abychom se báli vystrčit hlavu na ulici.“

+++
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„Přišel jsem vás požádat, Ctihodnosti, abyste správně právnicky sestavil žalobu proti té francouzské šlechtičně de La Fouré.“

„A čím se provinila, Excelence?“

„Poškodila, ba dalo by se říci, že přímo zhatila svým působením mezi Indiány zájmy britského impéria. Jistě víte, že žena pod přísným trestem nesmí provozovat evangelizační činnost mezi domorodci. To přísluší pouze vybraným duchovním.“

„Ovšem, zákony jako právník pochopitelně znám.“

„Tady jsem vám přinesl nějaké podklady a výpovědi svědků pro sestavení žaloby.“

„Ano, to je nutné. Jenom bych se ještě rád zeptal: Není vám trochu té mladé ženy líto? Je Francouzka a naše zákony …“

„Samozřejmě že mně jí není líto,“ zvysoka odsekl Phips, „to bych vás asi neobtěžoval, Ctihodnosti, nemyslíte?“

+++

Je nemocný touhou po pomstě za svůj neúspěch u hradeb Quebeku!“

Soudce Evans do sebe obrátil šálek čaje, který mu advokát Barlow nalil na přivítanou.

„Když mluvil o Evangeline de La Fouré, samovolně se mu stahovala ústa odporem. Jestli něco nepodnikneme, nechá ji klidně odsoudit.“ „Nu, ty výpovědi vypadají dost nebezpečně,“ probíral se advokát přinesenými listy. „Na druhou stranu jsou však napadnutelné, protože obsahují příliš mnoho domněnek.“

„To nehraje roli,“ mávl rukou soudce, „vždyť víte, že šikovnými otázkami lze obžalovaného přinutit, aby vypovídal podle předem připraveného scénáře. Jen si vzpomeňte na případ salemských čarodějnic, kdy byly upáleny naprosto nevinné dívky jenom proto, že jim pastor kladl řadu sugestivních otázek, jimiž ovlivnil celou porotu.

Kdepak, pokud téhle mladé inteligentní ženě nepomůžeme, nečeká ji nic pěkného. Znáte přece naši Mayflowerskou smlouvu, sepsanou jednačtyřiceti Otci poutníky: Zvěstování evangelia je výhradně záleži—
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tostí mužů. Ženám se přikazuje mlčet a očekávat spasení v poslušnosti a rození dětí.

Pokud by se žena tomuto zákonu jakkoli protivila a tím dávala ostatním ženám příklad k neposlušnosti, budiž potrestána pranýřem a vyříznutím jazyka. Svou vzpurností se znelíbila Bohu i lidem. Článek osm, paragraf pět,“ dokončil soudce citaci a povzdechl si:

Já vím, že si na tento zákon už dlouhou dobu nikdo nevzpomněl, ale problém je ten, že nebyl zrušen, takže jeho platnost trvá, a v případě potřeby může být použit. Když k tomu připočteme obvinění - jakkoliv absurdní - ze záměrného poškození zájmů britského impéria, pak se bojím, že Evangeline de La Fouré může přijít nejenom o svůj jazyk, ale i svůj pěkný krček“

„Pochybuji, že by to Phips hnal takhle daleko,“ oponoval advokát. „Nejspíš se mu jedná o to, aby mladá dáma získala nebezpečím, které jí hrozí, na ceně.“

„Nemyslím, vy jste ho neviděl! A teď si představte, co se strhne, a jaké nesmiřitelné nepřátele získáme v jejím manželovi - pokud vím, osobním příteli guvernéra Frontenaca - a následně i v náčelníkovi největšího irokézského kmene, až praskne to, že jsme této ženě ublížili. Nepatřím mezi nejstatečnější, takže …“

„”flak proto vám její osud tak leží na srdci,“ trochu posměšně ucedil Barlow.

„Pokud vím, vy rovněž stojíte o mírové urovnání mezi anglickou a francouzskou stranou,“ dotčeně se ohradil Evans, „a tahle záležitost by klidně mohla vyústit ve válečný konflikt, na jehož začátku bychom přihlíželi tomu, jak se naši silní indiánští spojenci přesouvají na stranu našich nepřátel.“

„Máte pravdu. Tak co s tím?“

Já tu Francouzku budu soudit a vy obhajovat. Pochopitelně že do doby přelíčení se jí nijak zvlášť zastávat nemohu, protože pro Phipse by nebyl problém na mé místo dosadit jiného. Nesmí mít sebemenší podezření, že v nás ta mladá žena našla zastánce.“

+++
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„Znáš nějakého Toma Walkera?“ podrobil skladník Steven Georga Cartereta zkoumavému pohledu. „Ptal se po tobě ve škole a profesor Wren, který ho prý s tebou kdysi viděl, jej odkázal na mne.“

„Znám. Je to můj dobrý přítel.“

Steven se otočil na podpatku a zakrátko už za ním vcházel do místnosti Georgův starý známý.

Po vzájemném pozdravu Tom zahlaholil:

„Doufám, že tady máš nějakej klidnej koutek na trochu toho poklábosení?“

Jestli pan Steven dovolí …?“ obrátil se George na svého zaměstnavatele,

„Ale jo,“ zabručel skladník dobrácky, „odveď si ho do svého pokoje. Hodím vám tam něco k zakousnutí.“

„To jste velice laskav, pane,“ zazářil Tom Walker. „Něco na zub bych si po té dlouhé cestě opravdu s chutí dal.“

Krátce nato, co se skladník Steven odklátil s prázdným talířem z místnosti, držel George Carteret v ruce další dopis od Markéty de Conti. Mezi jeho čtením poslouchal přitlumené líčení svého hosta bitvy o Quebek a závěrečné sdělení, že má zajištěn vzdělávací pobyt v Paříži.

„Ale co moje francouzština, která je strašná?’ upřímně se zděsil chlapec.

„Žádný strachy, kamaráde. Až ji uslyšíš na každém rohu, rychle se do ní dostaneš.“

Při řeči o francouzštině si George uvědomil, že je tady ještě někdo potřebnější pomoci než on, a to jeho bývalá učitelka tohoto libozvučně znějícího jazyka.

„Neznáš náhodou Evu Defourovou?“ zeptal se.

Francouzský vyzvědač zbystřil.

„Náhodou znám, proč?“ „Je tady v Bostonu jako zajatkyně.“

„Teda kluku, ty jsi fenomén na šokující překvapení! Nemohl ses zmýlit?

„Ne!“ a George vypověděl všechno, co věděl, či na vlastní oči viděl.

„Dobrá, věřím ti a samozřejmě učiníme potřebné kroky k jejímu osvobození. Ale ty se teď co nejrychleji a pokud možno co nejnenápad—
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něji sbal a … kolem půlnoci tě budu čekat u „našeho“ kamene na pobřeží. Postarám se o to, aby ses bezpečně dostal do Port-Royalu, kde si najdeš nějakou loď plující do La Rochelle. Peníze a doporučující listiny ti předám raději až odtud vyklouzneš, aby se ještě nestal nějaký malér.“

+++

Je fuč!“ pokrčil rameny skladník Steven.

„Kam by ale šel?“ divil se advokát Barlow. „Bez pomoci přátel, bez prostředků …?“

„Asi tak úplně bez pomoci, jak jsme si mysleli, nebyl. Včera ho navštívil jakýsi jeho dávný kamarád a pravděpodobně si kluci vymysleli nějakou divočinu.“

„Nu což, hledat ho nebudeme. Škoda jenom že se spolu s ním ztratila i možnost trochu rozvířit vody kolem guvernéra Phipse. Bez jeho svědectví nelze dialog na téma morálka vyšší bostonské společnosti otevírat.“
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Kapitola čtvrtá

ČERVEN L. P. 1689 JEŠTĚ O POTOMCÍCH OTCŮ Z LODI MAYFLOWER

Otevřete, Stevene, slyšíte? Otevřete!“

Bylo něco krátce po rozbřesku a rány okovanými pažbami ručnic na dveře skladu byly čím dál silnější. Major Malcob už očividně ztrácel trpělivost.

„No, no, už jdu. Co se děje?“ vykulil Edwin Steven zděšeně oči na ústí namířených zbraní.

„Povolení k domovní prohlídce,“ strčil mu major pod nos kus jakéhosi papíru a vrazil s vojáky dovnitř.

Za chvíli bylo slyšet, jak převracejí regály.

„Kde je ten kluk?!“ zařval major zbrunátnělý zlostí na majitele skladu.

„Myslíte mladého Cartereta? Škoda že jste se mne nezeptal dřív,“ pokrčil rameny už zase klidný Edwin Steven. „Ušetřil byste práci sobě a tím pádem i mně.“

„Nežvaňte! Kde je?“

„Sebral si své saky paky a dal nám vale. Nejspíš se teď někde toulá divočinou jako plno jeho vrstevníků.“

„Krucinál!“ vztekle se kousl do rtů důstojník. „Půjdete se mnou!“ houkl směrem ke skladníkovi. Je třeba, abyste vypověděl všechno, co
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by mohlo napomoci k jeho dopadení. Váš pomocník byl totiž obviněn ze špionáže!“

+++

„Eva Defourová?“

Ano.“

„Christian Barlow … váš advokát.“

„Můj advokát? Neobjednala jsem si, ani nepotřebuji žádného advokáta. Nic jsem neprovedla.“

„To si myslíte vy. Ovšem náš guvernér Sir William Phips to v tomto směru vidí trochu jinak. Podal na vás žalobu pro porušení několika bodů našeho zákona, které vedly ke zmaření jeho válečné výpravy.“ „Ale prosím vás! Co je to za nesmysl?“

„Hned vám to vysvětlím. Žila jste nějaký čas mezi Seneky, že ano?“ „Ovšem, ale …“

„A přeložila jste do jejich jazyka část Bible?“

„Jak jste se to dozvěděl?“

„To teď není podstatné. Přeložila?“

Ano.“

„Slyšela jste někdy větu: NanhabozhoJeschís-onghahe-nami-sathia?“ Evangeline ohromeně mlčela a advokát pokračoval:

„Pro vaši informaci: Tato slova za svitu planoucích pochodní opakovali irokézští bojovníci asi hodinu pod quebeckými hradbami.“ Evangeline vyskočila ze svého místa a v očích měla slzy. „Takže k válce nedošlo?“ zeptala se dychtivě.

„Ne, i když jistá snaha ze strany Angličanů ji rozpoutat byla.“

„Ani nevíte, jakou jste mi udělal radost!“ stiskla dívka právníkovi obě ruce.

„Ale slečno, já se vám tady právě snažím vysvětlit, jak veliké nebezpečí vám hrozí, a vy se klidně radujete,“ usmíval se právník. „Ale máte pravdu, jsou situace, kdy stojí za to riskovat určité nepříjemnosti ze strany lidí, aby mohla být zjevena Boží moc a sláva. Osobně bych vám

262$

rád řekl, že si považuji za čest obhajovat ženu, na jejíž straně tak evidentně stojí Všemohoucí.“

+++

Tak to ten kluk stihnul jen taktak, pomyslel si advokát Barlow, když slyšel, že byl na Georga Cartereta vydán zatykač. Jenže … jak se dozvěděli, že ho mají hledat zrovna u Edwina Stevena? vrtalo mu hlavou.

Odpovědi se mu dostalo ještě ten den večer. Už se chystal do postele, když se ozvalo tiché opatrné zaťukání na jeho okno v přízemí. Pootevřel je a za ním, splývající s noční temnotou, stál … černoch Nels.

„Prosím, pane, rychle mě schovat!“

Barlow odsunul závoru u dveří a posunkem vyzval Phipsova majordoma, aby vešel.

Po rozsvícení se zhrozil.

„Nelsi, jak to vypadáš? Kdo ti to udělal?’ Se soucitem hleděl na jeho zakrvácené tělo, jedno nateklé oko a hluboký krvavý šrám táhnoucí se mu po celém čele.

„Guvernér mě nechat bít kvůli mladému panu Carteret.“

„Takže jsi mu prozradil, že se skrývá u Stevena, viď?“

„Až když mě chtít skalpovat,“ ukázal černoch na řeznou ránu na svém čele. „Pak už nemít víc odvahy.”

„Není divu. Ale, Nelsi, pověz mi, čím jsi to tak strašlivě cítit?’

„Když já jim ve chvíli nepozornosti utéct, schovat se do sudu, kde vnitřnosti ryb kuchaře Webse. Já dobře vědět, že pro puch mě tam nikdo nehledat.”

„Chápu,“ pokýval hlavou advokát, který se po celou dobu rozhovoru bránil pokušení zacpat si nos, „takže teď je nutné tě nejprve pořádně vydrbat, pak ošetřit rány a nakonec nakrmit. Pojď!“

„Pane Barlow, nevíte, kam já utéct od vás? Já moc bát.“

„Než vymyslíme něco lepšího, odjedeš zatím místo Cartereta s Johnem Farneyem do lesa mezi dřevorubce. Tam tě mohou hledat, jak chtějí.“

+++
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Pastor Bluffs měl co dělat, aby při rozhovoru s guvernérem zachoval pozorný výraz tváře. Jeho myšlenky se neustále točily kolem jednoho - co když přijdu o místo pastora a budu se muset živit vlastníma rukama?

„Takže dojednáno, pastore,“ slyšel Phipse, který se už pravděpodobně chystal k odchodu.

„Promiňte, Excelence, ale …“

„Máte ještě něco na srdci?“

„Ano!“ vyhrkl duchovní. „Dlužíte mi peníze.“

„Dlužím?“

„Patnáct tisíc liber,“ osvěžoval jeho paměť Bluffs.

Jste poněkud na omylu, pastore. Pokud vím, ty peníze jste investoval. Za to, že se vám investice nevyplatila, přece nemohu.“

„Ovšem takhle jste to předtím nepoložil, Excelence. Slíbil jste mi je vrátit, a dokonce s úroky. Teď tedy, když se výprava nezdařila, úroky nepožaduji, ale částku patnácti tisíc nutně potřebuji. Nebyla moje musím ji vrátit.“

„Buďte rád, že váš dluh činí jenom tolik, to já jsem na tom daleko hůř.“

Jenže já jsem je vyzvedl ze sborové pokladny pro jiný účel …, chtělo se křičet pastorovi. Uvědomujete si, co to pro mě může znamenat?

Neřekl však nic, pouze si utřel nervozitou zvlhlé dlaně o kalhoty a nešťastně se zadíval na guvernéra.

„Tak abyste neřekl, že jsem jenom zlý, pokusím se v tomto směru něco udělat. Ovšem něco za něco. Já se vynasnažím vám určitou částku peněz vrátit a vy … vy vystoupíte jako duchovní autorita při procesu s tou Francouzkou, která bude souzena za neoprávněné zvěstování evangelia Indiánům.“

„Ale, Excelence, to snad nemůžete myslet vážně?“

„Nikdy jsem nemluvil vážněji. Berete … ano nebo ne?“

„Ano,“ sotva slyšitelně zaznělo z úst pastora bostonského společenství.

+++
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„Mám pro tebe zajímavou novinku, Chrisi.“

„Tak to pojď dál, Johne,“ usmíval se právník Barlow, „zajímavé novinky, ty já slyším rád.“

„Znáš pokladníka sboru Jamese Howarda, viď?“

„Samozřejmě, jak by ne.“

„Tak včera za mnou přišel do podniku a kdy prý už budou ty pastorem Bluffsem objednané a předem zaplacené lavice.“

„Koukal jsem na něho jako puk a užuž jsem mu sdělil, že sice pastor udělání lavic objednával, ale za pět prstů, takže jsem na jeho požadavek pochopitelně nereflektoval. Jenže pak mi blesklo hlavou, že není třeba hned všechno vyslepičit a zamumlal něco v tom smyslu, že se po objednávce podívám. Tudíž, když si dáme dvě a dvě dohromady, vychází nám, že náš milý pastor pravděpodobně zpronevěřil peníze ze sborové pokladny.“

„A to jsem si nedávno říkal, že mne už v Bostonu nemůže nic překvapit,“ trpce si povzdechl právník Barlow.

+++

Do bostonských ulic se opíralo letní slunce. Rackové posedávali na mořském pobřeží s doširoka otevřenými zobáky a co chvíli využívali možnost chladné koupele v zelených vlnách Atlantiku.

Lidé se oproti nim nekoupali téměř vůbec a dál chodili v těch nejparnějších dnech navlečeni do svých přísně střižených seržetových kabátů a sukní, jako by se báli odhalit to, co se skrývá pod pečlivě upravenými zevnějšky.

Nedělní bohoslužby plné oslavných písní, vzletných slov o lásce a srdečných úsměvů byly navštěvovány stejně hojně jako místní hostince s cudně zataženými závěsy.

Jak píše tehdejší bostonský kronikář John T. Gilfford:

„Nikdo jiný než Bůh nemůže vidět, kolik přetvářky a hříchu skrývají bostonští puritáni pod svými vysokými klobouky a do očí staženými čepci, které se pomalu ale jistě stávají jedinou připomínkou jejich bývalé zbožnosti …“
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Když John Thomas Gilfford psal tyto řádky, ještě netušil, že nebude trvat dlouho, a Bůh sejme tento pečlivě naleštěný poklop náboženských tradic, aby dal průchod své spravedlnosti.
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Kapitola pátá

ČERVENEC L. P. 1689 - PIRÁT MORAY

Kapitán Ned Moray se v Bostonu objevil někdy v polovině července, který byl toho roku obzvláště slunečný a parný. Na první pohled patřil k lidem, jímž je lépe uhnout z cesty - nadmíru sebevědomý, přezíravý a arogantní. Jeho oděv se spoustou krajek a prýmků ukazoval spíše na korzára než obyčejného námořního pobertu, ale to pro většinu lidí nehrálo žádnou významnou roli - lupič jako lupič. Pravděpodobně by si ho nikdo nijak zvlášť nevšiml - konečně po bostonském námořním molu kráčely nohy majitelů hodně zvučných jmen - kdyby nezaujal jistou exotičností a tajemností, jež vyvolala jemně tepaná postříbřená maska na jeho obličeji.

+++

„Památka na Středomoří …,“ dotkl se Ned Moray, sedící za stolem v ďEscolově podniku U tří grácií, lehce své masky.

Já jsem ji nosil také,“ zasnil se s mírnou nostalgií ďEscola. „Když si jen vzpomenu na bílé vápencové útesy Sardinie, nekonečné pestré průvody v Kandii, vůni granátových jablek, myrhy a aloe … A pistácie. Jak já vždycky miloval solené pistácie.“

267$

„A to si markýz de Salmo-Sade myslel, že jste na toto období ve svém životě už dávno zapomněl.“

„Vy znáte de Salma-Sade?“

„Ovšem, jeden čas jsme spolu pracovali pro Mezza-Morta,“ nedbale odtušil Moray.

„Podívejme! To jste tedy formát,“ uznale hvízdl ďEscola. „Koho si vybere Mezzo-Morte, to už musí být pořádný lotr. Co jste pro něho dělal?“

„Obchod s bílým masem,“ lakonicky utrousil málomluvný námořní lupič.

„Ano, to je nejvýnosnější,“ chápavě přikývl jeho protějšek. „Orientální mocnáři jsou po Evropankách jako posedlí.“

„Nejvýnosnější ano, ale také nejriskantnější. Hoří mi teď koudel za patama a potřebuju se na nějaký čas ztratit ze scény. Salmo-Sade mi doporučil Boston.“

„To by nemusel být problém,“ vstřícně reagoval ďEscola, kterého už napadlo, že by šly zkušenosti i loď Neda Moraye při lecjakém podniku využít, jenom vám na rovinu říkám, že náš guvernér vybírá jistý … ehm …“ „Myslíte příspěvek na charitativní činnost?“

„Teď jste uhodil hřebík na hlavičku,“ rozesmál se ďEscola tak hlasitě, že se až k nim otočily hlavy hostů, sedících u okolních stolků. „A musím vám říct, že náš guvernér podporuje hodně bohulibé činnosti, takže vybírá hodně velké příspěvky.“

„Dobrá, beru!“

„Sakra, vám to řemeslo muselo nějak vynášet, když se ani nezajímáte o částku. Takže buďte vítán v Bostonu, kapitáne. Připíjím na vaše zdraví,“ zvedl sklenku s červeným vínem ďEscola.

+++

„Ale to je holý nesmysl, Henri!“ přerušil William Phips francouzského renegáta uprostřed věty. „Z toho vraku už nelze víc vydolovat.“ „Podívejte, když víte, že tam ještě něco zůstalo, tak by v tom byl čert, aby výkonnější potápěči katalánský zvon, nebo co já vím co ještě, něco nevytáhlo.“
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„Výkonnější potápěče, než byli ti z Haiti, kteří navíc výborně znají tamní členité dno plné korálů, těžko najdete a výzbroj zrovna tak. Ubezpečuju vás, že kdyby byla sebemenší naděje, že by potopená Seňora Nuestra de la Concepcion ještě snesla nějaké zlaté vejce, tak bych se o to už dávno pokusil.“

„Jenže to by bylo pro vás značně finančně náročné. Nezapomeňte, že teď máme k dispozici loď muže - a bohatého muže - který nutně potřebuje naši ochranu, tudíž bude ochoten nám v mnohém vyjít vstříc.“

„Vím, že to myslíte dobře,“ pokýval smutně hlavou guvernér, „ale já cítím, že porážkou u Quebeku jsem ztratil všechno - i naději, že bych ještě někdy mohl být bohatý.“

+++

„Přišel jsem za vámi ohledně výpovědi Edwina Stevena, Excelence,“ pronesl důležitě soudce Evans a posadil se na nabídnutou židli.

„Dozvěděl jste se něco, co by mohlo vést k dopadení toho spratka?“

„Excelence,“ sklopil soudce oči k desce stolu, „snad by bylo lépe, aby v zájmu vaší dobré pověsti ten chlapec dopaden nebyl.“

„Co to žvaníte, člověče?!“

„Nijak se před svým zaměstnavatelem netajil s tím, že byl jaksi … ehm … sexuálně obtěžován vaší manželkou, a proto byl nucen utéci. Nebyl by to žádný velký problém, kdyby neexistoval další svědek, který je ochoten chlapcovu výpověď potvrdit.“

„Kdo … kdo … kdo …,“ blekotal naprosto vyřízený guvernér Phips.

„Váš bývalý majordom Nels.“

„Vypadněte!“ zasípal guvernér a zhroutil se s hlavou v dlaních do křesla.

+++

Z této polohy jej vytrhl až jeho spolupracovník ďEscola, když za půl hodiny vešel po zaklepání do jeho pracovny. Na renegátově tváři byla patrná starost a snad právě proto si nevšiml sinalé bledosti bostonského guvernéra.
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„Nějak se nám to zamotává, Excelence,“ byla jeho první slova po zavření dveří. „Představte si, že o Evě Defourové už ví kdekdo, a dokonce i má pro případný proces zajištěného advokáta. Podle mého názoru by veřejný soud bylo to nejhorší, co bychom mohli udělat; to by nám zlámalo vaz. Budete si muset pro ni vymyslet jiný trest.“

„Kdo ji chce obhajovat?“

„Barlow.“

„Samozřejmě. Ten se může přetrhnout, jak se žene všude tam, kde se mu naskytne možnost mě očernit.“

„S tím se musí, Excelence, počítat. Každý z nás jen čeká na svou příležitost,“ zafilosofoval ďEscola a pomyslel si, že je na čase, aby i on začal pomýšlet na vlastní zaopatření do budoucna, protože, jak se zdá, guvernérovi zvoní hrana.

+++

Mary Phipsová se vyděšeně dívala do zlých výsměšných zorniček svého manžela.

„Takže ty, matka dospívající dcery,“ odsekával ledově, „ses tahala s jejím nápadníkem!“

„Ale, Williame, co tě to prosím tě …“

„Nenamáhej se mi něco vysvětlovat, stejně bych ti nevěřil. To jsem se tedy u své oddané ctnostné manželky dočkal věcí. Hlavně že ses vždycky pohoršovala nad mravní zkažeností druhých, viď? U sebe to ovšem člověk vidí trochu jinak.“

„Williame, prosím tě …“

Je mi z tebe nanic. Nesahej na mě!“ houkl štítivě a ucukl před její rukou, kterou k němu natáhla. „Budu rád, když mi teď delší čas nepřijdeš na oči. Můžeš snít třeba o svém mladém milenci.“

Otočil se a už bezeslova za sebou práskl dveřmi. V jeho nitru praskla poslední tenká nitka, spojující jej s jeho manželkou. Zůstal sám.
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Kapitola šestá

SRPEN L. P. 1689 - STÁTNÍ NÁVŠTĚVA

Sir Charles Skene s rozkoší vdechl vzduch vanoucí z pevniny. Jak se těší, až po tolika týdnech, kdy měl kolem sebe jenom neustále vodu, ucítí zase pod nohama pevnou zemi.

A to už loď přirážela k dlouhému bostonskému molu. Charles Skene se zavazadlem u svých nohou hleděl na zelenou trávu, stromy a v dálce se zdvihající oblé kopce, jako by to vše viděl poprvé v životě; tak krásné mu to připadalo.

Když jej přibližně před dvěma měsíci Vilém Oranžský pověřil inspekční cestou do Massachusetts, položil mu na srdce, že je třeba, aby přijel neočekáván a beze vší okázalosti, jíž se většina tehdejších státních návštěv vyznačovala. Potřeboval vědět, jak situace tamní kolonie vypadá ve skutečnosti a ne, jak by byla předložena.

Z tohoto důvodu byl tedy diplomat nucen si teď sám najít ubytování. Nijak mu to však nevadilo a s radostí, že se pod ním chodník nehoupá, vyrazil do města vyhledat nějaký slušný hotel.

Charles Skene byl přes svou urozenost a rodokmen, sahající až kamsi do dvanáctého století, poměrně skromný člověk. Nijak si na svém postavení nezakládal a je o něm známo, že se jako člen anglického parlamentu nebál ve vězení navštěvovat Johna Bunyana, a to i přes přímý králův zákaz. Rovněž mnohé šokoval tím, že měl odvahu po smrti to-271$

hoto „kazatele pokání“ a křesťanského myslitele financovat vydávání jeho knih.

„Proč si už nedáte pokoj, Skene!“ uhodil na něho mrzutě při jakési příležitosti Jakub II., který Bunyana nemohl vystát. „Utrácíte peníze jen proto, abyste šířil náboženské bludy!“

„Veličenstvo,“ uklonil se Sir Charles muži, kterého nedlouho poté smetla z trůnu revoluce, „pokud prohlašujete Cestu křesťana a poutníků za náboženský blud, pak můžete klidně prohlásit za bludnou i celou Bibli!“

Když Vilém Oranžský, který po Jakubovi II. dosedl na anglický trůn, přemýšlel, koho do Massachusetts poslat, rozhodl se k údivu všech horkých adeptů právě pro Skena. Jak uvádí ve svých pamětech, neměl sice rád jeho biblický dogmatismus, ale právě kvůli němu si jej nakonec vybral. Mohl si být totiž naprosto jist, že Sir Charles se nenechá zkorumpovat.

+++

William Phips sklesle zkoumal pečetě a pročítal pověřující listiny.

Sir Charles Skene s titulem lorda Kancléře a se zplnomocněním provést v zastoupení anglického krále inspekci v kolonii Massachusetts, předříkával si v duchu dlouhé jmenování, jež mu znělo jako smuteční projev nad jeho rakví.

„Co ode mne bude Vaše Lordstvo požadovat?“ zvedl hlavu.

„Celkem nic,“ odvětil téměř vesele Sir Charles. „Alespoň prozatím.“

Prozatím …, zněla Phipsovi v uších ozvěna Skenových slov. Prozatím!

„Ubytujete se samozřejmě v mém domě,“ pokračoval guvernér neradostně, ale k jeho údivu host nabídku odmítl:

„Není třeba, Vaše Excelence, jsem naprosto spokojen se svými dvěma pokoji, které jsem si pronajal.“

„Snad nechcete spát v hospodě?“

„To není pro mne žádný problém. Našel jsem si takovou, kde umějí připravit vynikající pečené tresky.“
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„Dobře, jak si Vaše Lordstvo přeje. Kdyby ale změnilo názor …“

„Tak se obrátím na vás. Děkuji za ochotu.“

William Phips úslužně podržel odcházejícímu vzácnému hostu dveře a hlavou mu letělo, že dny jeho guvernérování jsou sečteny. Teď musí vrhnout všechnu svou energii na zajištění si ústupové cesty.

+++

„Takže Henri, pokud vás ještě neopustil ten bláznivý nápad prozkoumat znovu vnitřnosti milé Seňory Nuestry de la Concepcion, tak tady jsem vám přinesl plánek její polohy. Berte to jako malou odměnu za své dlouholeté služby. Pokud by se stalo nemožné, a to, že by se ještě něco vytáhlo, věřím, že mi pomůžete alespoň s těmi nejhoršími dluhy.“

„Spolehněte se, Excelence,“ zazubil se spokojeně ďEscola a strkal ihned plánek do kapsy, aby si to guvernér ještě nerozmyslel.

„Co se týče Evy Defourové, tady je příkaz pro velitele věznice k jejímu propuštění. Proces teď za přítomnosti toho pána z Londýna konat nelze, ale dávám vám volnou ruku k tomu s ní naložit, jak uznáte za vhodné. Možná by nebylo špatné, kdyby rozmnožila řady vašich děvčat na noc.“

„Ó, příbuzná francouzského krále by šla na dračku,“ rozesmál se obhrouble renegát. „Musel bych ji trochu zaučit, ale to mi nedělá žádné problémy. Takže jsem vaším dlužníkem, Excelence. Moc jste mi pomohl.“

„Rádo se stalo,“ zamumlal guvernér a pomyslel si, že by se vůbec nezlobil, kdyby tak někdo pomohl i jemu.
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„Prosím vás, jak mohou jeho dluhy dosahovat takové výše, když patřil k nejbohatším lidem v Anglii?“ s obočím zvednutým údivem se otázal Sir Charles Skene právníka Barlowa poté, co si prostudoval jisté listiny.
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„Když člověk začne dělat chybná rozhodnutí a neřekne si včas stop! …“ pokrčil rameny advokát. „Nejvíce peněz ale utopil na té hloupé válečné výpravě.“

„Ano, vím, dostal půjčku i ze státní pokladny. Tuším, že se zavázal splatit ji do roka.“

„Zlaté oči. Ten už nesplatí nic.“

„A jak jsou s ním jako s guvernérem spokojeni zdejší lidé?“

„Abych pravdu řekl, mnohým se už zajídají ty neustálé výboje na rozšíření území. Chtělo by to tady moudrého organizátora, který by udělal přítrž těm živelným způsobům, jež už dráždí Indiány, a začal dobytá území skutečně kolonizovat. Nemělo by jít zdaleka tolik o velikost rozlohy, patřící anglické koruně, jako o kvalitní využití získaného území.“

„Rozumím vám. Prostudoval jsem si návrh vašeho zákoníku pro kolonie a líbil se mi. Jenže znáte anglický konzervatismus.“

„Právě že znám,“ trpce odsouhlasil Barlow.

„Ale nevěšte hlavu, není všechno ztraceno. Dostal jsem pravomoc jmenovat zde nového guvernéra.“

Jenže když se nezmění názory pánů v Londýně, co tady zmůže nový guvernér?“

„Ale no tak, příteli, jako byste nevěděl, že Londýn leží až za oceánem a mnohé se tam vůbec nemusí dostat. Nehledě na to, že Vilém Oranžský není Angličan, nýbrž Holanďan, a ti k reformám takový zásadní odpor nemají. A abyste měl ještě něco na přemýšlení, můžete si rozvážit, zda byste to místo případného guvernéra nechtěl obsadit vy.“
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V ďEscolově podniku pro pány U třech grácií bylo přes poledne pusto a prázdno. Až na kapitána Neda Moraye a dva další muže, popíjející obvyklý horký punč, nebylo v prostorném sále ani nohy. Štamgasti se začínali trousit něco po šesté hodině večer, ale pravá zábava se rozjížděla až kolem desáté …
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Ned Moray uslyšel, jak vrzly dveře, a zvedl hlavu. Henri ďEscola postrčil dovnitř mladou ženu a pak se trochu nervózně rozhlédl po lokále.

Kapitán sledoval, jak renegát táhne ženu v indiánských šatech po schodech do prvního poschodí, kde byly pokoje, a pak utrousil do nedopitého džbánku:

„Safra, tak tohle je první skutečná grácie, kterou jsem v tomhle sídle neřesti zahlédl.“
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„Co byste řekl tomu, kdybych vám nabídl možnost vydělat si pěkný balík?“ zeptal se poté, co sešel ze schodů a přisedl si k Nedu Morayovi ďEscola.

Oči v masce zpozorněly.

Jedná se o vybrání potopeného vraku na Stříbrné mělčině. Znáte to tam?

„Ne, ale vím, kde to asi přibližně je. Ovšem těmhle zkazkám o drahých kamenech a zlatě, čekajících na mořském dně jen na toho, kdo si pro ně přijede, nevěřím. Než se do něčeho pustím, potřebuji pořádné záruky.“

„Máte je mít. Tady je mapa a podrobný plánek, kde vrak Seňory Nuestry de la Concepcion leží.“

„Seňory Nuestry de la Concepcion?“

Aha, návnada zabrala, pousmál se pod vousy ďEscola. „To jméno vám není neznámé, že?“ zeptal se.

Jestli se nemýlím, jedná se o vrak, který udělal boháče z vašeho guvernéra Phipse.“

„Správně! Před lety tahle událost otřásla celým Starým světem. Jeden čas se nemluvilo o ničem jiném.“

„No jo, ale co to má co společného s dneškem?

„Phips tvrdí, že ještě alespoň čtyřicet procent zůstalo pod vodou.“

„???“

„Vysvětluji si to tak, že jak znám potápěče z Haiti, kteří jsou pověrčivější než staré báby, nebyli ochotni se potopit do méně přístupných
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míst. Umím si ale představit, co by takováhle možnost udělala třeba s chlapy ze-Sardinie. Navíc jsou na rabování vraků vybaveni i poměrně důmyslnými stroji.“

„Hmm,“ třel si přemýšlivě bradu Moray, „proč je tedy guvernér Phips tak velkorysý, že se klidně této možnosti naplnit si znovu kapsy zlatém, zřekne? To se mi nějak nezdá.“

„Za prvé se toho nezřekl zadarmo - v případě úspěchu mu určitou částku musím vyplatit, za druhé nevěří, že by jiní potápěči vytáhli víc než ti z Haiti, a za třetí by nemohl přispět k financování výpravy ani pencí, protože je úplně švorc.“

„Takže ode mne chcete za určitý podíl zapůjčit loď a posádku.“ „Přesně tak“

„No, neříkám ne, ale ještě si to nechám projít hlavou. Ovšem v případě, že má odpověď bude kladná, požaduji malou odměnu předem.“

„???“

„Tu vaši novou grácii, kterou jste před chvílí zavedl nahoru.“

„Ale jo, klidně, to se mi dokonce docela hodí, aspoň zmizne z Bostonu,“ rozesmál se ďEscola, šťastný, že tak dobře s tím nepřístupným korzárem pořídil.

+++

„Kde je Eva Defourová?“

„Do toho vám nic není,“ nevlídně zavrčel guvernér Phips.

„Mně třeba ne,“ zkřivil posměšně rty právník Barlow, „ale chce s ní mluvit Sir Charles Skene. Když jsme ji šli ráno navštívit, velitel pevnosti nám sdělil, že byla na váš příkaz propuštěna.“

„Takže jste spokojen, ne?“

„Spokojen bych byl, kdybych z jejích úst mohl vyslechnout, že je naprosto v pořádku a je jí umožněno vrátit se tam, odkud byla přivlečena.“

„Nezlobte se, ale chůvu nedělám. Kam Eva Defourová po propuštění šla nebo nešla mě vůbec nezajímá.“
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„Takže vás, guvernéra Massachusetts, nezajímá, kam se poděla žena, jejíž vliv je tak obrovský, že by mohla rozpoutat mezinárodní konflikt? Vaše zodpovědnost je skutečně obdivuhodná!“

+++

Jak se vám líbily naše nedělní bohoslužby?“ zeptal se pastor Bluffs, když se u dveří loučil se Sirem Charlesem Skenem.

„Nedá se jim nic vytknout,“ usmál se přívětivě diplomat. „Snad jenom … jenom ty strašné lavice.“

„Lavice …?“ zamžikal pastor očima.

„Ano, opravdu vám schvaluji, že jste nechal udělat nové, protože tak nepohodlné sedění by mohlo leckoho odradit.“

Ji … ano,“ na víc se nezmohl pastor Bluffs.

Charles Skene chodil po Bostonu, dával se do řeči s lidmi, které potkával, zašel posedět do hostinců a neodmítal ani pozvání do společnosti či do rodin.

Protože byl pozorným posluchačem a dovedl číst i mezi řádky, získával postupně ucelený pohled na poměry a dění nejenom v Bostonu, ale i celém Massachusetts.

+++

„Rád bych vám sdělil výsledek své třítýdenní inspekce vámi spravovaného území, Excelence.“

Charles Skene měl vytříbeně zdvořilý způsob řeči, avšak guvernérovi Phipsovi znělo jeho „Excelence“ jako výsměch. Vůbec nepochyboval, že dnešní den je poslední, kdy mu tento titul patří.

„Předně jsem si všiml určité diskriminace zdejších žen.“

„Město založili puritáni,“ připomněl mu Phips.

„Vím,“ ubezpečil ho Skene. Já jsem také puritán, ale neumím si představit, že by žena dostala pokutu jenom za to, že si vyšla prostovlasá na ulici.“

277$

„Zdejší muži se na podobné přestupky dívají poněkud jinak než v liberální Evropě. Před několika lety by byla souzena ještě daleko přísněji.“

„Takže přece jenom nějaký pokrok,“ pousmál se ironicky Charles Skene. „Ale stejně bych byl rád, kdybyste mi to s těmi pokutami trochu osvětlil.“

„Na to se zeptejte zdejšího pastora!“

„Nemějte obavy, že bych jej vynechal, ovšem něco tak zásadního mu musel přece schválit guvernér, protože ve vašem zákoníku, který jsem si vyžádal, nic takového nestojí.“

Guvernér Phips zarytě mlčel.

Jdete si s pastorem tak trochu na ruku, že?“ zostřil diplomat z Londýna tón hlasu. „On vám přidal na válečnou výpravu, vy jste schválil pokuty. Vy jste dotoval z městské pokladny přístavbu modlitebny, nebo spíše jeho bytu, on mlčel, když se zde rozjížděl nevěstinec. A tak by šlo pokračovat dál, že pane guvernére? Byli jste opravdu zářným příkladem pro zdejší osadníky.“

„Asi tak jako anglický král a další vysoce postavené osoby v parlamentu pro celou Anglii,“ píchl si Phips, protože mu už na ničem nezáleželo. Věděl, že prohrál.

„Nezapomeňte, že ty, o nichž mluvíte, smetla nedávná revoluce. A tak to končí vždycky: Po kratší či delší době přijde účtování.

Další záležitost, o níž bych se rád zmínil, je to, že jsem nechtěl věřit vlastním uším, když jsem slyšel, že jste vy, křesťan, uvěznil mladé děvče za to, že Indiánům překládala Bibli.“

„Byla to Francouzka a vy … vy snad její počínání schvalujete?“ „Nejenom schvaluji, ale i nesmírně obdivuji.“

„Říkal jste, tuším, že jste četl náš zákoník vytvořený Otci poutníky z lodi Mayflower.“

„Pane guvernére, nemyslíte, že my křesťané jsme povinni mít nade všemi lidskými zákoníky tenhle?“ a Charles Skene položil na stůl Bibli. „Byl byste tak laskav a ukázal mi v něm potvrzení tohoto nařízení?“ „Odmítám se už o téhle věci dál bavit,“ nervózně se utrhl William Phips.
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„Dobře, přejděme k dalšímu předmětu …“

Ještě hodinu se guvernér státu Massachusetts dusil ve vlastní šťávě, než mu bylo řečeno to, co věděl od samého začátku: že je zbaven své funkce a jeho veškerý osobní majetek mu bude zkonfiskován a prodán, aby se pokryla alespoň část jeho dluhů.

+++

Ták už mi jdou oznámit, kdo mne zastoupí na kazatelně …, pomyslel si sklesle pastor Bluffs, když z okna zahlédl, jak k jeho domu po pískem vysypané cestičce přichází sedm diákonů v čele se Sirem Charlesem Skenem. Maně si vybavil včerejší nepříjemný rozhovor s tímto mocným mužem, který v Bostonu převrátil všechny stávající pořádky. Tlačil ho do kouta otázkami čím dál víc na tělo, až zpocený zmatený pastor už jenom nesouvisle koktal. Konečný verdikt zněl: Okamžitě opustit místo pastora a poctivou prací vydělat peníze na vrácení zpronevěřených patnácti tisíc liber.

Takže dnešním dnem přestávám velet a dostávám se do pozice podřízeného, prolítlo ještě hlavou duchovního bostonského společenství, než otevřel dveře svým soudcům.
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Kapitola sedmá

SRPEN L. P. 1689 - BRIGANTINA

Evangeline se zastavila, aby se trochu vydýchala a utřela si pot z čela. Cesta vedla značně namáhavým terénem. Pobřežní stezka, již ona a dva muži, jeden kráčející před ní a druhý za ní, sledovali z Bostonu, se už před delším časem změnila ve zdánlivé bezcílné bloudění mezi obrovskými příkrými skalisky.

Když jí Henri ďEscola v jejím hotelovém pokoji oznámil, že ji v noci odvede se svým přítelem z Bostonu, a na otázku „kam?“ se jenom ušklíbl, odevzdaně si pomyslela: To je jedno, jen když to nebude do Francie. Jak se ale postupně vzdalovali od civilizace, začal v ní narůstat strach z toho, co s ní její věznitelé zamýšlejí.

Občas blýskla pohledem po muži s maskou. Připadal jí nebezpečnější než ďEscola. Krok měl jako šelma, skoro nemluvil a jeho oči byly studené a výsměšné.

Evangeline znovu vykročila a přitom se snažila si alespoň orientačně zapamatovat cestu, kdyby se jí podařilo utéci. Ušla několik kroků a viděla, že se Ned Moray - jeho jméno znala, byl jí představen - zastavil a čeká, až jej dojdou. Stáli na vršku ostrého hradla a v hloubce pod nimi osvětloval měsíc stříbřitou hladinu oceánu.

„Fuj, to je díra,“ ulevil si ďEscola.
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Korzár Moray se podíval na Evangeline, jako by odhadoval její možnosti, a chraplavou angličtinou ji upozornil: „Be careful now!“

Kdybych trpěla závratěmi, tak můžu být opatrná, jak chci, a stejně se skoulím dolů, pomyslela si dívka se žaludkem jak scvrklá hruštička, když opatrně našlapovala na úzkém hřebeni.

Ten chlap nás chce zabít, vrhla zlostný pohled na Neda Moraye, který se teď držel v její těsné blízkosti, přesně ve chvíli, kdy jí po jemné suti ujela noha a ona padla na všechny čtyři. Ve zlomku vteřiny ucítila železný stisk na své paži, který zabránil jejímu pádu do hlubiny.

To bude modřina, pomyslela si nelogicky mladá žena, která právě o vlásek unikla smrti.

„Řekl jsem, buďte opatrná!“ zasyčelo zlostně u jejího ucha nejčistší francouzštinou.

Dívka se pomalu stavěla na nohy měkké jako nahřátý vosk

„Můžete pokračovat?“ zeptal se jí ďEscola.

„A … ano.“

Horší úsek už nepřišel. Zakrátko seběhli po prudkém svahu k malé písčité pláži, která o kus dál přecházela v borový les.

„Odpočineme si!“ rozhodl kapitán Moray a první s úlevou natáhl své dlouhé tělo do měkkého mechu.

+++

Evangeline hleděla na hvězdnaté nebe se srpkem měsíce a bránila se spánku. Možná je tato chvíle, kdy oba muži se zavřenýma očima vedle ní pravidelně oddechují, jediná, kdy by se jim mohla ztratit. Jde jen o to, aby si nevšimli jejího odchodu. Jak jim zmizí z dohledu, těžko ji už v členitém terénu najdou. Do Bostonu to zase tak daleko není a nepochybuje, že i tam žijí nějací hodní lidé, kteří by jí pomohli dál. Za pokus to rozhodně stojí.

Nadzvedla se na loktech.

„Raději to nezkoušejte!“ ozval se vedle ní ochraptělý přitlumený hlas muže v masce, který se ani nenamáhal otevřít oči.
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Evangeline vztekle kopla patou do země a s myšlenkou, že tyhle dobrodruhy, přivyklé být neustále ve střehu, asi těžko přelstí, si znovu lehla.

+++

Putování podél pobřeží Fundy bay se stávalo monotónně jednotvárným a silně únavným. Už sice neobcházeli skaliska, ale zato měli v cestě množství mokřin a močálů, bydliště nespočetných rojů muchniček a komárů.

Ned Moray je odpuzoval kouřem své krátké dýmky, Evangeline si přehodila přes obličej šátek, ale francouzský renegát neměl na svou obranu nic. Nebylo tedy divu, že jeho slovník se stával hodinu od hodiny šťavnatější. Naštěstí procházeli i vyvýšenými místy a otevřenými zátokami, kde vál bez ustání svěží větřík, jemuž se obtížný hmyz vyhýbal.

Evangeline automaticky kladla nohu vedle nohy a přitom vzpomínala, že je to právě rok, co byla zajata rudými Seneky, u nichž pak prožila nejkrásnější měsíce svého života. Už své přátele asi nikdy neuvidím, pomyslela si smutně. Před vnitřním zrakem jí vyvstala hubená zjizvená tvář s posměšnýma očima. „A ani tebe, Zachariáši,“ zašeptala se slzami v očích. Na útěk už přestala pomýšlet. Mechanicky kráčela za mužem v masce, který šijí za celou dobu pochodu nijak výrazněji nevšímal. Evidentně ho nezajímalo, zdaje unavená či něco nepotřebuje. Vždycky před ni jenom lhostejně položil kus upečeného masa, které uměl ulovit i připravit bezkonkurenčním způsobem, a pak zase bezeslova dal pokyn k dalšímu pochodu.

Všimla si, že jeho mlčenlivost už znervózňuje i ďEscolu. Je to pěkný morous, odhadovala ho dívka ve chvíli, kdy scházeli porostem zakrslých borovic k malé mořské zátoce.

Náhle strnula. Tak takhle to tedy je.

Nedaleko od břehu kotvila loď se skasanými plachtami. Jako ve snách sledovala, jak muž v masce zvedá do vzduchu pušku, aby výstřelem přivolal námořníky se člunem. Zostřila zrak na jméno lodi: Robin … Červenka. Vybavila si malého ptáčka s rudou náprsenkou a jiskrnýma oči-283$

ma. Cítila se v tuto chvíli ještě slabší a bezmocnější než tento tvoreček, protože on na rozdíl od ní by měl alespoň šanci uletět.

+++

Robin zvedla kotvy a napla plachty téměř ve stejném okamžiku, kdy vystoupili po několika schůdcích na čistě vydrhnutou palubu. Vypadalo to, jako by Ned Moray spěchal, aby už měl pobřeží Fundy bay co nejdříve z očí.

„Je pro mne radostí, mít pod nohama opět tak dobrou loď, jako je tahle,“ přistoupil k němu Henri ďEscola, který s uznáním sledoval pohyb námořníků jak na palubě, tak i v takeláži.

„Nestěžuji si,“ suše utrousil muž s maskou a ukázal na bohatě prostřený servírovací stolek, který lodní kuchař mezitím připravil. „To je pro vás, pane hrabě. A vy, madam,“ otočil se k Evangeline, „pojďte se mnou, ukážu vám vaši kajutu.“

+++

„Prosím, madam,“ otevřel korzár Evangeline galantně dveře a pokynul jí nonšalantně rukou.

Je to tu pro mne trochu malé,“ zahrála si nenáročná Evangeline na rozmazlenou šlechtičnu.

Oči v masce pobaveně zajiskřily. „S tím nic neudělám, ale nebojím se, že byste si nezvykla. Máte prý už ledacos za sebou.“

+++

Henri ďEscola se rozplýval spokojeností. Popíjel víno, které mu kapitán Moray ochotně doléval, a přitom nastavoval tvář, poznamenanou komářími štípanci, chladivému větru.

„Takže jsme se dostali bezpečně na vaši loď a nastal čas, abych vám konečně ukázal svou mapu.“ Pomalu rozložil na stůl dva archy papíru a zvedl sklenici: „Připíjím na zdar naší výpravy!“
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Ned Moray se na něho usmál a čistou francouzštinou bez jakékoliv chraplavosti hlasu odvětil:

Já už ani více zdaru nepotřebuji, pane hrabě. Dosáhl jsem všeho, co jsem si naplánoval.“

Ruka hraběte ďEscoly strnula ve vzduchu a jeho lícní svaly se napjaly:

„Co … co … co tím chcete říct?“

Jenom to, pane hrabě, že se nacházíte ve francouzském zajetí,“ a muž v masce dal neznatelný pokyn pěti námořníkům, stojícím v blízkosti naprosto ohromeného renegáta, kteří jej bez problémů odzbrojili a spoutali.

+++

Ozvalo se zaťukání na dveře. Evangeline odložila kartáč na vlasy, který objevila na malé toaletce u postele, a jímž si teď s požitkem pročesávala uprášené vlasy a napřímila se.

„Prosím!“

Vešel muž s maskou.

Zastavil se hned za dveřmi, zkřížil ruce na prsou a zahleděl se na dívku.

„Přišel jste mi něco říct?“

„Ano. Je třeba, abyste věděla, že jsem se stal vaším majitelem.“

V první chvíli Evangeline ztratila řeč, ale naštěstí ne nadlouho.

„Mohu být maximálně vaším zajatcem, pane piráte. Majitelem můžete být lodi, kabátu nebo klobouku, ale nikdy ne ženy, rozumíte?!“ z očí jí šlehaly zlobné blesky.

Muž se rozesmál:

„Přesně takovouhle reakci jsem očekával. To jsem rád, že jste mě nezklamala.“

Ten hlas!

Evangeline si přikryla ústa, aby zadržela výkřik deroucí se jí přes rty, a s očima rozšířenýma úžasem hleděla na muže, který si sundával masku.
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„Zachariáši!“

Mimovolně k němu vztáhla ruce.

Víc muž nepotřeboval vidět na to, aby v příštím okamžiku ležela v jeho náručí. Jejich ústa se spojila v prvním dlouhém manželském polibku.

„Teda, Zachariáši,“ mumlala s hlavou na jeho rameni, „co jsi to se mnou hrál za hru?“

„Promiň, milovaná, ale neodolal jsem pokušení vidět tě zase jednou pořádně rozdurděnou.“

„Jen se neboj! Tohle potěšení ti v budoucnu poskytnu ještě mnohokrát.“

„Pokud zase někam nezmizíš.“

Mladá žena se šťastně uculila:

„Však ty by sis mě našel. Máš v tom už docela obstojnou praxi … Stejně ale, kdo by to do tebe řekl, že se umíš tak přetvařovat. Na té cestě z Bostonu na loď mě ani ve snu nenapadlo, že bys mohl být spřízněná duše, natož můj oplakaný manžel.“

„Potřeboval jsem dostat bez problémů na loď ďEscolu, protože jsem si do Bostonu nepřijel jenom pro tebe, ale i pro něho. A při tolika hodinách strávených společně by mu neunikl sebemenší náznak spojenectví.“

„Takže mě sis vyzvedl jen tak mimochodem při své služební cestě,“ přivřela laškovně oko Evangeline.

„Přesně tak, moje drahá,“ odpověděl ve stejném tónu Bonpland. Jinak jsi mi to ale vůbec neulehčovala. Při všech svých povinnostech jsem se nemohl ani pořádně vyspat, protože jsem tě musel neustále hlídat, abys mi neutekla.“

„Moc nechybělo.“

„Ale jdi, to bys musela být hodně vynalézavá. Nezapomeň, že jsem bývalý policista.“

„Teď už ti nikdy neuteču,“ zjihle odvětila mladá žena a přitulila svou jemnou tvář k mužově strnisku.
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„To doufám,“ zamumlal Zachariáš Bonpland současně se žádostivým objetím štíhlého pružného těla své manželky.

+++

Henri ďEscola, bývalý hugenotský šlechtic a pozdější námořní renegát, se se svým osudem odmítl smířit. Když se mu nepodařilo koupit si svobodu od Zachariáše Bonplanda, pokusil se dvakrát o útěk při eskortaci do Paříže. Jenže jeho příslovečné štěstí a pohodlným životem otupené smysly jej zradily. Byl uvězněn v Bastile a dva roky poté odsouzen k trestu smrti stětím.

Kromě zápisků ze svého přebohatého dobrodružného života, které se staly podkladem pro mnohé historické romány a studie, zanechal po sobě i větu, vyrytou do zdi své vězeňské kobky:

„NENÍ TĚŽKÉ ŽÍT, JAKO BY BÚH A JEHO SPRAVEDLNOST NEEXISTOVALI, ALEJE TĚŽKÉ TAK UMÍRAT.“

+++

Když se William Phips, kdysi majitel pohádkového jmění a nyní naprosto zubožený zadlužený chudák dozvěděl o ďEscolově zatčení, požádal ihned Sira Charlese Skena o možnost odplutí do Anglie. Chtěl podniknout poslední zoufalý pokus získat sponzory a prostředky na vyzvednutí zbytku pokladu ze Seňory Nuestry de la Conception. Sám v úspěch nijak zvlášť nevěřil, ale už ho unavovalo se neustále skrývat před více a více dotírajícími věřiteli, a tak jim chtěl poskytnout alespoň iluzi, že své peníze ještě někdy spatří.

Lord Skene neměl námitek a tak bývalý guvernér Massachusetts roku 1690 opustil bostonský přístav, aby se o dva měsíce později vylodil v Doveru a dostavníkem se dopravil do Londýna. Jaké však bylo jeho překvapení a následné zděšení, když krátce po opuštění dopravního prostředku byl zadržen korektním studeně zdvořilým anglickým policistou a po zjištění své totožnosti odvezen do vězení pro dlužníky.

William Phips, jehož zdraví už nebylo nejlepší, vydržel žalářování pouhých pět let; zemřel na celkové podchlazení organismu.
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Stejně tak jako jeho někdejší kumpán Henri ďEscola i on zanechal po sobě větu, kterou často opakoval pastoru Frederikovi Catherwoodhovi, který jej chodil do věznice pravidelně navštěvovat:

„Na světě chybí spravedlnost.“

Na to mu Frederik Catherwoodh poté, co jej několikrát trpělivě vyslechl, prý laskavě odpověděl:

„A nejste náhodou vy sám, pane Phips, důkazem toho, že se mýlíte?“
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Kapitola osmá

ČERVEN L. P. 1690 - SETKÁNÍ V SENECOTU

Tekumataske seděla naproti Sana-mahongovi a čekala, až se slavnostně naladěný sagamor rozhodne konečně promluvit. Tušila, proč za ní přišel, a byla netrpělivá. Jenomže Sana-mahongovi jako by dělalo jakési obzvláštní potěšení ji napínat.

„Mladý bílý muž, který přišel do Senecotu společně s Černou sutanou, se mi svěřil, že miluje jednu dívku …,“ začal konečně zeširoka náčelník. „Není však natolik bohatý, aby jí mohl věnovat vampumový pás, jako by to udělal každý irokézský bojovník.“

„Dobře jsem svého otce poslouchala,“ usmála se Tekumataske, „když mluvil o tom, že bohatství nedokáže zajistit šťastný život, a že manžel manželku nemůže obdarovat ničím větším než svou láskou a zrovna tak i naopak.“

„Správně dcero,“ pochválil ji sagamor. „Nepochybuji, že když tě po narození tvoji rodiče přinesli k požehnání Nanhabozha, že na tobě jeho požehnání skutečně spočinulo. Dostala jsi jméno Tekumataske, Rosa v trávě, a jsi nejenom tak krásná, svěží a čistá, ale věřím, že svým životem a prací, kterou chceš spolu se svým budoucím manželem vykonávat, se staneš pro kmen Seneků stejně prospěšnou jako rosa pro vyprahlou zemi.“$

Jsem ráda, že Ta, kterou milují losi položila základní kámen, na němž se dá dále stavět,“ neopomněla připomenout zásluhy své přítelkyně skromná Tekumataske.

„Takže, má dcero, tohle ti posílá Jean-Pierre namísto vampumového pásu,“ sáhl do záňadří sagamor a podal dívce svitek březové kůry převázaný hedvábnou šňůrou.

„Moje milovaná,“ četla Tekumataske písmena krasopisné francouzštiny, „byl bych nesmírně šťasten, kdybys mi dovolila prožít zbývající část mého života po Tvém boku. Tvůj Jean-Pierre d’Armeval.“

„Má dcera odmítla již dva vampumové pásy, ale teď jí vidím na očích, že si ten třetí ponechá,“ spiklenecky na ni mrkl sagamor a dívka trochu dojatě přisvědčila:

„Vyřiď prosím Jean-Pierrovi, že jeho nabídku k sňatku s radostí přijímám!“

+++

Druhý den ráno našli rodiče Tekumataske za svými dveřmi čerstvě uloveného jelena. Není totiž možné, aby mladík požádal rodiče o ruku jejich dcery dříve, než jim dokáže, že se o ně bude moci postarat, až zestárnou a budou odkázáni na pomoc druhých …

„Pěkný kus,“ bručel uznale nad skoleným jelenem Saksawanam, dívčin otec. „A zabitý jednou ranou,“ dodal spokojeně.

„Ušiji mu z jeho kůže kabát,“ uvažovala nahlas jeho manželka Onaté. „A zítra ho pozvi na oběd,“ obrátila se ke své dceři.

Tím bylo o svatbě Tekumataske a Jean-Pierre ďArmeval rozhodnuto.

+++

„Máš starosti?“ zeptala se Peš-hi manžela, který zíral zamyšleně do ohně.

„Když je někdo sagamorem tak velkého národa, jako jsou Senekové, pak má vždycky nějaké starosti,“ odvětil Sanamahonga.
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„Souvisí s oním bílým mužem, který přijel nedávno do Senecotu?“ nedala mu pokoj jeho zvědavější polovička.

Náčelník rezignoval.

„Ano. Byl to Englishman a přinesl poselství od nového guvernéra z Bostonu. Je v něm mnoho slov o lásce a míru, ale v podstatě chce to samé, co ten předešlý - spojenectví.“

„Spojenectví s Anglií ovšem znamená válku s Francouzi,“ tiše podotkla Peš-hi.

„Vím. Jenže Angličané se stále více tlačí k našim lovištím a jednoho dne mohou přestat žádat a začnou diktovat. Proto chci ještě něco zkusit. Uvidíme, zda jsou jejich slova o lásce a míru upřímná nebo jenom póza.“

+++

Sanamahonga stál na písčitém jazyku, vybíhajícím z řeky, která obtékala ze třech stran Senecot. Irokézové si pro stavbu svých vesnic vybírali bezpečná, téměř nedobytná místa.

Měl na sobě svůj slavnostní válečnický plášť s množstvím výšivek a všechny náčelnické odznaky včetně pěti dlouhých orlích per, mírně se zachvívajících v slabém vánku. Pouze namísto obvyklého tomahavku držel v rukou ošatku s kukuřičnými plackami, politými sladkým sirupem.

Již před dvěma dny mu byla doručena zpráva, že se k Senecotu blíží dvě kánoe s francouzskými miči-malsy, v nichž sedí tři muži a jedna žena.

Takže se přece jenom vrátila … pomyslel si.

Trochu se narovnal v zádech, když viděl, že očekávané kánoe z březové kůry právě vyjíždějí z prudkého ohybu pod skalnatým srázem. í z té dálky bylo vidět, jak se žena na přídi jedné z nich usmívá …

+++

„Nevěřila jsem, že tě ještě někdy uvidím,“ popadla Evangeline do náručí Tekumataske jako první a pak šla z ruky do ruky.
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„Kata-va-nato slyšel, že ty být unesena na veliká loď,“ zašklebil se na ni svým obvyklým způsobem indiánský mladík, když jí podával ruku a svou jednoduchou angličtinou pokračoval: „Kata-va-nato by tě lip hlídat než bílý muž,“ vrhl poněkud pohrdavý pohled na Zachariáše Bonplanda, který k jeho údivu souhlasně přikývl.

„Nepochybuji o tom. Má žena mi vyprávěla, jak se o ni Kata-va-nato staral. Proto jsem mu na vyjádření své vděčnosti přivezl tento dar,“ a podával ohromenému rudochovi zbrusu novou ručnici.

Evangeline se před odjezdem do Senecotu svěřila manželovi se svými obavami ohledně tohoto prudkého, bojovně naladěného mladíka. To, že se smířil s jejím odmítnutím, ještě neznamená, že se bude přátelsky tvářit i na jejího muže.

Jen se neboj. Já už si s tím žárlivým Senekou poradím,“ smál se Zachariáš.

A opravdu si poradil.

Evangeline užasle sledovala, jak si rudý mladík klade pravou ruku na srdce a s pohledem upřeným do zálesákových očí pomalu odříkává:

„Kata-va-nato slyšet, že Zjizvená tvář být velký a slavný bojovník, který rozumět rudý muž. Kata-va-nato být rád, že být jeho přítel.“ Poté rudoch převzal ručnici a zmizel v davu.

„Děkuji ti, Zachariáši,“ naklonila se k němu Evangeline. „Pacifikoval jsi ho tím nejkrásnějším způsobem, jaký jsem kdy viděla.“

„Vím, že bych měl co dělat s tebou, kdybych se sebeméně znelíbil tvým přátelům,“ uculil se trapper a vzal svou ženu láskyplně kolem pasu.

Ale to už byli zváni k zasednutí k bohatě prostřeným stolům, které stály na otevřeném prostranství mezi dlouhými domy - jakési návsi.

Nic se zde nezměnilo …, rozhlížela se kolem sebe okouzleně Evangeline, která ještě neměla hlad, a tak nechala manžela, aby se posilnil, a sama trochu poodstoupila stranou. Dokonce i stolička z březových polínek, kterou pro ni zhotovil stařík Naksavat, zůstala na místě, kam ji postavila před svým odjezdem.

„Dovol, Evangeline, abych ti představila svého snoubence,“ uslyšela za sebou hlas své přítelkyně Tekumataske.
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Otočila se.

Jean-Pierre ďArmeval,“ mírně se uklonil asi třicetiletý muž s energicky krojenou bradou a živýma hnědýma očima. Je pro mě ctí, že vás poznávám, madam, a dovolte mi, abych vám vyjádřil svou nejhlubší úctu.“

„Těší mne, pane ďArmeval,“ podala mu ruku Evangeline a přeskočila očima na Tekumataske. Jak a kde jste se vy dva, propánakrále, seznámili?“

„Otec di Gabotto mi vyprávěl o …“

„Aha. Už je mi to jasné. Otec di Gabotto to bez Seneků nemohl vydržet a vy jste se k němu připojil … Nu, pane, myslím, že jste nemohl volit lépe. Jak jsem Tekumataske poznala, tak být mužem, rvala bych se o ni do posledního dechu.“

Jsem rád, že mi můj názor potvrzujete, madam,“ usmál se francouzský šlechtic. „Ale podívejte, o kom se mluvívá, daleko nebývá,“ a ďArmeval pokynul na pozdrav přicházejícímu otci di Gabotto.

„Vítejte opět v Senecotu, madam Bonplandová!“

„Otče, to vás ráda vidím,“ spontánně objala a políbila na obě tváře muže v černém rouchu Evangeline. „Tak kolik nových hraček jste už stačil vyrobit?“

„Hračky teď musí počkat, protože indiánské ženy si naporoučely hromady kvedlaček, vařeček, a dokonce i vály a válečky na nudle. Ale podívejme, už vás hledá manžel. Takový svobodymilovný lesní tulák a najednou nevydrží chvíli bez ženy.“

Jen se mi klidně smějte,“ přidal se k nim Zachariáš Bonpland, Já to vydržím.“

„Poslyšte, Zachariáši,“ otočil se k němu otec di Gabotto, který přetékal dobrou náladou, Jean-Pierre musí před svatbou splnit dva úkoly ulovit pro dívčiny rodiče jelena a přistavět tři nové pokojíky k dlouhému domu. Tu první záležitost zvládl bez problémů, ale se druhou si neví rady. Nepomohl byste mu trochu?“

„Stavěl jsem spíše sruby, ale snad to nebude takový rozdíl. Zítra se do toho pustíme …,“ mrkl Bonpland na ďArmevala a odvedl jim svoji ženu.

293$

Jsem tak šťastná, že jsi tady se mnou, Zachariáši,“ přitiskla se k němu Evangeline. „Vlastně když se to tak vezme, právě tady jsem se do tebe skutečně zamilovala … zatímco ty sis na mě v Quebeku určitě ani jednou nevzpomněl.“

„Ale jdi, ty brebto,“ rozcuchal jí vlasy Zachariáš a ani ve vzpomínkách se mu nechtělo vracet k těm strašným měsícům, kdy se domníval, že je jeho manželka mrtvá.

+++

Sanamahonga vystoupil pomalým slavnostním krokem na vyvýšené místo a rozhlédl se po ztichlém zástupu pozorně naslouchajících tváří:

„Sagamor Seneků vítá ve své vesnici bílé hosty - Jeana de Conti, přítele kajugského náčelníka Tága-ju-taha, náčelníka francouzských vojáků de Caylluse a Zjizvenou tvář, manžela naší dcery Té, kterou milují losi.“

„Thai-lašikah!“ Ať je vítána! zaburácelo Senecotem a Bonpland se uličnicky naklonil k Evangeline:

„Madam, nemáte tady náhodou nějakou protekci?“

+++

Angličané dorazili do Senecotu o pouhý den později než irokézští sagamoři se svým doprovodem. Ve vesnici, která teď vřela životem a slavnostní náladou, byla anglická delegace v čele s novým guvernérem Massachusetts přivítána se stejnou srdečností jako všichni ostatní.

„Mohl by mi někdo vysvětlit,“ rozhlížel se kolem sebe znepokojeně lovec kožešin Woody Grand, který převzal po majoru Malcobovi úlohu tlumočníka, „co tady dělají ti Francouzi?“ Měl jsem takový dojem, že setkání se týká jenom nás a rudochů.“

„Také mě to zaskočilo,“ přiznal i Christian Barlow, který si pomalu zvykal v nové úloze guvernéra.
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„Počkáme a uvidíme,“ rozvážně odtušil Robert Sulivan, zkušený muž, zabývající se prakticky od mládí diplomacií. „Hlavně je třeba, abychom …“

„Promiňte, Sulivane,“ vyjekl guvernér Barlow, „nezdá se vám, že támhle je Eva Defourová?“

Oba muži zakroutili hlavami. Evu Defourovou neznali.

Barlow na nic nečekal a vyrazil směrem, kde povědomou ženu zahlédl.

Nemýlil se. Byla to skutečně ona.

„To je překvapení, madam. Kdybych čekal všechno, tak to, že se s vámi setkám právě tady, by mě ve snu nenapadlo. Kdo vám pomohl se dostat z Bostonu?“

Evangeline zavrtěla hlavou. Nechtělo se jí anglickému právníkovi, který pravděpodobně netušil, že po propuštění z věznice upadla do rukou renegáta ďEscoly, nic vysvětlovat.

„To je dlouhá historie, Excelence, nebudu vás s ní unavovat. Ale pojďte, představím vás svému manželovi. Vyprávěla jsem mu, že jste byl jediný, kdo se mnou v Bostonu jednal laskavě.“

+++

Sanamahonga svolal do poradního domu velké shromáždění, které k údivu hostů zahájil modlitbou. Poté požádal Tekumataske, aby přečetla z Tlusté knihy Seneků text, kde Ježíš naléhavě mluví o lásce a odpuštění nejenom bližním, ale i nepřátelům. Evangeline Bonplandová pak věty překládala nejprve do anglického a pak francouzského jazyka.

„Sním či bdím?“ naklonil se ke guvernérovi Barlowovi Woody Grand. Jsme v kostele nebo u divokých rudokožců?’

„Tiše!“ napomenul ho Barlow, kterému zrovna letělo hlavou, že ta mladá Francouzka vložila Senekům do rukou zbraň mocnější, než si vůbec dovedou představit.

Tekumataske dočetla, pečlivě převázala listy známou červenou stuhou a podala ji Sana-mahongovi. Ten ji uchopil a povstal:
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„Nejvyšší sagamor Seneků drží v rukou knihu, jejímiž slovy promlouvá sám Bůh. Víme však, že mnozí miči-malsové mají její slova pouze v ústech, ale nikoliv v srdci.“

Sanamahonga se odmlčel a přelétl velitelským pohledem celé shromáždění.

„Ani jeden ze sagamorů Pěti národů netouží po válce,“ začal zdánlivě o něčem jiném. „Unamisovy děti milují život, ne smrt. Chtějí v pokoji lovit ryby ve svých jezerech a obdělávat pole s kukuřicí, boby a dýněmi, aby jejich rodiny netrpěly v zimních měsících hladem. Proto také s velikou radostí uvítali,“ zesílil náčelník hlas, „že poselství nového anglického guvernéra je plné pokoje a touhy po porozumění! Nechť se však anglický guvernér nezlobí, ale rudí muži a ženy už prožili mnohá zklamání a musí se přesvědčit, zda i tentokrát nejsou šáleni. Pokud tedy anglický guvernér skutečně touží po míru, nechť uzavře před našima očima nejprve mír se svými francouzskými bratry. Jen tehdy irokézští sagamoři odevzdají své totemy pod smlouvu, kterou s nimi touží uzavřít.“

„Sakra!!“ zaznělo polohlasně z úst Wooda Granda, který nedovedl šeptat.

Náčelník pohlédl jejich směrem a posadil se.

Když už bylo ticho v poradním sále příliš dlouhé, povstal stařičký Lamo-šatiha:

„Souhlasím se slovy mého mladšího bratra. Mír je cennější než cokoliv jiného na tomto světě. Proto prosíme naše hosty, aby se odebrali k poradě, a pak nám své rozhodnutí přišli sdělit.“

+++

„Doufám, že na něco takového byste nikdy nepřistoupil, Excelence,“ ubezpečoval se předem Robert Sulivan. „Přišli jsme podepsat smlouvu s Irokézi, nikoli uzavřít mír s Francouzi. To by nám pánové v parlamentu asi …“

„Nemusíte dál plýtvat slovy, Sulivane,“ unaveně si promnul kořen nosu Christian Barlow. Jsem dostatečně chápavý a je mi to jasné. Jako křesťan vím moc dobře, jak bych měl jednat, ale vzhledem ke své funk—
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ci jsem ve vleku vyšších zájmů. Nu, předvedeme se tu opravdu nádherně, protože když je tady Conti, tak nepochybuji, že Francouzi by nám ruku ke smíru podali.“

Jenom proto, že by to teď pro ně bylo výhodnější.“

„Nebudu vám vaše přesvědčení vyvracet, Woode, protože jste se asi doposud nesetkal s někým, kdo ruku ke smíru podá vždycky … Nu což, pojďme nejvyššímu sagamorovi Irokézů sdělit naše rozhodnutí. Že bych to ale dělal s potěšením, to říci nemohu.“

+++

Druhý den ráno se Christian Barlow rozloučil se všemi irokézskými sagamory, poděkoval Sana-mahongovi za poskytnuté pohostinství a vrátil se se svým doprovodem do Bostonu.

O necelé dva roky později vypukly na francouzsko-anglických hranicích první nepokoje. Občasné střety a bojůvky se postupem času měnily v krvavé řeže, které vešly do historie pod pojmem „Válka krále Viléma“. Nutno dodat, že Indiáni v nich nijak zvlášť nefigurovali.

Když po více než deseti letech opouštěl Christian Barlow guvernérské křeslo, v němž vykonal pro kolonii Massachusetts mnoho dobrého, prohlásil:

„Většina lidí se domnívá - a já mezi ně patřil - že politiku mohou ovlivnit. Po nějakém čase však zjistí, že politika točí s nimi.“
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Kapitola devátá

ČERVEN L. P. 1690 - STŘELBA V SENECOTU

Svatební veselí vrcholilo a běloši se nestačili divit, jak obrovské množství jídla jsou Indiáni schopni spořádat.

„Vždyť si udělají ze žaludků mrzáky,“ kroutil nad nimi hlavou šikovatel de Cayllus, ale Zachariáš Bonpland se jen smál:

„O jejich žaludek se bát nemusíte. Ten je od dětství cvičený jak na hlad, tak na pořádnou baštu.“

„Tak to si radši ještě přidám, protože za chvíli už nemusí na stole nic zbýt,“ usoudil prozíravě de Cayllus a naložil si na misku tak obrovský kus pečeného jeleního hřbetu, že Jean de Contijen zalapal po dechu:

„Tedy Cayllusi …?“

Jen ho nechte, Jeane,“ uchechtl se Bonpland, „asi mu chudákovi vyhládlo, protože po delší době zase něco dělal. Přece jenom stavět apartmá pro novomanžele ďArmevalovy je trochu namáhavější než jenom vykřikovat: Čelém vzad, vpravo v bok, k nozé zbraň.“

„Helejte, vy posměváčku,“ olízl si mastné prsty šikovatel de Cayllus, „běžte se raději podívat po své manželce, aby se vám zase někam nezdejchla. Pokud by se to mělo stát ještě jednou, pak bych už vážně začal litovat, že jsem vám ji přenechal.“
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„Cože? Vy že jste mi ji přenechal?“

„Ovšem!“ měl radost, že vytočil svého chladnokrevného přítele šikovatel de Cayllus. „Snad si nemyslíte, že bych jinak ten třetí hřebík tenkrát minul?“

„Tak vy ze svého neúspěchu ještě budete dělat zásluhu? No to bych se na to podíval. A přestaňte se laskavě cpát, když mluvíme o tak vážné věci,“ a Zachariáš Bonpland sebral ukřivděně se tvářícímu šikovateli misku zpod nosu a položil ji stranou. „Bude se střílet!“ prohlásil nekompromisně.

„Klidně. Nebude se ale madam Bonplandová zlobit, že ji dáváte do placu?“

„Raději než na nejapné vtípky se, pane vojáku, soustřeďte na svoje střelecké umění. Bude se totiž soutěžit o … pověst nejlepšího střelce Kanady.“

„Teda tomu už říkám titul,“ odvětil de Cayllus a s očima svítícíma veselím se hrnul pro svou ručnici.

+++

Soutěživé zápolení měli Indiáni ještě raději než hodování u plných stolů. Proto také, jakmile se rozkřiklo, co se chystá, pozornost většiny z nich se okamžitě zaměřila na dlouhou louku za Senecotem, kde měl souboj probíhat.

Jak malí kluci …, kroutila hlavou Evangeline, když poslouchala mužské popichování a přehnané zdůrazňování naprosto nepodstatných věcí.

Jaktože v celé vesnici není jediný hřebík?“ kohoutil se právě de Cayllus.

„Použijeme šišky,“ navrhl Bonpland.

„Prosím vás, šišky. Ty trefí každé malé dítě.“

„Vsadím se, že na takových čtyřicet kroků trefíte s bídou z deseti pět,“ provokoval Bonpland.

Jdeme na to,“ nemohl se už dočkat de Cayllus, u něhož se střílení na terč rovnalo vášni. „Soudcovat bude hrabě de Conti.“

„Tak to teda ne, já chci také střílet,“ nenechal se odstrčit Jean.
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„Ale to není možné!“ zvolal nešťastně šikovatel. „Nemůžou přece všichni účastníci soutěžit, někdo musí dbát na dodržování pravidel a určit vítěze.“

Já to vezmu, pane de Cayllus,“ přikročila blíž Evangeline.

„Vy chcete mít doma „nejlepšího střelce Kanady“, že?“ změřil si ji podezřívavě šikovatel.

„Slibuji, že budu naprosto spravedlivá.“

„No, když slibujete, tak to s vámi zkusíme. Takže, madam, překontrolujete, zda jsou cíle přibližně stejně velké, odpočítáte čtyřicet kroků a vyznačíte palebnou čáru. Pak necháte vylosovat pořadí, v němž budeme střílet, dáte povel k palbě a budete dbát na to, aby se nikdo ze střelců nepředkláněl nebo nepřekročil označené místo. Je vám to jasné?“

„Naprosto!“

„Dostalo se vám nesmírné cti, tak si toho považujte, madam. Dosud jsem neslyšel o žádné ženě, která by soudcovala střelecký závod v Kanadě.“

„Budu se snažit vás nezklamat, pane šikovateli,“ smála se Evangeline, která si nemohla nevzpomenout na to, jak rozdílné pocity od těch dnešních prožívala při obdobné situaci před dvěma lety v Quebeku.

Cíle byly pověšeny a kroky odpočítány, takže mohlo být vylosováno pořadí.

Evangeline skryla v dlani různě dlouhá stébla trávy - z nichž nejkratší závod zahajovalo a nejdelší ukončovalo.

„Ták začneme,“ vykročil de Cayllus, který si vytáhl nejkratší stéblo.

„Pal!“ zavelela Evangeline jako zkušený důstojník a první šiška z pěti se rozlétla na kusy.

Indiáni pochvalně zahučeli a zahučeli ještě třikrát. Pátá kulka šla k de Cayllusovu zklamání těsně vedle.

„Prosím, pane hrabě,“ uvolnil palebnou čáru Jeanu de Conti.

Jean se sice snažil, ale zasáhl pouze dvě šišky. Byly z té dálky skutečně nesmírně titěrné.

Napětí vrcholilo.

Bonpland přiklapl ocílku na pánvičku a zkušeným zrakem odhadoval vzdálenost.
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„Pal!“ odstartovala jeho střelbu Evangeline a první šiška se rozletěla na množství drobných lupínků, které se pomalu snášely k zemi.

Pak následovaly s odstupem, jak zálesák nabíjel, další výstřely, z nichž tři skončily v cíli a jeden šel stejně jako u de Caylluse mimo.

„Nerozhodně!“ ohlásila Evangeline, ale šikovatel ukázal hlavní pušky na cíl:

Ještě tam visí dvě. Pro každého jedna.“

„Souhlasím,“ odtušil Bonpland a nasypal střelný prach na pánvičku.

„Vteřina pravdy, Zachariáši,“ zvedl ukazovák šikovatel předtím, než zamířil a zmáčkl spoušť.

Houkl výstřel a šiška zmizela.

Následoval nadšený jekot diváků, který vyvolal na šikovatelově tváři blahosklonný úsměv. Ukláněl se na všechny strany jako úspěšná primabalerína.

Ale to už se na palebnou čáru stavěl Zachariáš Bonpland.

V sázce byla pověst nejlepšího střelce Kanady.

Prásk! ozvěna vrátila rachot výstřelu od blízkého lesa a šiška visela dál netknuta na svém místě.

Bylo rozhodnuto.

+++

„Nemrzí tě, že jsi nevyhrál?“ přitočila se k Bonplandovi jeho manželka.

„Slíbíš mi, že to, co ti teď řeknu, nikomu nepovíš?“

„Můžeš se spolehnout!“

„Chtěl jsem de Cayllusa alespoň trochu odměnit za jeho velkorysost, protože vím, že při tom prvním střeleckém závodě minul cíl úmyslně. Opravdu mi tě přenechal. Sice ceny pro vítěze jsou nesrovnatelné“ - přejel teplou širokou dlaní po dívčině tváři - „ale vím, že pro muže, jako je on, titul „Nejlepší střelec Kanady“ dost znamená.“

Evangeline na něho pohlédla očima plnýma něhy.

„Mám tě den ode dne raději, Zachariáši,“ hlesla.

Trapper se na ni usmál. Všimla si, že jeho obranné posměšné zakřivení rtů zmizelo.
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„Tak to jsme na tom stejně, moje milá, protože já ve vztahu k tobě prožívám to samé.“

+++

„Žena má vždy následovat svého manžela. Děláš to správně, má dcero!“ řekl na rozloučenou Sanamahonga Evangeline a pak ještě dlouho hleděl za mizejícími kánoemi.

Zamiloval si tu usměvavou bílou ženu stejně jako jeho manželka a další příslušníci kmene. Zdánlivě křehká a bezbranná měla v sobě při bližším poznání zvláštní vnitřní sílu. Dnes už ví, kde byl její zdroj.

„Saka-ti-pava-pava-hey!“ Buďte oba velmi, velmi šťastní! zašeptal, když zvedl ruku k poslednímu pozdravu.
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Kapitola desátá

ČERVENEC L. P. 1695 - A ŽIVOT JDE DÁL,

Na břehu sv. Vavřince se tlačila spousta lidí, jak tomu bylo vždy, když v přístavu zakotvila nějaká loď připlouvající z Evropy. Obchodníci čekali na objednané zboží, příbuzní na své milé, další vyhlíželi netrpělivě balíky s poštou a jiní jen tak okouněli, protože neměli momentálně nic lepšího na práci.

Těsně na konci přístavního mola stála štíhlá, modrooká, asi dvacetiletá plavovláska v lehkých letních šatech barvy vlčích máků s červenobílým slunečníkem nad hlavou. Podle toho, jak pozorně sledovala tváře procházejících lidí, pravděpodobně někoho očekávala. Občas se jí tváří mihlo napětí, které však bylo vzápětí vystřídáno výrazem zklamání.

„Markétko!“ ozvalo se náhle z jednoho chumlu cestujících, a to už dívka viděla, že se k ní tlačí vysoký mladík v elegantních cestovních šatech skořicové barvy a v širokém klobouku, který mu stínil tvář.

„George!“ mávala dívka slunečníkem tak vehementně, až jím ohrožovala okolostojící.

„Markétko,“ vydechl znovu mladý muž, když už stál vedle ní. „Nebo snad mademoiselle de Conti, když už jsi teď dospělá …?“

„Doufám, že ti to nevadí?“ trochu se začervenala dívka.
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„To bych řekl, že ne!“ zasmál se chlapec. „Že jsi ale za tu dobu zkrásněla. Vypadáš úžasně … francouzský.“

A to byla první poklona z mnoha dalších, které vědec a učenec George Carteret své budoucí manželce složil.

„Teda George! Ta tvoje francouzština!“ nestačila žasnout Markéta, což byl první projev upřímného obdivu, který pozdější madam Carteretová ke svému manželovi až do konce života chovala.

Zástup se hnul kupředu a oba mladí lidé v něm kráčeli bok po boku, tak jak tomu bude i v nastávajících pětačtyřiceti letech jejich společného života.

+++

„A tohle je pro vás a vaši manželku, pane hrabě,“ podal George Carteret Jeanovi přes stůl zapečetěnou obálku.

Ten ji vzal a za zvědavého nakukování Patricie přes své rameno opatrně rozlomil tři rudé pečetě, nesoucí znaky pařížské prefektury. Pak rozložil dopis a nastavil jej tak, aby do něho viděli oba. Čím déle jej četli, tím více se usmívali jako lidé, jimž se vybavují v mysli dávno zapadlé vzpomínky.

„ …takže závěrem mi nezbývá, než Vám popřát, aby ta Nejvyšší Spravedlnost, jíž jste svěřili své životy, a jejímiž zákony se vždy snažili řídit, Vás dovedla až k vytouženému cíli. Váš v hluboké úctě zástupce pařížského prefekta François Desgrez.“
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„Spravedlnost je nejenom vyjádření lidské snahy žít v jistých mezích či mantinelech, ale především často neuvědomělá touha po Bohu, který skutečnou Spravedlnost reprezentuje!“

Veselí nad Lužnicí L. P. 2002
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